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A DISCOURSE 

UPON THE 

THEOLOGY AND MYTHOLOGY 

OF THE PAGANS. 


M firſt deſign was to inſert ſome critical notes 
1 in the margin of the foregoing book ; but as 
the attending to ſuch remarks would have diverted 


F 


the reader's mind too much from the principal ſub- 


jet , I thought it better to digeſt them into the 
form of a diſcourſe , which I divide into two parts. 
In the firſt I shall chew , that the moſt celebrated 
Philoſophers of all ages, and all countries, have had 


the notion of a ſupreme Deity , who produced the 


world by his Power , and governs it by his Wiſdom, 
From the ſecond it will appear , that there are tra- 
ces of the principal doctrines of revealed religion, 


with regard to the three ſtates of the world, to be 


found in the Mythology of all nations, 
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SOPRA' LA: 
TEOLOGIA , E LA MITOLOGIA 
DE PAGANI. 


13 mia prima idea era quella d' inſerire al mar- 
gine della mia precedente Opera alcune criti- 
che note; ma conſiderando , che il por mente a 
tali note, avrebbe ſvagato troppo l' attenzione del 
Lettore dal ſuggetto principale , percid giudicai mi- 
glior coſa il diſporle a foggia di un diſcorſo, che 
in due parti ho diviſo . Nella prima fard vedere, 
che i Filoſofi più celebri di ogni eta , e d' ogni Na- 
zione ebbero l' idea d' una Supreme Divinita , che 
cred il Mondo col ſuo Potere, e che colla ſua Sa- 
pienza lo governa; e moſtrerd coll' altra, che nella 
Mitologia di tutte le Nazioni, ſi trovano traceie del- 
le principali dottrine della Religion rivelata per quan- 


to riguarda ai tre ſtati del Mondo. 
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THEOLOGY or r= PAGANS. 


O begin with the Magi, or Per- 
ſian Philoſophers . According to 
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the ancient Perſians had neither 
ſtatues , nor temples., nor altars: 
5 They think it ridiculous ( ſays 
v5 this author) to fancy, like 
„ the Greeks, that the Gods ha- 
„ ve an human shape, or derive their original from 
„ men . They chooſe the higheſt mountains for the 
„ place of their ſacrifice: They uſe neither libations, 
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„ nor mulick , nor allowed bread ; but when any 


„ one has a mind to ſacrifice , he leads the victim 
„ into a clean place, and wearing a wreath of myr- 
„ tle about his Tiara, invokes the God to whom 
„he intends to offer it. The prieſt is not allowed 
„ to pray for his own private good, but for that of 
,» the nation in general; each particular member fin- 
„ ding his benefit in the proſperity of the whole ., 


| Stra- 
* ) Herod. Clio. lib. x. p. 56. Sect. 131. Edit. Franciſ. 
1608. | | | 
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O comincio da' Magi, o ſia da 
Perſiani Filoſofi il mio ragiona- 
mento , Gli Antichi Perſiani, al 
dire di Erodoto ( a), non avevano 
ne Statue, ne Tempj , ne Alta- 
4 ri. „ Credon eſſi ( aſſeriſce que- 
5j ſto Scrittore ) che ſia ridicolo- 
5 ſo il penſare, come fanno i 
„ Greci , che gli Dei abbiano una figura , o una 
„origine umana . Le pit alte Montagne ſono i 
„ luoghi deſtinati pei Sagrifizz ; ne fanno uſo in 
„ quelli di libazioni , ne di muſica ,- ne di pane 
„ conſecrato . Quando alcuno vuole ſagrificare, con- 
„ duce la Vittima in un puro luogo, e colla Tiara 
„in capo circondata di Mirto invoca il Dio a cut 
„ intende di offerirla. Non è permeſſo al Sacerdote 
„ di pregare per il ſuo privato vantaggio, ma deve 
3 aver ſempre in viſta quello di tutta la Nazione, 
„ poichè ogni particolare individuo trova il ſuo pro- 
„ fitto nel ben generale. „ 
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(a) Erod. Clio. lib. 7. p. 56. Sea. 131. Edit. Francof+ 
1608. 1 5 OY 
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Strabo (5) gives the ſame account of the ancient 
Perſians . „ They neither erected ſtatues nor altars 
„ ſays this hiſtorian ; they ſacrificed in a clean place, 
„ and upon an eminence , where they offered up a 
„ victim crowned « When the prieſt had cut it into 
„ {mall pieces, every one took his share. They left 
„ no portion of it for the Deities, ſaying, that God 
„ deſires nothing but the ſoul of the victim „. The 
Orientals, full of the notion of tranſmigration , ima- 
gined , that the victim was animated by a criminal 
ſoul , whoſe expiatory pains were compleated by 
the ſacrifice , 
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The Perſians indeed , as well as other Pagans, 
worshiped the fire, the ſun, and the ſtars : But we 
shall ſee , that they conſidered them only as viſible 
images, and ſymbols of a ſupreme God, whom they 
believed to be the ſovereign Lord of nature. Plu- 
tarch has left us, in his treatiſe of Iſis and Ofiris, a 
fragment of the Theology of the Magi . This philo- 
ſophical hiſtorian aſſures us; that they called the great 

God, Oromazes, or the Principle of light, that pro- 
; | duced every thing (c)). They admitted however 
another God, but of an inferior nature and order, 
whom they called (d) Mythras, or the Middle 
God. They ſpeak of him ſometimes as a Being co- 
eternal with the ſupreme Divinity, and at other ti- 
mes as the firſt production of his power (e). 
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The fineſt definition we have of the Deity among 
all the writings of the ancients, is that of Zoroaſter. 
It has been tranſmitted down to us by Euſebius in 
his Preparatio Evangelica 5; an author ſo far from 


being 


(b) Strabo, lib. 15. p. 732, Edit. Paris. 1620. 

( c ) Plut. de Iſid. & Ofir. Edit. Paris. 1624. p. 370+ 
3 (d)) Meir Orc . | | 

Ce) See Cudworth's Intell, Syſtem , p. 288. 
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Strabone (5), parlando degli antichi Perſiani, 
ei da una ſimile relazione . „, Non ereſſero ( dice 
, queſto Storico) ne Statue, ne Altari . Sagrifica- 
„ vano in un puro luogo ſopra d' una eminenza, 
,, offerivano una Vittima coronata ; e poiche il Sa- 
„ cerdote aveala fatta in pezzi , ognuno prendeva la 
„ parte ſua , non laſciandone alcuna , porzione agli 
8 Dei „i quali non vogliono ( dicevan eglino ) che 
„' Anima della Vittima „. Gli Orientali intima- 
mente perſuaſi della Traſmigrazione credevano , che 
la Vittima foſſe animata da uno Spirito colpevole, 
e che le ſue purganti pene col mezzo del Sagrifizio 
aveſſero un fine, ; | . 

Vero è che i Perſiani, come pure gli altri Gen- 
tili adoravano il Fuoco, il Sole, e le Stelle; ma, 
come vedremo in appreſſo , eſſi conſideravano queſte 
ſenſibili coſe, come immagini viſibili, e come Sim- 
boli d'un Dio Supremo, che riſguardavano qual Pa- 
drone aſſoluto della Natura , Plutarco nel ſuo trat- 
tato d' Iſide, e di Oſiride ci laſcid fcritto un fram- 
mento della Teologia de' Magi , e queſto Storico Fi- 
loſofo ci aſſicura, ch' eſſi chiamavano il Gran Dio, 
Oromaze , o il Principio della luce, che cred ogni 
cola (c). Ammettevano altres} un altro Dio, ma 
d'un Ordine, e d' una Natura inferiore , detto da 
eſſi Mitra, o Dio Mezzano (d), e parlano di 
queſto Dio ora come d'un Ente coeterno colla Su- 
prema Divinità, ed ora come della prima produzione 
del ſuo potere (e). | 
Fra tutte le definizioni che abbiamo della Divi- 
nita negli antichi Scrittori , quella di Zoroaſtro è la 
migliore . Ella ci fa conſervata da Euſebio nella 
ſua Preparazione Evangelica , Autore tanto lontanq 


dall 
(b) Strab. Iib. tg. p. 732. Edit. Paris. 1620. 
(e) Plur. de 12 e Ofir. Edit. Paris. 1624. p. 370. 
(d) Meri Sets. g 
Ce) Fei i} Siſtema Intellettuale di Cud worth. 
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being over favourable to the Pagans , that he make? 
it his buſineſs continually to expoſe and degrade their 
philoſophy. And yet he ſays , that he had read the. 
ſe expreſs words in a book of Zoroaſter that was er- 
tant in his time, and known by the title of, The 


ſacred collection of Perſian monuments. | 

„ () God is the firſt of all incorruptible Beings, 
„ eternal and unbegotten : He is not compounded of 
„ parts: There is nothing equal to him, or like 
„ him. He is the author of all good; the moſt ex- 
„ Cellent of all excellent beings , and the wiſeſt of 
„ All intelligent natures ; the father of equity, the 
„ parent of good laws, ſelf-inſtruted , ſelf-ſufficient, 
5 and the firſt former of nature. „ | 


The modern writers among the Arabians and Per- 
fans, who have preſerved to us what remains of 
the ancient doctrine of Zoroaſter among the Guebri 
or worshipers of fire, maintain, that the firſt Magi 
admitted only one eternal Principle of all things , 
Abulfeda , cited by the famous Dr. Pocock , fays, 
that according to the primitive doctrine of the Per. 
ſians (g), „ God was prior to both light and dark- 
„ neſs, and had exiſted from all eternity in an ado- 
„ Table ſolitude, without any companion or rival „. 
Sarilthani , quoted by Dr. Hyde, ſays, ,, That the 
„ firſt Magi ( + ) did not look upon the good and 
„ evil principles as co-eternal ; they thought that 
„ light was indeed eternal, but that darkneſs was 
„ produced in time by the disloyalty of Ahriman, 

chief of the Genii. „ 4 7 . 

M. Bayle affirms in his, Dictionary, that the anci- 


ent Perſians were all Manicheans; but however he 
| not 


) Euſeb. Prep. Euang. lib. 1. p. 42. Edit. Pari. 
Pocock , Specim, Hiſt, Arab. p. 146. 
Hyde, Relig. Ant. Perſar, cap. 9. pag. 16 1. & cap. 2% 
P. 290. 4 | | 3 ? 
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Piuarte I. Della Teologia de Pagani. 13 
galb eſſer favorevole ai Gentili, che cerca continus-/ 

mente di mettere in un cattivo aſpetto la loro Fi- 
loſofia . Tuttavolta aſſeriſce di aver letto queſte pre- 
ciſe parole nel libro di Zoroaſtro che eſiſteva al ſuo 
tempo, e che portava per titolo; Sacra Collezione 
de Monumenti Perſiani. e 
„ Dio () e il primo di tutti gli Eſſeri incor- 
, ruttibili. Egli è un Eſſere Eterno, non generato, 
„ne compoſto di parti: Non avvi coſa, che fra 
,, uguale , o ſimile a Lui. Egli è P Autor d' ogni 
„bene, il pid eccellente di tutti gli Eſſeri eccel- 
„ lenti, la pid ſaggia di tutte le Intelligenze , il 
„ Padre della Giuſtizia, e il Datore delle buone 
; leggi . Egli è iſtruito da ſe medeſimo, ſufficiente 
„ 4 ſe ſteſſo, e il primo Creatore della Natura. 
Gli Scrittori moderni de' Perſiani, e degli Arabi 
che ci conſervarono cid che reſta dell' antica dot- 
trina di Zoroaſtro fra i Guebri, o ſia fra gli ado- 
ratori del Fuoco , affermano, che i primi Magi non 
ammettevano che un ſolo Eterno Principio di tutte 
le cole . Albufeda , che dal celebre Dottor Pocock 
viene citato, dice che ſecondo I antica dottrina de 
Perſiani (g), „Dio era prima della luce, e del- 
» le tenebre , e che aveva eſiſtito ab eterno in una 
„ adorabile ſolitudine ſenza compagno, e ſenza riva- 
» le „. Sariſthani, che è citato dal Dottor Hyde, di- 
ce che „ i primi Magi (5) non conſideravano il buo- 
» no, e il cattivo Principio come coeterni; ma ere- 
„ devano , che la luce foſſe eterna, e che le tene- 
„ bre foſſero ſtate prodotte dall' infedeltà di Arimane 
» Capo de' Genj. „ i 
Bayle aſſeriſce nel ſuo Dizionario, che gli anti- 
chi Perſiani erano tutti Manichei . S egli aveſſe eſa» 
| oy | 2. 


1 Euſeb. Prep. Euang. AA th p. 43» Edit. Paris. 
(8 Pocock Specim, Hiſt. Arab. p. 146. | 
3 2 Hyde Re ip. Ant. Perſar. Cap. 9. Pag. 161. Cap. 22. 
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not came to entertain this notion, if he had conſul- 
ted the original authors; a method which that {- 
mous critick did not always take. He had a genius 
capable of going to the bottom of any ſubject wha. 
tever; but he wrote ſometimes in a hurry, and trea- 
ted ſuperficially the graveſt and moſt important ſub- 
jects. Beſides , there is no clearing him from the 
charge of loving too much the diſmal obſcurity of 
ſcepticiſm ; he is ever upon his guard againſt all fi- 
tisfactory ideas in religion; he shews with art and 
ſubtlety all the dark ſides of a queſtion \, but he ve- 
ry rarely repreſents it in that point of light which 
Shines with evidence. What encomiums woold he 
not have merited , had he employed his, admirable 
talents more for the benefit of mankind? 
Such was the Theology of the ancient Perſians, 
which in the foregoing work I have put in the 
mouth of Zoroaſter; and the Egyptians had much 
the ſame principles“. There is nothing more abſurd 
than the notion generally given us of their Theolo- 
gy ; nor is any thing more improbable than the al- 
legorical ſenſe which certain authors fancy they have 


diſcovered in their hieroglyphicks . On one hand, it 


is hard to believe that human nature could ever fink 
ſo low as to adore inſects, reptiles and plants ( whi- 
ch they ſee produced, growing and dying every day) 
without aſcribing certain divine vertues to them, or 
conſidering them as ſymbols of ſome inviſible Power, 
In the moſt barbarous countries, we ſtill find ſome 
knowledge of a ſuperior Being, which is the object 
of the hop and fear of the moſt ſtupid Savages; But 
though we should ſuppoſe there are ſome nations in 
the world ſunk into ſo groſs an ignorance, as to ha- 


ve no notion of a Deity , yet it is certain that Egypt 
cannot be charged with ſuch a degree of ſtupidity. 


All hiſtorians , as well ſacred as profane , agree in 
ſpeaking of this people as the wiſeſt of all nations; 


and one of the encomiums that the Holy Spirit gi- 


ves 
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minati gli Autori originali, il che ſovente omiſe que- 
to celebre Critico di fare , non avrebbe tale opi- 


nione adottata. Egli poſſedeva un talento capace di 


etrare qualunque ſoggetto ; ma ſeriſſe talvolta con 
noppa fretta , e trattd troppo ſuperficialmente ij pid 
ſerj , e i pid importanti argomenti . In oltre non fi 

d giuſtificar queſto Autore d' aver amato un po? trop- 


ay fatale oſcurita della Scettica Filoſafia. Egli (ta 


ſempre in guardia contro le idee ſoddisfacenti in ma- 
teria di Religione, e mettendo in viſta con acume, 
e con arte tutte le parti oſcure d una quiſtione, di 
rado la preſenta in quel punto di luce, che l' eviden- 
72 ne moſtra . Di quanta maggior lode non ſarebbe 
li degno , ſe aveſſe pit utilmente impiegati per Þ 
man Genere i ſuoi rari talenti ! : 7 7 
Tale era la Teologia degli antichi Perſiani, che io 
poſi in bocca di Zoroaſtro nell' opera precedente ; 8 gl 
Egizj avevano a un di preſſo gli ſteſſi principj. Nulla 
v ha di pid aſſurdo dell' idea che generalmente ci vien 
data della lor Teologia , e nulla di pid inveriſimile 


dell' Allegorico ſenſo che alcuni Autori preteſero di 


ritrovare ne lor Geroglifici . Per una parte, ardua co- 


a è il credere , che la Natura Umana eſſer poteſſe 


cieca a ſegno di adorare gl' Inſetti, i Rettili, e le 
Piante , ( coſe tutte che veggiamo naſcere , creſcere, 
e morire ogni giorno) ſenza attribuir a queſte alcune 
Divine virty , o ſenza conſiderarle come Simboli di 
qualche inviſibil Potenza. Fino ne Paeſi pitt barbari tro- 
viamo che i ſtupidi Selvaggi anno una qualche idea 
d' un Ente Superiore, che forma Þ oggetto della loro 
ſperanza, e del lor timore; e quand anche ſuppor vo- 
leſſimo che vi ſieno nel Mondo alcune Nazioni ſe- 
polte in una ignoranza materiale a ſegno di non ave- 
re veruna idea della Divinita , egli è perd fuor di 
dubbio, che I Egitto non pud eſſere accuſato d' una 
ſtupidezza cos: groſſolana. Tutti gli Storici si Sacri, 


che Profani parlano di queſto Popolo come della pit 


laggia di tutte le Nazioni; ed uno degli Elogi * 
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ves to Moſes , is, that he was learned in all be 


wiſdom of the Egyptians . Would the Holy Ghoſt 


ever have ſpoken in ſuch a manner of a nation ſo 


ſenſeleſs as to worship onions , crocodiles , and the 


moſt deſpicable reptiles ? On the other hand, there 
are certain modern writers who exalt the T 
of the Egyptians too high, and fancy that they find 


in their hieroglyphicks all the myſteries of the Chri- 
ſtian religion. After the deluge , Noah doubtleſs would 


not leave his children ignorant of the great principles 
of religion, with regard to the three ſtates of man- 


kind; and that tradition might have been ſpread from 
generation to generation over all the nations of the 
world: But we should not infer from thence , that 
the Heathens had as clear notions of the divine Na. 


ture and the Meſſias, as the Jews had themſelves. 
Such a ſuppoſition: , far from doing honour to Holy 
Writ, would only derogate from it's dignity. I shall 


2 to keep the juſt medium between theſe 
two extremes. 5 e e 
Plutarch, in his treatiſe of Iſis and Oſiris, tells 
us (1), that the Theology of the Egyptians had 
two meanings; the one holy and ſymbolical, the 
other vulgar and literal ; and conſequently that the 


figures of animals which they had in their temples, 
and which they ſeemed to adore, were only ſo ma- 


ny hieroglyphicks to repreſent the divine attributes. 
Purſuant to this diſtinction, he ſays, that Oſiris ſigni- 


fies the active Principle, or the moſt holy Being (&); 
Iſis the Wiſdom or Rule of his operation; Orus the 


firſt production of his Power, the model or plan by 
which he produced every thing, or the archetype of 
the world. We shall ſee whether it be reaſonable to 
think, that the Pagans had ever any knowledge of 
a trinity of diſtin& perſons in the indiviſible unity of 


the divine Nature. Thus much at leaſt is plain 8 | 


C 1 J Plut. de Ifid. & r. p. 3354. 
Ck ) Ibid. p. 373. 374. 475. 
/ 


Fn” om MC RON RT ” Yo, ]. 


Parte I. Della Teolagia de Pagani. 17 
lo Spirito Santo ſa a Moisè, fi è quello d' aver appre- 
ſo tutte I Egizie ſcienze. Lo Spirito Santo avrebbe 
ſorſe parlato in tal guiſa di quella Nazione, ſe ſtata 
ſoſſe ſciocca a ſegno di adorare le Cipolle, i Coceo- 
drilli, e i Rettili più ſchifoſi, e più vili? Dall' altro 
canto vi ſono certi moderni Autori, che ſablimano 
troppo la Teologia degli Egizj, e ſi figurano di tro- 
vare ne lor Geroglifici tutti i Miſteri della Religione 
Criſtiana. Noe dopo il Diluvio non laſeid ignorar cer- 
tamente a'ſuoi Figliuoli i Gran Principj della Reli- 
gione intorno ai tre ſtati del Genere Umano, e una 
tal Tradizione potè ſpargerſi di generazione in 
razione per tutta la Terra; ma dobbiamo conchinder 
per queſto, che gl' Idolatri aveſſero idee cos chiare 
della Divina Natura, e del Meſſia, come aveanle gli 
Ebrei? Tale ſuppoſizione in luogo di accreſcerla, ſce- 
merebbe in parte quella riverenza, che dobbiamo alla 
Sacra Scrittura . Io cercherd di attenermi fra queſti 
due eſtremi in un giuſto mezzo. | 


Plutarco nel ſuo trattato d' Iſide, e di Oſiride (1) 
ci laſcid ſcritto, che la Teologia degli Egizj aveva 
due ſignificati; Þ uno ſacro, e ſimboleggiato, l' altro 
comune, e letterale, e che per conſeguenza le figure 
degli Animali, che adoravano ne' loro Tempj , non 
erano che tanti Geroglifici, i quali a rappreſentare gli 
Attributi Divini ſervivano. Conforme a queſta diſtin- 
zione egli dice, che Oſiride ſignifica il Principio at- 
tivo, o l' Ente pid Santo (); che Iſide denota la 

' Sapienza ,, o la norma della ſua opera; e che Oro 

contraſſegna la prima produzione del ſuo Potere , il 
modello, o il piano ſu cui cred ogni coſa, e l' Ar- 
chetipo del Mondo . Noi prenderemo in eſame, ſe 
ragioneyol coſa ſia il credere , che i Gentili abbiano 
ſempre avuto qualche cognizione d una Trinit3 di 

Perſone diſtinte nell' Unita indiviſibile della Natura 
T BC «- -- EL Di- 
C1) Plut. de Iſid. e Oſir. p. 354. apts 
(k) Ibid, p. 373. 374. 375. : ; 
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the Chaldeans and Egyptians believed all the attribu- 
tes of the Deity might be reduced to three, Pdwer, 
Underſtanding and Love. In reality, whenever we 
diſengage ourſelves from matter, impoſe: ſilence on 
the ſenſes and imagination, and raiſe our thoughts 
to the contemplation of the infinitely infinite Being, 
we find that the eternal Eſſence preſents itſelf to our 
mind under the three forms of Power, Wiſdom and 
Goodneſs. Theſe three attributes comprehend the to- 
tality of his nature, and whatever we can conceive 
of him. Not to ſpeak therefore of the primitive tra- 
ditions, which might poſſibly be the ſource of theſe 
three ideas concerning the divine Nature, it is no- 
thing extraordinary, if the Egyptians and Orientals, 
who had very refining metaphyſical heads, should of 
themſelves have diſcovered them . The Greeks and 
Romans were fonder of the ſciences which depend 
on ſenſe and imagination ; and for. this reaſon we 
find their Mythology ſeldom turns upon any thing 
but the external operations of the Deity in the 
productions of nature, whereas that of the for- 
mer chiefly regards his internal operations and attri- 
butes. | | . 
By the help of theſe principles, the Theology of 
the Pagans may be reduced to three principal Divi- 
nities, without doing violence to original authors, 
and without racking one's brain to digeſt their ideas, 
which are often very confuſed, into an intelligible 
ſyſtem. They univerſally acknowledged one ſupreme 
God, whom they conſidered as the ſource of the Di- 
vinity, and the author of all beings ; a Goddeſs his 
wife, daughter, or ſiſter, whom they repreſented ſo- 
metimes as the principle of the divine Fecundity , at 
other times as an emanation from his Wiſdom , and 
often as the companion and ſubje& of his operations; 
and laſtly, a ſubordinate God , the ſon and viceroy 
of the Supreme, And thus we find among the Per- 
ſians the great Oromages, the Goddeſs Mythra , and 
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Divina. Certo è che gli Egizj, e i Caldei eredeva- 
no, che tutti gli Attributi della Divinità poteſſero 
ridurſi a tre; Potenza, Intelligenza, e Amore. Di 
ſatti ogni volta che sbrigati dalla materia, facendo ta- 
cere in noi I immaginazione, ed i ſenſi, ſolleviamo i 
noſtri penſieri per contemplare I infinita dell' Ente in- 
fnito, noi troviamo che Þ Eſſere Eterno fi preſenta 
a noi ſotto i tre aſpetti di Potenza, di Sapienza, e 
di Bontà. Queſti tre Attributi comprendono tutta la 
ſua Natura, e tutto cid che di lui intender poſſiamo. 
Laſciando ancora le antiche Tradizioni da parte, che 
poſſono eſſer forſe Þ origine di queſte tre idee, non & 
da ſtupirſi, ſe gli Egizj, e gli Orientali, ch' erano 
di Metafiſico, e acuto intelletto, I aveſſero da per ſe 
ſteſſi ritrovate « I Greci, e i Romani furono gl in- 
yentori di quelle Scienze , che anno origine dall' im- 
maginazione, e dal ſenſo; e per tal motivo troviamo 
che la loro Mitologia per lo pitt non s' aggira che ſu 
quell” opere della Divinità nelle produzioni della Na- 
tura che eſteriormente appariſcono; laddove la Mito- 
Jogia degli Orientali ha in viſta principalmente le ope- 
re occulte, e gli Attributi della Divinità. 


Colla ſcorta di _ Princip) poſſiamo ridurre la 
Teologia de' Gentili a tre Divinita principali ſenza far 
torto agli Autori originali, e ſenza romperſi il cer- 
vello per diſcuter le loro idee che ſono ſovente con- 
fuſe in mezzo a un Siſtema inintelligibile. Eſſi comu- 
nemente riconoſcevano un Supremo Dio conſiderato da 
loro come Þ origine della Divinfa, e come I Autore 
di tutte le coſe; riconoſcevano una Dea ſua moglie, 
Figliuola, e Sorella, che rappreſentavano talvolta co- 
me il Principio della fecondità Divina, ora come una 
emanazione della ſua Sapienza, e ſovente come la 
compagna, e il ſoggetto delle ſue opere; e finalmen- 
te riconoſcevano un Dio ſubordinato , Figliuolo e 
Vicerè del Supremo. Percid noi troviamo fra i Ber- 
ſani, il Grande Oromaze, la Dea Mitra, e 1 Dio 

| 2 i- 


20 Part. I. of the Theology o/ the Pagans. 


the God Mythras; among the Egyptians, Oſiris, Its 
and Orus; among the Greeks, Jupiter, Minerva and 
Apollo. | | 

In proportion as men departed from their primitive 
ſimplicity, and as imagination took the place of rea- 
ſon, the poets multiplied the names and images of 
theſe Gods, and the three ſuperior Divinities were 
loſt in a crowd of inferior Deities. It is nevertheleſs 
certain, that the ( / ) philoſophers always preſerved 
thoſe three capital ideas. Socrates, Plato, Pythago- 
ras, Porphyry, Jamblichus, Plutarch, Macrobius, 
and all the philoſophical writers whoſe works have 
been tranſmitted to us, and who ſpeak of the Gods 
of Egypt and Greece, aſſure us that Ptha, Amoun, 
Oſiris, Apis, Serapis and Anubis, are the ſame; that 
Mars, Mercury, Apollo, Hercules, and Jupiter the 
Conductor, are alſo the ſame; that Cybele, Venus 
Urania, Juno, Minerva, Phebe and Proſerpine, are 
in like manner one and the ſame. Whence we may 
fairly conclude , withour falling into chimerical con- 
jectures, that Oromazes, Oſiris, Ccelus, Saturn, and 
Jupiter Olympius, are different names to expreſs the 
ſupreme God; that Mythra, Iſis, Cybele, Urania, 
Juno and Minerva, denote the different attributes of the 
{ame Goddeſs; and laſtly, that Mythras, Orus, Mer- 
cury, Apollo, Hercules, and Jupiter the Conductor, 
are the ſeveral titles of the middle God , univerſally 
acknowledged by the Pagans. ) 

I know that the modern Materialiſts have endea- 
voured to reduce all@he Pagan Divinities to-one God 
and one Goddeſs, which, according to them, expreſs 
oniy the two principles of nature , whereof one 1s 
active, or the infinite force, the cauſe of all the 
motions we behold in the univerſe ; the other paſſi- 


ve, or the eternal matter, which is the — of 
. | 4M 


(1) See Huer. Dem. Euang. Jambl. de Myſt.” Egypt. p. 150. 
Plat. Iſis and Ofir. p. 327. Macrdb. lib, 1. Saturn. Cudw, Intell. 


Stem from page 484. to 494. 


 lettuaie di Cudworzyo dalla pagina 434. Fno alla pagina 494. 
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Mitra; fra gli Egizj, Oſiride, Ifide, e Oro; e fra 
i Greci, Giove, Minerva, e Apollo. 


A miſura che gli Uomini ſi allontanarono dalla lo- 
ro antica ſemplicità, e che I immaginazione occupd il 
poſto della ragione, i Poeti moltiplicarono i nomi, 
e le immagini di queſte Deità, e le tre principali Di- 
vinita fi confuſero fra la moltitudine degli altri Det 
inferiori. Con tutto cid egli è fuor di dubbio che i 


Filoſofi (4) conſervarono ſempre queſte tre idee prin- 


cipali. Socrate, Platone, Pitagora, Porfirio , Jambli- 


co, Plutarco, Macrobio, e tutti gli Scrittori Filoſofi- 


ci, le opere de quali ci furon traſmeſſe, e che parla- 
no degli Dei dell' Egitto , e della Grecia affermano 
che Ptia , Amone, Oliride, Api , Serapi , e Anubi 
ſono ſotto diverſi nomi lo ſteflo Dio; che Marte, 
Mercurio, Apollo, Ercole, e Giove il Condottiere 
ſono la medeſima coſa, e che Cibele, Venere, Ura- 
nia, Giunone, Minerva; la Luna, e Proſerpina ſo- 
no una ſola, e la ſteſſa Divinita. Quindi noi poſſia- 


mo francamente conchiudere, che Oromaze, Oſiride, 


Celo, Saturno, e Giove Olimpico ſono differenti no- 
mi, che eſprimono il Dio Supreino; che Mitra, Iſi- 
de, Cibele, Urania, Giunone, e Minerva dinotano 
gli Attributi differenti della ſteſſa Dea; e che final - 
mente Mitra, Oro, Mercurio, Apollo, Ercole, e 
Giove il Condottiere ſono varie denominazioni del 
Dio Mezzano. riconoſciuto da tutti i Gentili. 

Io ſo che i Moderni Materialiſti tentarono di ri- 
durre tutte le Divinità de' Gentili a un Dio, e ad 
una Dea, che, ſecondo la loro opinione , dinotano i 
due principj della Natura, l' uno de' quali è attivo, 
o | infinita forza, cagione di tutti i movimenti che 
oſſerviamo nell' Univerſo; J altro paſſivo, o la mate- 
ria Eterna, ſoggetto di tutte le _ create da - 

| | 3 8 


(1) Vedi Hues. Dem. Euang. Jambl. de Myſt. Egypt. p. 130. 
Plut. Iſiſ. e Ofir. p. 327. Macrob. lib. 1. Saturn. e il Siſtema intel 
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all the forms produced by that moving force: "This 
idea is by far poſterior to that of the Orientals, Egy- 
ptians and firſt Greeks, concerning the three forms of 
the Divinity, It was neither received nor known, in 
the ſenſe of the Materialiſts, but by the diſciples of 
Epicurus, as we shall ſee hereafter, 
This diſtinction of the Gods into three claſſes , and 
that of the world into three ſtates , may be of great 
ſervice to clear up the confuſion of the ancient My- 
thologies , I will venture to ſay , that neither Scali. 
er, nor Bochart , nor Grævius, nor Gronovius, nor 
N. Huet, could ſucceed in this enterpriſe, becauſe 
they were men of more learning than philoſophy , 
Grammarians, Criticks, who employ themſelves whol- 
ly in the ſtudy of words and facts, are rarely remarka. 
ble for a nice examination of principles , and are not 
al ways capable of entring into the ſenſe of the philo- 
ſophers, or diſtinguishing the ſubtlety of their ideas. 
I confeſs indeed, that it is dangerous to be too much 
attached to ſyſtems , but yet without a ſyſtematical 
genius it is impoſſible to carry the ſciences to any 
great perfection. 
To return to Plutarch. He concludes his treatiſe 
of Iſis and Oſiris in this manner (m): ,, As he 
Who reads the works of Plato may be ſaid to read 
Plato, and he who acts the comedy of Menander 
may be ſaid to act Menander; ſo the ancients ga- 
„ ve the name of Gods to the various productions of 
the Deity, ,, Plutarch had ſaid a little before , - 
That care should be taken not to transform, diſ- 
„ ſolve and ſcatter the divine Nature into rivers, 
„ Winds , vegetables, or. bodily forms and motions, 
„ This would be as ridiculous as to imagine, that 
»» the fails, the cables, the rigging and the anchor, | 
„ are the pilot; or that the thread, the woof and |} 


„ shuttle, are the weaver, Such ſenſeleſs notions 
yy are 


(m) Page 377 , and 378, 
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fla forza motrice. Una tale idea è poſteriore di mol- 
to a quella degli Orientali , degli Egizj, e degli 
antichi Greci intorno alle tre forme della Divini- 
ta, ne fu adottata, o conoſcivta nel ſenſo de Mate- 
rialiſti , che dai Diſcepoli di Epicuro , come in ap- 
preſſo offervaremo. x e 

Queſta diviſione degli Dei in tre claſſi, e quella 
del Mondo in tre ſtati poſſono ſervire di molto lu- 
me per riſchiarare la confuſione delle antiche Mito- 
logie. Io mi avanzerd a dire, che nè Scaligero, nd 
Bocarto, nè Grevio, nè Grenovio, nè Huezio, Uo- 
mini che furono più dotti che Filoſofi, potevano in 
tale impreſa riuſcire . I Grammatici, e i Critici eſ- 
ſendo totalmente dedicati allo Studio della parola, e 
de fatti, fi diſtinguono di rado collo ſcrutinare i Prin- 
cipj delle coſe, e non ſempre ſono capaci di penetrar 
il ſenſo de' Filoſofi, e diſcernere la ſottigliezza delle 
loro idee. Io confeſſo, che il tenerſi ai Siſtemi è co- 
ſa pericoloſa; ma egli è altres! impoſſibile di portare 
le ſcienze a un grado ſublime di perfezione ſenza un 


ſiſtematico genio. Mt 


Ma ritornando a Plutarco , egli conchinde il ſuo 
trattato d' Iſide, e di Oſiride nel modo ſeguente (m). 
» Come fi ſuol dire che colui , che legge Þ opere di 
„ Platone, legge Platone, e che quegli, che rappreſenta 
» la Commedia di Menandro, rappreſenta Menandro; 
„ cosi gli Antichi chiamarono Dei le varie produziont 
» della Divinita .,, Plutarco pit ſopra avea detto, „ che 
„ biſogna guardarſi di non trasformare , di non diſcio- 
„ gliere, e di non iſpargere la Divina Natura in fiu- 
„ mi, in venti, in vegetabili, o in forme, e movi- 
„ menti Corporei; il che ſarebbe egualmente ridico- 
» lo, come l' immaginarſi che le vele, le gomene, 
» le ſarte, e le ancore ſieno il Piloto, o che il fi- 
y lo la trama, e la ſpola ſieno il Teſſitore. Tali ſtol- 

: B 4 "2 
em) Pag. 377, e 378. | 
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„ are an indignity to the heavenly powers, whom 


,» they blaſpheme whilſt they give the name of Gods 
„ to beings of an inſenſible , inanimate and corrupti- 
, ble nature. „ Nothing , as he goes on, that is 


„ vithout a ſoul, nothing that is material and to be 
„ perceived by our ſenſes, can be God . Nor yet 
„ muſt we imagine that there are different Gods, 


„ according to the different countries of Greeks and 
,» Barbarians, Northern and Southern people. As the 


„ ſun is common to all the world, though called by 
,» different names in different places ; ſo there is but 
„ one ſole ſupreme Mind or Reaſon , and one and 
„ the ſame Providence that governs the world, though 
„he is worshiped under different names, and has 
„ appointed ſome inferior powers for his miniſters. „ 
Such, according to Plutarch, was the doctrine of the 
firſt Egyptians with regard to the divine Nature, 


Origen , who was contemporary with Plutarch , 


follows the ſame principles in his book againſt Cel - 
ſus, a Pagan Philoſopher , who pretended to under- 
ſtand Chriſtianity , becauſe he underſtood ſome cere- 
monies of that religion, though he had never ente- 
red into. the ſpirit of it. Now Origen: expreſſes him- 
ſelf in this manner: ,, ( » ) The Egyptian Philoſo- 


„ Phers have ſublime notions with regard to the di- 
„ Vine Nature, which they keep ſecret , and never 


„ diſcover to the people but under a vail of fables 
„ and allegories. Celſus is like a man who has tra- 
„ Velled into that country; and though he has con- 
„ verſed with none but the ignorant vulgar , yet ta- 
„ kes it into his head, that he underſtands the Egy- 
„ ptian religion. All the Eaſtern nations, the Per- 
5 ſians, the Indians, the Syrians, conceal ſecret my- 
„ ſteries under their religious fables . The wiſe men 
„ of all thoſe religions ſee into the ſenſe and true 
| „ Mea- 

Cn) Orig, contra Celſ. lib. 1. p. 11. 
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,, te idee ſono indegne delle Celeſti Potenze , contra 
„le quali beſtemmiano, allora che danno il nome di 
,, Divinita ad Enti d' una Natura, che non ha ne 
„anima, ne ſenſi, e che alla corruzione è ſuggetta. 
„Tutto cid (continua egli a dire) che non ha ani- 
„ma, tutto cid ch'e materiale, tutto cid che noi 
„ comprendiamo co' ſenſi , non pud eſſer Dio; e nè 
„ pure immaginar fi deve che vi ſieno differenti Di- 
„ vinita ſecondo i differenti Paeſi de Greci, e de Bar- 
„ bari , de' Popoli del Settentrione, e del Mezzogior- 
„no. Come che il Sole, tutto che ſia in diverſi luo- 
„ ghi con diverſi nomi chiamato, e a tutti comune; 
„ cos} non fi da che una ſola Intelligenza ſuprema, 
„e una medeſima Providenza , quantunque ſia ſotto 
„ differenti nomi adorata , e che abbia deſtinati per 
„ ſuoi miniſtri alcune inferiori Potenze : „ Tal era, 
al dir di Plutarco , la dottrina de primi Egizj intor- 
no alla Natura Divina . 

Origene, che fa contemporaneo di Plutarco, adot- 
ta gli ſteſh Principj nel ſuo libro contro di Celſo Fi- 
loſofo Gentile , che pretendeva di conoſcere la Reli- 
gione Criſtiana , perche ne aveva alcune Cerimonie 
vedute , ſenza perd che fofſe mai arrivato a penetrar- 
ne il vero ſignificato. Origene per tanto cos! fi eſpri- 
me. ,, I Filoſofi Egizj (n) anno ſublimi idee in- 
„ torno la Natura Divina, ma le tengono occulte , 
, e non le manifeſtano al Popolo che ſotto il velo 
, delle Allegorie, e delle Favole . Celſo non è che 
„ un viaggiatore , il quale non avendo converſato , 
„che col Volgo ignorante, ſi è meſſo in capo di co- 
„ noſcere la Religione Egizia. Tutte le Orientali Na- 
„ Zioni, i Perſiani, gl Indiani, e 1 Sir; naſcondono 
„ fotto le loro ſacre Favole occulti Miſterj; e men- 
„tre che il Volgo non ne vede che Þeſterna cortec- 
„ cia, il Saggio ne penetta il vero ſignificato. 


Paſ⸗- 
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(n) Orig. contro di Celſ. lib. 1. p. 11. 
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„ meaning of them, whilſt the vulgar ſee only the 
„ bark that covers them. ,, | | 
Let us hear the teſtimony of Jamblichus, who had 
ſtadied the religion of the — and underſtood 
it thoroughly. He lived in the beginning of the third | 
„ century, and was a diſciple of the famous Porphy- 
ry . As both St. Clement (o) and St. Cyril of Ale. 
xandria (p) aſſure us, there were at that time 2 
great many Egyptian books extant , which have been 
ſince loſt : Several of theſe were highly reſpected for 
their antiquity, and aſcribed to Hermes Triſmegiſtus, 
or one of his firſt diſciples. Jamblichus had read the. 
ſe books, which had been translated by the Greeks; 
and this is the account that he gives of the Theolo- 
gy which they taught. ,, According to the Egyptians, 
„ Eicton, or the firſt God, exiſted in his ſolitary 
„ Unity before all Beings (). He is the fountain 
„ and original of every thing that either has under- 
» ſtanding , or is to be underſtood , He is the firlt 
„ principle of all things, ſelf-ſufficient , incomprehen- 
„ſible, and the father of all eſſences. ,, Hermes ſays 
„ likewiſe, „ That this ſupreme God has conſtitu- 
„ ted another God, called Emeph, to be head over 
„ all ſpirits , ethereal , empyrean , or celeſtial ; and 
„that this ſecond God, whom he tiles the guide, 
„ is a wiſdom that transforms and converts into it- 
„ ſelf all ſpiritual Beings . He makes nothing ſupe- 
5 rior to this God-Guide, but only the firſt Intelli- 
„gent, and firſt Intelligible, who ought to be ado- 
5 red in ſilence . ,, He adds, „ That the Spirit 
„ Which produceth all things, has different names, 
„ according to his different properties and operations; 
„ that he is called in the Egyptian language Amo- 


„un, as he is wiſe ; Ptha, as he is the life of all 
„ things; 


Co) Strom. I. 6. p. 133. | 
C p ) Contra Julian, lib. 1. Ed, Lugd. 1552. p. 153, 35+ 
0 9 2 Jambl, de Myſt, Egypt. | 
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Paſſiamo ora a conſiderare le aſſerzioni di Giambli- 


co, che ſtudid la Religione degli Egizj, e la. conob- 
be con fondamento. Egli viſſe nel principio del terzo 
Secolo , e fu uno de' Diſcepoli del Celebre Porfirio . 
Al dire di San Clemente, (o) e di San Cirillo 


Aleſſandrino () eſiſteva a quel tempo un gran nu- 
mero di libri Egizj che fi ſono da poi perduti, e 
molti di queſti venerati = la loro antichità venivano 
attribuiti ad Ermete Triſmegiſto, o ad alcuno de' ſuoi 
primi Diſcepoli . Giamblico aveva letto queſti libri, 


ch erano ſtati tradotti dai Greci, ed ecco quanto egli 


riferiſce intorno la Teologia da loro inſegnata. „ Se- 
„ condo l' opinione degli Egizj, Eitone, o il Dio 
„ principale eſiſteva prima di tutti gli Eſſeri nella 


v5 ſua ſolitaria Unita ( 1 * Egli è la ſorgente , e 
c 


„origine di tutto cid ch'e intelligente, o intelligi- 


5 bile; il primo Principio di tutte le coſe, ſufficien- 
„te a ſe ſteſſo, incomprenſibile, e il Padre di tutte 


„ le Eſſenze. Secondo pure quello che dice Ermete, 
„ queſto Supremo Dio coſtitul un altro Dio chiamato 
„Emefo per eſſer Capo di tutti gli Spiriti Eterei, 


y Empirei, e Celeſti; e queſto ſecondo Dio, ch'egli 
„ chiama Condottiere, è una Sapienza la quale traſ- 
„ forma, e cambia in ſe ſteſſe tutte le Intelligenze . 


„ Egli non preferiſce a queſto Dio Condottiere , che 


„il primo Intelligente, e il primo Intelligibile che 


» adorar dobbiamo in ſilenzio. Quindi ſoggiugne che 
» lo Spirito Creatore di tutte le coſe ha differenti no- 
„ mi ſecondo le differenti ſue produzioni, e le diffe- 
y renti ſue proprietà: che in lingua Egizia è chia- 


y mato Amone, in quanto egli è Saggio , Ptia, in 


„ quanto è la Vita di tutte le coſe, e Oſiride, in 


/ 


Styom, lib, 6. P. 1 


+ CSY 33. 
| . p 1 di Giuliano, lib. 1. Ed. Lugd. 1552+ p. 153.154. 
0 X | 


Jamtbl. de Miſt, Egypt. 


2 
£ Ws 
— — — — 2 —— ooo AS PART „„ 


ö 
| 
l 
: 


n 


28 Part. I. of the Theology of the Pagaus. 


, things ; and Oſiris, as he is the author of all good. , 
Thas , according to Jamblichus , it is evident that 
the Egyptians admitted only one Principle, and 2 
middle God, like the Mythras of the Perſians. 
The notion of a ſpirit conſtituted by the fupreme 
God, to be the head and guide of all ſpirits, is ve- 
ry ancient. The Hebrew Doctors believed that the 
ſoul of the Meſſias was created from the beginning 
of the world, and appointed to preſide over all the 
orders of Intelligences. This opinion was founded on 
a notion , that finite natures cannot inceſſantly con- 
template the brightneſs and glories of the divine Ef. 
ſence ; and muſt neceſſarily ſometimes turn off their 
view, and adore the Creator in his works ; that at 
ſuch times there muſt be an Head to lead ſpirits 
through all the regions of Immenſity, and shew them 
all it's beauties and wonders , | 
To have a more perfect knowledge of the Theo- 
logy of the Orientals and Egyptians, it may not be 
improper to examine that of the Greeks and Ro- 
mans, which is derived originally from it. The Phi- 
loſophers of Greece went to ſtudy wiſdom in Aſia 
and Egypt. Thales, Pythagoras, Plato, drew the beſt 
of their knowledge from thence . The traces of the 
oriental tradition are now indeed in a manner worn 
out ; but as there are ſeveral monuments of the Theo- 
logy of the Greeks till preſerved, we may judge of 


the maſters by their diſciples. 


We muſt however diſtinguich between the Gods of 
the Poets and thoſe of the Philoſophers. Poetry dei- 
fies all the various parts of nature, and gives ſpirit 
to bodies, as well as body to ſpirits: It expreſſes the 
operations and properties of matter by the actions and 
paſſions of ſuch inviſible powers, as the Pagans ſup- 
poſed to be directors of all the motions and events 
that we ſee in the univerſe . The Poets paſs in 2 


moment from allegory to the literal ſenſe, and _ 
the 
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„ quanto è Þ Autor d'ogni bene. „ Da tutto cid, al 
dir di Giamblico, chiaramente appariſce, che gli Egi- 
2j ammettevano un ſolo Principio, ed un Dio Mez- 
zano ſimile al Mitra de' Perſiani. 


x 


Antichiſſima è I idea d' uno Spirito coſtituito dal 


Supremo Dio per Capo, e Condottiere di tutte le In- 


telligenze. I Dottori Ebrei credevano , che Þ Anima 
del Meſſia foſſe ſtata creata fin dal principio del Mon- 
do, ed aveſſe di tutte le Intelligenze la cura. Tale 
opinione era fondata ſull' idea che le Nature limitate 
non poteſſero contemplare continuamente lo ſplendo- 
re, e la gloria dell' Eſſenza Divina, e che dovendo 
eſſa volgere di tempo in tempo lo ſguardo per adora- 
re il Creatore nell opre ſue , abbiſognaſſero in que 
momenti d' un Capo che le guidaſſe per tutte le Re- 
gioni dell' Immenſità per farne loro vedere tutte le 
bellezze, e le maraviglie. 1 i | 
Ma per conoſcere pid perfettamente la Teologia 
degli Egizj, e degli Orientali, non ſara fuor di pro- 
polito il prender in eſame quella de' Greci, e de Ro- 
mani, che riconoſce la ſua origine dalla prima. I Fi- 
loſofi Greci andavano nell' Egitto , e nell Aſia per 
imparar la Sapienza; e Talete, Pitagora, e Platone 
traſſero di là tutte le loro cognizioni migliori . Vero 
e che le traccie della Oriental Tradizione ſono quaſi 
cancellate, e diſtrutte; ma poiche ci furono conſervati 
molti monumenti della Teologia de' Greci , noi poſ- 


ſamo col mezzo di queſti Diſcepoli | formar giudizio 


de' loro Maeſtri. 

Conviene perd diſtinguere gli Dei de' Poeti da quel- 
li de' Filoſofi. La Poeſia deifica tutte le parti della 
Natura, e dà a vicenda ſpirito ai corpi, e corpo agli 
Spiriti. Ella eſprime le operazioni, e le proprieta del- 
la materia colle azioni, e colle paſſioni di quelle Po- 
tenze inviſibili , che i Pagani conſideravano eſſere le 
direttrici di tutti i movimenti, e di tutti gli avveni- 
menti che ſuccedono nell' Univerſo . I Poeti paſſano 
rapidamente dall' Allegoria al ſenſo letterale , dal * 
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the literal ſenſe to allegory .; from real Gods to. fa⸗ 
bulous Deities ; and this occaſions that jumble of their 
images, that abſurdity in their fictions, and that in- 
decorum in their expreſſions, which are ſo juſtly con- 
demned by the Philoſophers . Notwithſtanding this 
multiplication of inferior Deities , theſe Poets howe. 
ver acknowledged, that there was but one only ſu- 

God. This will appear from the very ancient 
traditions which we ſtill have of the philoſophy of 
Orpheus. I am far from thinking that Orpheus was 
the author of thoſe works which go — bs name: 
I believe with the famous Grotius, that thoſe books 


were wrote by the Pythagoreans , who profeſſed 


themſelves diſciples of Orpheus : But whoever were 
the authors of theſe writings , it is certain that they 
are older than Herodotus and Plato, and were in 
great eſteem among the Heathens ; ſo that by the 
fragments of them ſtill preſerved, we may form a 
judgment of the ancient Theology of the Greeks. I 
Shall begin with the abridgment which Timotheus 


the Coſmographer gives us of the doctrine of Or- 


pheus. This abridgment is preſerved in Suidas (r); 
Cedrenns (/) and Euſebius. On | 
„There is one unknown Being exalted above, and 
„ prior to all beings, the author of all things, even 
„ Of the æther, and of every thing that is below the 
„ Ether: This exalted Being is Life, Light and Wiſ- 
„ dom; which three names expreſs only one and the 
„ fame Power, which drew all beings , viſible and 
„ Inviſible, out of nothing. „It appears by this paſ- 
ſage, that the doctrine of the creation, (or the pro- 
duction of ſubſtances) and that of the three forms of 


the Divinity, were not unknown to the heathen Phi- 


loſophers : We shall ſoon find them in _ 
ro- 


Suidas de Orph.?p. 450. 


cr) 
() Cedrenus , p. 47. 
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ſo letterale all' Allegoria, e dagli Dei reali alle Di- 
vinità favoloſe; il che genera quella confuſione nelle 
loro immagini, quella inveriſimilitudine nelle loro fin- 
zioni, e quella indecenza nelle loro eſpreſſioni, che 
da Filoſofi giuſtamente vien condannata . Non oſtante 
il moltiplice numero di queſte ſubalterne Divinità, 
que Poet! riconoſcevano un ſolo Supremo Dio, come 


faremo vedere col mezzo delle Tradizioni antichiſſime 


che ci reſtano ancora della Filoſofia di Orfeo. Io ſo- 
no perd lontano dall' attribuire a queſto Filoſofo Vope- 
re che corrono ſotto il ſuo nome, e anzi m' accordo 
col Grozio nel credere, che i Pitagorici Diſcepoli del- 
la ſna dottrina le abbiano ſcritte; ma qualunque ne 
fa I Autore , poiche quelti ſcritti ſono ſenza dubbio 
pi antichi di Erodoto , e di Platone , e furono in 
moltiſſima conſiderazione preſſo i Gentili noi ow 
mo ſu i frammenti che ci vennero conſervati formar 
un giudizio dell antica Teologia de Greci . Io dard 
principio al mio eſame da un compendio che fece Ti- 
moteo il Coſmografo della dottrina di Orfeo, e che 
ci fu conſervato da Suida (), da Cedreno (7), 
e da Euſebio. pot 1 


8 Eſiſte un Ente non conoſciuto „ il pid ſublime, 
„ e il pit antico di tutti gli Eſſeri, Autore di tutte 
„le coſe , dell' Etere ſteſſo, e di tutto cid che al 
y di ſotto dell' Etere. Queſto Ente ſublime è Vita, 
„Luce, e Sapienza; e queſti tre nomi eſprimono 
„ una ſola, e una ſteſſa Potenza, che traſſe dal Nul- 
» la tutti gli Eſſeri viſibili, ed inviſibili. „ Queſto 
paſſo fa vedere, che I idea della Creazione , o della 
Produzione delle Soſtanze, e quella delle tre forme 
della Divinità non erano ignote ai Gentili Filoſofi. 


Noi quanto prima le troveremo in Platone. f 
| | ro- 


(r ) Suid, de Orph. p. 350. 
( #3 Cedren. 2 = a ' 
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Proclus has tranſmitted down to us this extraotdi- 
nary paſſage of the Theology of Orpheus (t). „The 
„ univerſe was produced by Jupiter, the Empyreum, 
„ the deep Tartarus, the earth and the ocean, the 
„ immortal Gods and Goddeſſes; all that is, all that 
„ has been, and all that shall be, was eontained ori- 
„ ginally in the fruitful boſom of Jupiter . Jupiter 
,» 1s the firſt and the laſt , the beginning and the end. 
„All beings derive their origin from him. He is 
„the primitive Father and the immortal Virgin. He 
„is the Life , the Cauſe, and the Energy of all 
,» things . There is but one oaly Power, one only 
„ God, and one ſole. univerſal King of all. „ This 
paſſage ſeems to inſinuate , that the univerſe is a 
ſubſtantial emanation from the divine Eſſence, and 
not a mere effect of his Power; however, this groſs 
error is no proof of Atheiſm in him who maintains 
it, as we shall ſee hereafter. 

I shall conclude the Theology of Orpheus with a 
famous paſſage of the author of the Argonautica, who 
is looked upon to be a diſciple of his (2). „We will 
„ ſing firſt an hymn upon the ancient chaos; how the 
„ heavens , the ſea and the earth, were formed out 
„ of it. We will ſing likewiſe that eternal, wiſe, 
„ and perfect love, which reduced this chaos into 
„order (x).,, It is clear enough, from the doctrine 
of the theogony or birth of the Gods, that the an- 
1 | cient Poets aſcribed all to a firſt Being, who diſen- 
ih tangled the chaos. And it is for this reaſon that Ovid 
| [| | thus expreſſes himſelf in the firſt book of his Meta- 
9 | morphoſes (%). ,, Before there was a ſea and an 
4 „ earth, before there was any heaven to cover the 
„ world, univerſal nature was but one 8 

| 85 99 Slug 


C t ) Procl. de Timeo, p. 95. Edit. Fugger, An. 1566. 
(u) Argon. apud Steph. p. 71. 

(x) Ver. 423. IIpeoBurumer Tr, x WuTOTENY  TOAV(47/ E pusu. | 
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Proclo ci traſmiſſe queſto paſſo ſingolare della Teo- 
logia di Orfeo. „ L' Univerſo (7) fu creato da Giove. 
„ L Empireo , il Tartaro profondo, la Terra, e il 
„Mare, le Divinita immortali, tutto cid ch'e, tutto 
„cid che fu, e tutto cid che ſara, era in origine nel 
„ ſecondo ſeno di Giove compreſo. Giove è il primo, 
„e P' ultimo, il principio, e il fine. Tutti gli Eſſeri 
„ da lui derivano. Egli e il primo Padre, e I immor- 
„tal Vergine. Egli è la Vita, la Cagione, e I Ener- 
„ gia di tutte le coſe; ne v' ha che una ſola Poten- 
„ za, che un ſolo Dio, e che un ſolo aſſoluto Pa- 
„ drone dell' Univerſo. „ Pare che quello paſſo vo- 
glia carci ad intendere che I Univerſo ſia una emana- 
zion ſoſtanziale della Divina Eſſenza, e non un puro 
effetto del ſuo potere. Tutta volta queſto manifeſto er- 
tore non prova, come in appreſſo oſſervaremo, che 
quegli che lo aſſeriſce, ſia Ateo. 


Io dard fine alla Teologia di Orfeo con un paſſo 
ſamoſo dell' Autore della Argonautica , conſiderato 
come ſeguace della ſua ſteſſa dottrina . „ Noi (2) 
„ canteremo prima un Inno ſopra Pantico Caos, e 
„come furono formati da queſto i Cieli, il Mare, e 
„la Terra. Noi canteremo parimente I Eterno, il 
„ Saggio, e il Perfetto Amore, che queſto Caos 
„ ordind,, (x) . Dalla Teogonia, o ſia dalla origine 
degli Dei ſi rileva con haſtante chiarezza che gli an- 
tichi Poeti riferivano ogni cola ad un primo Ente, 
che poſe in ordine il Caos; e ſu queſto principio Ovi- 
dio nel primo libro delle ſue Metamorfoſi cos ſi ſpie- 
ga (/). „Prima che vi foſſe un Mare, e una Ter- 
„ra, prima che vi foſſe un Cielo che copriſſe il Mon- 
» do, tutta la Natura non era che una informe maſ- 
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„ Sluggich maſs , called a chaos. The ſeedes of all 
„ things jumbled together were in a perpetual dif. 
„cord, till a beneficent Deity put an end to the dif. 
5 ference. „ Words which shew plainly that the La- 
tin Poet , who followed the Greek tradition , makes 
a diſtinction between the chaos and God, who by 
his Wiſdom brought it out of confuſion into order. 
I ought however in this place to obſerve, that the 
Greek and Roman Mythology , in relation to the 
chaos, is much more imperfect than that of the Orien- 
tals and Egyptians, who tell us, that there was an 
happy and perfect ſtate of the world prior to the 
chaos; that the good Principle could never produce 
any thing evil; that his firſt work could not be con- 
fuſion and diſorder ; and in a word, that phyſical 
evil is nothing elſe but a conſequence of moral evil. 
It was the imagination of the Greek Poets that firſt 
brought forth the monſtrous Manichean doctrine of 
two co-eternal principles; a ſupreme Intelligence and 
a blind matter ; light and darkneſs ; an indigeſted 
chaos, and a Deity to reduce it into order. 
Let any one read Homer and Virgil with a proper 
attention, and he will ſee, that notwithſtanding the 
wild flights of their imagination , and the indecent 
allegories, by which they ſometimes dishonour the 
Divine Nature , the marvellous which runs through 
their fable is founded upon theſe three principles. 1. 
That there is one ſupreme God, whom they every 
where call the Father , and the ſovereign Lord of 
Gods and men, the Archite& of the world, the Prin- 
ce and Governor of the univerſe, the firſt God, and 
the great God. 2. That univerſal Nature is full of 
ſubordinate ſpirits, who are the miniſters of that ſu- 
preme God. 3. That good and evil, virtue and vice, 
knowledge and error, ariſe from the different influen- 
ce and inſpiration of the good and evil Genii, who 
dwell in the air, the ſea, the earth, and the hea- 
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fa, la quale Caos ſi chiamava. I principj di tutte le 
,, coſe inſieme confuſi reſtarono in una perpetua diſs 
„cordia, fino a tanto che una benefattrice Divinita 
„ poſe fine al loro contraſto, ,, Con queſte parole il 
Poera Latino, che ſegul la Tradizione de Greci, 
moſtra chiaramente di diſtinguere il Caos da Dio, il 


quale lo ſviluppd colla ſua intelligenza. A queſto paſſo 


jo devo pero notare, che la Mitologia de' Greci, e de 
Romani, nella parte che riguarda il Caos, è molto 
pit imperfetta dell Egizia, e dell' Orientale, la quale 
c inſegna , che prima del Caos v' era nell' Univerſo 
uno ſtato felice, e perfetto; che il Principio buono 
nulla cre> di cattivo; che la prima ſua opera eſſer 
non poteva il diſordine, e la confuſione; e finalmen- 
te che il mal Fiſico non è che una conſeguenza del 
mal Morale. L' immaginazione de' Greci fu la prima 
a generare la moſtruoſa dottrina de' Manichei ſopra i 
due Principj coeterni; una intelligenza ſuprema, e 
una cieca materia; la luce, e le tenebre; un Caos 


informe, e una Divinita che in ordine lo diſpone . 


Chiunque leggera attentamente Omero, e Virgilio, 
trovera , malgrado i voli ſtravaganti della lor fantaſia, 
e malgrado le indecenti Allegorie colle quali talvolra 
diſonorano la Natura Divina, che il maraviglioſo, ſu 
cui s' aggirano le loro Favole, è ſa queſti tre principj 
fondato » Primo, che v'& un Dio Supremo da eſſi 
chiamato ſempre il Padre, e il Sovrano Signore degli 
Uomini , e degli Dei, I Architetto del Mondo, il 


Principe, e il Governatore dell' Univerſo ; il primo 
a 


Dio, e il Gran Dio. Secondo , che tutta la Natura 
e piena di Spiriti ſubalterni, che ſono i Miniſtri di 
queſta ſuprema Divinita. Terzo, che il bene, ed il 
male, la virtd, e il vizio, il ſapere, e l' errore an- 
no origine dalle varie influenze , e dalle inſpirazioni 
diverſe de' buoni , e de' malvagi Genj Abitatori dell 
Aria, del Mare, della Terra, e de' Cieli. 


4 1 Tra- 
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The tragick and lyrick poets expreſs themſelves 
after the ſame manner as the epick poets. Euripides 
expreſsly acknowledges the dependence of all beings 
upon one ſole Principle. ,, O Father, and King of 
„ Gods and men! ſays he, why do we miſerable mor- 
„ tals fancy that we know any thing, or can do 
„ any thing? Our fate depends upon thy will (z). „ 
Sophocles repreſents the Deity to us as a ſovereign 
Intelligence, which is truth, wiſdom , and the eter- 
nal law of all ſpirits (a). It is not, ſays he, to any 
mortal nature that laws owe their origin ; they come 
from above; they come down from heaven itſelf; 
Jupiter Olympius is alone the father of them. 


Plautus introduceth an inferior Deity ſpeaking in 
this manner (6): „ I am a citizen of the celeſtial 
city, of which Jupiter, the Father of Gods and 
men, is the head. He commands the nations, and 
ſends us over all kingdoms, to take an account of 
the conduct and actions, the piety and virtue of 
men . In vain do mortals endeayour to bribe him 
with their oblations and ſacrifices. They loſe their 
pains , for he abhors the worship of the impious. ,, 
„ O Muſe, ſays Horace, purſuant to the cuſtom 
of our anceſtors, celebrate firſt the great Jove, wha 
rules over Gods and men, the earth, the ſeas, and 
the whole univerſe : There is nothing greater than 
he, nothing that is like, nothing that is equal ta 


„ him (c) | 


9 
3) 


I shall conclude my quotations out of the Poets 
with a ſurpriſing paſſage of Lucan . When Cato, a- 


ter croſſing the deſerts of Lybia , arrives at the * 


Eurip. Supplic. Act. 3. ver. 734. Cc. Edit. Cant. 
Iz Oed ip. Tyran. | 
Plaut. Rudent. 

Book 1. Ode 12. 
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Tragici, ed i Lirici Poeti ſi eſprimono nel modo 
ſteſſo degli Epici . Euripide riconoſce apertamente , 
che tutti gli Eſſeri derivano da un ſolo Priticipio . 
„O Padre, ( dic egli ) e Re degli Uomini, e degli 
„Dei! Come poſſiamo noi miſerabili immaginarei di 
„ſapere, o di poter coſa alcuna? Il noſtro deſtino 
„ dal voſtro volere dipende (z). „ . 
Sofocle ci rappreſenta la Divinità come una Intel- 
ligenza Sovrana , ch'e la Verita , la Sapienza, e I 
Eterna Legge di tutti gli Spiriti (4), ,, Le leggt 


„ (dicegli ) non devono | origine loro a veruna mor- 


„tal Natura. Eſſe partono da un luogo ſuperiore, 
„ anzi diſcendono dal Cielo ſteſſo, e il folo Olimpi- 
„co Giove è il loro Padre. ,, | 1 
Plauto introduce una fubalterna Divinità, che par- 
la in tal guiſa (5). „Io ſono un Cittadino della Pa- 


„ tria Celeſte , di cui è Capo Giove , Padre degli 


„ Uomini, e degli Dei. Egli comanda alle Nazio- 
„ni, e ci ſpediſce per tutti i Regai ad eſaminare 1 
„ coſtumi, e le azioni, la pietà, e la virtù degli 
„ Uomini. I Mortali indarno tentano di corromperlo 
„co doni, colle offerte, e co Sagrifizj. Ogni lor cura 
„e vana , poiche egli ha in orrore il culto degli 
„ CMP). 33 | po 
„O Muſa (dice Orazio) celebriamo, giuſta il rito 
»» de noſtri Progenitori, in primo luogo i Gran Gio- 
„ ve che governa i Numi, e i Mortali, la Terra, i 


V Mari, e tutto I Univerſo. Non v' ha coſa alcuna 


„che ſia pit grande di lui, alcuna che lo aſſomigli, 
„ alcuna che lo uguagli (c). „ 

Terminerd le mie Poetiche citazioni col ſeguente 
maraviglioſo paſſo di Lucano. Catone, dopo d' aver 
attraverſato i Deſerti della Libia, giugne al Tempio 


3 di 


) Eurep. Supplic. AR, 3. ver. 724. C e. Edit. Cant. 
) Net Oedip. Tiran. | 

Plaut. Rudent. : 
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, and begin with Thales the Mileſian, chief of the 
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le of Jupiter Ammon , Labienus is for perſuading 
Tha to conſult the Oracle. Upon which occaſion the 
Poet puts this anſwer in the mouth of that philo- 
ſophical hero: „ (d) Why do you, Labienus , pro- 
„ poſe to me to ask the Oracle whether we should 
„ Chooſe to die in a ſtate of freedom with our ſwords 
„ in our hands, rather than ſee tyranny enslave our 
„ country 2 Whether this mortal life be only a re. 
„ mora to a more laſting one? Whether violence can 
„ hurt a good man? Whether virtue does not make 
„ us ſuperior to misfortunes? And whether true glo- 
,» Iy depends upon ſucceſs ? We know theſe things 
„ already, and the Oracle cannot give us clearer 
„ anſwers, than what God makes us feel every mo- 
„ ment in the bottom of our heart. We are all uni- 
„ted to the Deity, He has no need of words to con- 
„ vey his meaning to us; and he told us at our birth 
„ every thing that we have occaſion to know. He 
„ bath not choſen the parched ſands of Lybia to bury 

truth in thoſe deſerts, that it might be underſtood 


K only by a ſmall number. He makes himſelf known 
1» {0 all the world, he fills all places, the earth, the 


„ fea, the air, the heavens; he makes his particular 
„ abode in the ſoul of the juſt: Why then should we 
„ ſeek him elſewhere? „ In the foregoing paſſage I 
have omitted this expreſſion , Jupiter eſt quodcunque 
vides; not only becauſe in ſome manuſcripts we read 
Jupiter eſt quocunque vides, but alſo becauſe the Poet, 
by the word guodcungue, confounds the viſible world 
with the ethereal matter, which the Stoicks and 
Orientals conſidered as the body of the Divinity: 
However, he repreſents Cato as acknowledging a 
ſavereign Intelligeace , which is all that I would 


prove , 
Let us paſs from the Poets to the Philoſophers, 


| Jo- 
(d) Lucan, lib. 9. ver, 566. 
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di Giove Ammone, ove trova Labieno che vuol per- 
ſuaderlo di conſultare ' Oracolo. Ecco la riſpoſta che 
il Poeta mette in bocca del Filoſofo Eroe. „ Perchè 
„mai (d) mi proponete, o Labieno, di domandar 
„ all' Oracolo, ſe s' abbia a morir liberi coll armi in 
„ mano, anzi che veder la Patria ridotta in ſervir 
„da un Tiranno, quando queſta vita mortale non e 
„che un oſtacolo per giugnere alla felice immortalita ? 
, Quando I Uomo da bene pud dalla forza venir ſo- 
„ praffatro ? Quando la virtù non baſta per metterci al 
„di ſopra di qualunque ſventura? Quando finalmente 
„ la vera gloria dagli eventi dipende? Queſte verita ci 
,, ſono gia note, ne pud I Oracolo parlare più chia- 
„ ramente di quello che Dio ci faccia nel fondo del 
,, noltro cuore inceſſantemente ſentire. Noi tutti ſſamo 
„ uniti alla Divinita, nè ella abbiſogna di parole per 
„ farſi intendere; poiche al naſcer noſtro ci diſſe tut- 
, to cid, che ci convien di ſapere. Ella non iſcielſe 
„P aride ſabbie della Libia per ſeppellire in queſti 
„Deſerti la Verita , perche non foſſe conoſciuta ſe 
„ non da pochi. Ella a tutti fi manifeſta, riempie tutti 
„ gli angoli della Terra, del Mare, dell' Aria, de 
„Cieli, e ſoprattutto nell' Anima de' Giuſti ſoggior- 
„ na. Perchè dunque altrove cercarla? „ Nel preceden- 
te paſlio omiſi queſta eſpreſſione, Jupiter eſt quodcunque 
vides, non ſolo perchè in qualche Manoſcritto ſi leg- 
ge Jupiter eſt quocunque vides, ma altresl perchè 1 
Poeta colla parola guodcungue confonde il Mondo vi- 
ſibile colla materia Eterea, che dagli Stoici, e dagli 
Orientali viene conſiderata come il Corpo della Divi- 
nità. Con tutto cid il Poeta rappreſenta in Catone 
un Uomo che riconoſce una Intelligenza. Sovrana; il 
che è appunto quello che io voleva provare. 


7 
9 


Paſſiamo da' Poeti ai Filoſofi, e diamo comin- 
ciamento da Talete Mileſio Capo della Jonica 

C 4 ( 
(d) Lucan. lib. 9. ver. 566. | 
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| Tonick ſchool (e), who lived above fix hundred 
years before the birth of Chriſt . We have none of 
his works now left; but we have ſome of his ma- 
xims, which have been tranſmitted down to us by 
the moſt venerable writers of antiquity . ,, God is 
„the moſt ancient of all beings ; he is the author 
„of the univerſe , which is full of wonders (f); 
„he is the Mind which brought the chaos ont of 
„ confuſion into order (g); he is without begin- 
„ning and without ending, and nothing is hid from 
„ him (5); nothing can reſiſt the force of Fate; 
„ but this Fate is nothing but the immutable rea- 
,» fon and eternal power of Providence (i) „. 
What is ſtill more 3 in Thales, is his defi- 
nition of the ſoul: He calls it „ a ſelf. moving prin- 
„ Ciple ( & ) , thereby to diſtinguish it from mat- 
„ ter. 55 a | 85 | 
Pythagoras ( / ) is the ſecond great Philoſopher 
aſter Thales, and chief of the Italick ſchool . Every 
body knows the abſlinence, ſilence, retirement, and 
great purity of morals which he required of his di- 
ſciples. He was very ſenſible, that human underſtan- 
ding alone could never attain to the knowledge of 
divine things, unleſs the heart was purged of it's paſ- 
ſions . Now theſe are the notions which he has left 
us of the Deity. „(m) God is neither the object 
„ Of ſenſe, nor ſubje& to paſſion ; but inviſible, pu- 
55 rely intelligible, and ſupremely intelligent. In his 
„ body he his like the light, and in his ſoul he re- 
| | ſem- 

) Flor. Olymp. L. 
) Drop, Laert. vita Thal. lib. 1. | 
) Cicer. de Nat. Deor. lib. 1. p. 1113. Edit. Amſt. 1661. 
arr 8 4 

tob. Eci. cap. 8. | 
Plut. de Plar. Phil lib. 4. c. 2. Stob. Ecl. Phyſ- 


1 ) Flor. Olymp. LX. 5 
m) Plut. vita Numæ & Diog. Laert. lib. 12. 
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(e) Scuola, che viſſe ſeicento e pit Anni prima dell 
Era Criſtiana . Quantunque non ci rimanga pid al- 


cana delle ſue Opere , abbiamo tuttavia alcuni de' ſaoi 
Princip , che dagli Autori pit riſpettabili dell' Anti- 
chit} ci furono conſervati . „ Dio ( dic' egli) è il 
„ pil antico di tutti gli Efſeri , I Autore dell' Uni- 
„ verſo cle pieno di coſe maraviglioſe () , I In- 
„telligenza che traſſe il Caos dalla cenfuſione , e 
„ lo diſpoſe in belP ordine (g). Egli non ha ne 
„ principio, ne fine. Nulla avvi di occulto per 


„ lui (%), nulla che reſiſter poſſa alla forza del 


„ Fato; ma queſto Fato non è che la Ragione co- 
„ ſtante, e I eterno Poter della Providenza „ (i). 
Cid che v' ha di pitt maraviglioſo ne' frammenti che 


ci reſtano di Talete, è la definizione ch' egli dz 


dell' Anima, che per diſtinguerla dalla materia, la 
chiama un Principio che da ſe ſteſſo fi muove (E). 
Pitagora () il Capo dell' Italica Scuola è il ſe- 


condo gran Filoſofo che abbiamo dopo Talete . E 


noto a chiunque, quale ſobrietà, qual ſilenzio, quale 
ritiratezza , e qual purità di coſtumi eſigeva da' ſuoi 
Diſcepoli . Egli era perſuaſo che il ſolo Spirito ſenza 
un cuore pprificato dalle umane paſſioni arrivar non 
poteſſe alla conoſcenza delle coſe Divine. Ecco le 
idee ch' egli ci laſcid intorno alla Divinita'. „ Dio 
„ (m) ( dic'egli ) non ha ne ſenſi , ne paſlioni ; 
„ ma & un Ente inviſibile , puramente intelligibile , 
„e ſuperiormente intelligente. Il ſuo Corpo è co- 
„ me la luce, la ſua Anima aſſomiglia alla verita . 


„ (u) Egli 


(e) Flor. Olymp. L. 

(f) Diog. Laert. Vit. Talet. lib. 1. | 

(g) Cicer. de Nat. Deor. I. 1. pag. 1113, Edit. Amſt. 166 f. 
Ch) Clem. Alex. Strom. 5. 

(i) Stob. Ecl. Phyſ. Cap. 8. | | | 
Ck ) Plur. de Plat. Phil. lib. 4. Cap. 2. Stob. Ecl, Phy. 
4b. 40. : | 
C1 ) Flor. Olymp. LX. 


l 
( m ) Plut, Pit, Num. , e Diog. Laert. lib. 12. 
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„ ſembles truth (n). He his the . univerſal Spirit 
„that pervades and diffuſeth itſelf over all nature, 
„ All beings receive their life from him (o). The- 
„ re is but one only God, who is not, as ſome are 
„ apt to imagine, ſeated above the world, beyond 
„ the orb of the univerſe; but being all in himſelf, 
„ he ſees all the beings that inhabit his Immenſity, 
„He is the ſole Principle, the Light of heaven, 
„ the Father of all; he produces every thing, he 
„ Orders and diſpoſes every thing; he is the reaſon, 
,» the life, and the motion of all beings (p). „ 
He taught, that beſides the firſt Principle there 
were three ſorts of intelligent beings, Gods , Heroes 


and Souls (). He conſidered the firſt as the un- 


alterable images of the ſovereign Mind, human ſouls 
as the leaſt perfect of reaſonable ſubſtances , and he- 
roes as a ſort of middle beings placed between the 
two others, in order to raiſe up fouls to the divine 


union (). Thus he repreſents to us the divine 
Immenſity, as containing innumerable worlds inha- 


bited by ſpirits of different orders. And this is the 
true ſenſe of that famous expreſſion aſcribed to the 
Pythagoreans, that Unity was the principle of all 
things, and that from this Unity there, ſprung an in- 
finite duality , We are not by this duality to under- 
ſtand the two principles of the Manichees , but, as 
ſome think-, the ſecond and third forms of the Or- 
phean Trinity and triform Deity , or rather a world 
of intelligent and corporeal ſubſtances , which is the 
effect, whereof unity is the cauſe (/). This is the 


ſentiment of Porphyry , and it ought to be preferred 


befo- 


Vit. Pyth. Porphyr. 

Lat. Inſt, lib, 5. 1 

S. Juſt. Cobort. 1. ad Græc. p. 18. 
Diog. Laert. lib. 8. 

Hierocl. Com. in Carm. Aurea Pyth. 
Porphyr. vita Pyth. 
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„(a) Egli è lo Spirito Univerſale che penetra, e 
„che per tutta la Natura fi ſpande. Tutti gli Eſſeri 
„ rice vono vita da Lui (o). Non v'e che un ſolo 
Dio, il quale non è collocato, come alcuni pen- 
„ ſano, al di ſopra del Mondo fuori della Sfera dell 
„Univerſo, ma ch'e tutto in ſe ſteſſo, e vede tut- 
„ti gli Eſſeri che riempiono la ſua Immenſita . So- 
„lo Principio, Luce del Cielo, e Padre di tutti, 
„ tutto produce, e tutto diſpone. Egli è la ragione, 


” 


„ la vita, e il moto di tutti gli Eſſeri „ (p). 


Pitagora inſegnd che oltre il primo Principio vi 
erano tre ſorta d' Intelligenze ; gli Dei, Anime, 
e gli Eroi ( q ) . Conliderava gli Dei- come imma- 
gini inalterabili della Intelligenza ſuprema; le Ani- 
me come Soſtanze meno ragionevoli, e meno perfet- 
te; e gli Eroi come Enti intermedj fra due primi, 
deſtinati ad innalzar I Anime all' Unione Divina 
(7). In queſto modo egli ci rappreſenta l' Immenſi- 
tu Divina come contenente in ſe infiniti Mondi abi- 
tati da differenti Claſh d' Intelligenze . Queſto & il 
vero ſignificato di quella famoſa eſpreſſione attribuita 
ai Pitagorici , che I Unita fu il Principio di tutte le 
cole, e che da queſta Unita derivd una Dualita in- 
fnita . Per queſta Dualita non dobbiamo intendere i 
due Principj de — „ ma bens! , come penſano 
alcuni, la ſeconda , e la terza figura della Trinita di 
Orfeo, e della triforme Divinita , o pitt toſto un 
Mondo di Soſtanze Intelligenti, e Corporee, ch'e l' 
effetto di cui l' Unita è la cagione (/). Queſto & 
il ſentimento di Porfirio, che ſi deve preferire a 1 

as -- 


) Vit. Pyth. Porphyr. 

Lat. Inft. lib. 5. 

2 S. Juſt. Cobort. 1. ad Grec. p. 18, 

) Diog. Laert. lib. 8. | 
) Hierocl. Com. in Carm. Aurea Pyrh. 
) Porphyr, vita Pyth. 
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before that of Plutarch , who is for aſcribing the 
Manichean ſyſtem to Pythagoras, without producing 
for it any proof. | Re 
Pythagoras agreed with Thales , in defining the 
Soul to be a ſfelf-mbving Principle (r). He main- 
tained farther , „ That when it quits the body, it 
„ Is re-united to the ſoul of the world ( #.) ; that 
„ It is not a God, but the work of an eternal 
„ God ( x ) ; and that it is immortal on account 
„ Of it's principle () „. This Philoſopher was of 
opinion that man was compoſed of three parts (z), 
a pure ſpirit, an ethereal matter , ( which he called 
the ſubtle vehicle of the ſoul) and a mortal or groſs 
body. The old Greek Poets had dreſſed up this opi- 
nion in a different guiſe ; they called the ethereal 
body the repreſentation , the image, or the shadow; 
becauſe they fancied that this ſubtle body, when it 
came down from heaven to animate the terreſtrial 
body, aſſumed it's form , juſt as melted metal takes 
that of the mold in which it is caſt . They ſaid, 
that after death the ſpirit, ſtill clothed with this ſub- 
tle vehicle, flew up to the regions of the moon, 
where they placed the Elyſian fields : And there, as 
they imagined, a ſort of ſecond death enſued by the 
ſeparation of the pure ſpirit from it's vehicle : The 
one was united to the Gods, the other ſtaid in the 
abode of the shades. This is the reaſon why Ulyſſes 
ſays in the Odyſſeis, „ That he ſaw in the Elyſian 
„ fields the divine Hercules, it is his image; for as 
„ for him, he is with the immortal Gods, and 
„ aſſiſts at their banquets ( @ ) „. Pythagoras did 
not adopt the poetick fiction of a ſecond ** 
| eld, 
Ct Plut. Plac. I. 4. cap. 2. LE. 
Cu) Cicer. de Senec. c. 21. 
) Ib. de Nat. Deor. J. 2. 
) Tuſc. lib. 1. p. 1300. 
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jo di Plutarco , il quale ſenz' addurre prova alcuna 
attribuiſce a Pitagora il Siſtema de Manichei. 


Pitagora ſi accorda con Talete nel definir l' Ani- 
ma un Principio che da ſe ſteſſo - ſi muove (r); e 
di pit aggiugne, „ che I Anima uſcendo dal Corpo 
, 1 riuniſce all' Anima del Mondo (2); ch ella 
„non è un Dio, ma l' opra d'un Eterno Dio (x); 
„e ch' ella a cagione del ſuo principio e Immorta- 
„le „(%). Queſto Filoſofo credeva che l' Uomo 
toſſe di tre parti compoſto (x); d' uno ſpirito puro, d' 
una materia eterea , ch' egli chiama il ſottile Veicolo 
dell' Anima, e d'un corpo materiale, e mortale. 
Gli antichi Poeti Greci veſtirono in un modo diver- 
ſo queſta opinione . Eſſi davano al corpo etereo il 
nome di Simulacro, d' Immagine, o di Ombra, per- 
che credevano che queſto corpo ſottile nello ſcender 
che faceva dal Cielo per animare il Corpo terreſtre, 
prendeſſe la forma di queſto, come appunto il me- 


tallo fuſo riceve quella del modello in cui vien get- 


tato. Dicevan eſſi, che lo Spirito riveſtito dopo 


la morte di queſto ſottile Veicolo volava alle Re- 


gioni della Luna, ove avevano collocati i Campi 


Elih, ed ivi ſecondo la loro opinione ſuccedeva una 


ſeconda morte nella ſeparazione dello Spirito puro 
dal ſuo Veicolo. L' uno allora ſi riuniva cogli Dei, 
e reſtava l' altro a ſoggiornare colle Ombre. Ecco 
la ragione per cui Ulifſe cos! ſi eſprime nell' Odiſ- 
ſea. „ Vidi il Divino Ercole ne' Campi Elisj, cioe 
» a dire la ſua immagine; poichè in quanto a lui 
„ ha il ſuo ſoggiorno fra i Numi Immortali, e ai 
„ loro Conviti interviene ,, ( a ). ns non 
adot- 


) Plut, Plac. lib. 4. Cap. 2. 
) Cicer. de Senec. Cap. 21. 
) 1b. de Nat. Deor. Lib. 2. 
) Tuſc. lib, 1. pag. 1300. 
) Indus, TUIM, Tk, 
2 Odyſſ. lib. 11. p. 167. 
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held, that the pure ſpirit and it's ſubtle vehicle being 
born together , were inſeparable , and returned after 
death to the ſtar from whence they deſcended . The 
Platonifts , and almoſt all the ancient Philoſophers, 
had the ſame notion (5). | 

'T shall conclude the article of Pythagoras with 2 
ſummary of his doctrine, at it is given us by St, Cy. 
ril. „ We ſee plainly, ſays this Father, that Pytha. 
„ goras maintained, that there was but one God, 
„ the original and cauſe of all things, who enligh- 
„ tens every thing, animates every thing, and 
„ from whom every thing proceeds, who has given 
„being to all things, and is the ſource of all mo- 
„ tion (e 

After Pythagoras comes Anaxagoras ( d ) , of the 
Tonick ſe&, born at Clazomene , and maſter to Pe- 
ricles the Athenian hero . This philoſopher was the 
firſt after Thales in the Tonick ſchool who perceived 
the neceſſity of introducing a ſupreme Intelligence 
for the formation of the univerſe . He rejected with 
contempt , and with great ſtrength of reaſon refuted 
the doctrine of thoſe who held, that (e) a blind 
neceſſity, and the caſual motions of matter, had 
produced the world. He endeavoured to prove, that 
a pure and uncompounded Spirit preſides over the 
univerſe. - 

According to Ariſtotle's account, the reaſoning of 
Anaxagoras was founded upon theſe two principles, 
I. „B That the idea of matter nöt including that of 
„ active force, motion could not be one of it's pro- 

| IP 5 Per- 

(b) Plot. Enn. 4. I. 3. & Enn. 6. l. 4. Philopon. Prom. 


in Ariſt. de Anim. Procl. Comm. in Tim. p. 164, 290. Hie- 
rocl. aurea Carm. p. 293. Suidas on the word A bees. Cud- 
worth's Intellect. Syſt. p. 791. 

C c ) S. Cyril. contra Julian, lib, 1. p. 85 · 

cd) Flor. Olymp. LEXX, 

Ce) Plut. vita Perici. 
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adottd la Poetica finzione della ſeconda morte , e 
fu di opinione, che il puro Spirito, e il ſottile Vei- 
colo, eſſendo nati inſieme, foſſero inſeparabili , e 
ritornaſſero a quelP Aſtro donde diſceſero. I Platoni- 
ci, e quaſi tutti gli antichi Filoſofi avevano la ſteſſa 
opinione () i : 

lo dard fine all' articolo di Pitagora col Sommario 
che fa S. Cirillo della dottrina di queſto Filoſoſo. 
„Noi vediamo chiaramente, (dice queſto Padre 
„della Chieſa ) che Pitagora - ſoſteneva I eſiſtenza 
„d' un ſolo Dio, origine, e cauſa, luce, e anima 
„di tutte le coſe, da cui tutto deriva, che diede 
„' efiſtenza a tutto, e ch' è il Principio d' ogni 
„ movimento „ (c). 1 


Dietro a Pitagora viene Anaſſagora (d) nato a 
Clazomene , ſeguace della Setta Jonica, e Maeſtro 
di Pericle l' Eroe di Atene . Queſto Filoſofo fu il 
primo fra i ſeguaci della Scuola Jonica dopo Tale- 
te che ſentiſſe la neceſſità di ammettere una Intelli- 
genza ſuprema per la creazione dell' Univerſo. Egli 
diſprezzò altamente, e confutd con forti ragiona- 
menti Þ opinion di coloro i quali ſoſtenevano, che 

una cieca (e) neceſſità, e il moto accidentale del- 
la materia avevano prodotto il Mondo; e cercd di 
provare che una Intelligenza ſemplice, e perfetta ha 
cura dell' Univerſo. 
5 [ ragionamenti di Anaſſagora, ſecondo la relazione 
che ci da Ariſtotele, erano ſopra queſti due principj _ 
fondati. Primo, ,, che l' idea della materia non com- 
» prendendo quella della forza attiva , il moto _ 
| | pu 
(b) Plot. Enn. 4. lib. z., e Enn. 6. lib. 4. Philopon. 
Prom. in Avriſtk. de Anim. Procl. Comm. in Tim. p. 164, 
290. Hierocl. Aurea Carm. p. 293. Suida nella parols AE 1s. 
Cudworth Syſt. Intellect. p. 791. 
Cc ) S. Cyril. contra ſultan, lib. 1. p. 85. 
(d) Flor. Olymp. LXX X. | 
Ce) Plut, vita Pericl. 
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„ perties. We muſt therefore, ſaid he, ſeek: ſome. 
„ where elſe to find out the cauſe of it's activity. 


„Now this active principle, as it was the cauſe of 
motion, he called the ſoul , becauſe it animate; 
the univerſe (f). 2. He diſtinguished between this 
univerſal principle of motion , and the thinking 
principle, which laſt he called the underſtanding 
(). He ſaw nothing in matter that had any re- 
ſemblance to this property; and from thence he 
„ inferred, that there was in nature another ſubſtance 
„„ beſides matter. He added, that the ſoul and ſpirit 
„ were one and the ſame ſubſtance diſtinguished by 
„us only in regard of it's different operations; and 
that of all eſſences it was the molt ſimple , the 
,» moſt pure „. This philoſopher paſſed at Athens 
for an Atheiſt , becauſe he denied that the ſtars and 
planets were Gods (%). He maintained, that the 
firſt were ſuns , and the latter habitable worlds; ſo 
very ancient is the ſyſtem of a plurality of worlds, 
which has been generally thought to be modern. 
Plato (i) condemns Anaxagoras far having ex- 
plained all the phænomena of nature by matter and 
motion. Deſcartes has only revived this opinion. I 
cannot but think it very unjuſt to accuſe the philo- 
pher of Clazomene, or his follower of Atheiſm , on 
this account, ſince they both lay it down. for a prin- 
ciple , that motion is not a property of matter. It 
muſt nevertheleſs be allowed , that the French Phi- 
loſopher is blameable, in ſuppoſing that the viſible 
world is the neceſſary and unavoidable effect of a me- 
re impulſion given to an indefinite matter . Hence it 
would follow, 1. That the laws of motion are not 
arbitrary and dependent on a ſovereign Intelligence, 
who acts with wiſdom and deſign ; ö de- 
| | ſtroys 


I” 


Cf) Arifl. de Anim. lib. 1. cap. 2. p. 619. Edit, Paris, 1629. 
(g) Ariſt. de Anim. lib. 1. cap. 2. p. 260. | 

Ch) Plat. Legib. 10. p. 886. 

C1) Plat. Phed. p. 73. 
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„pud eſſere una delle ſue proprieta . Noi dobbiamo 
„ dunque ( dic egli) cercar da qualche altra parte la 
,, cauſa della ſua attivita . Queſto principio attivò, in 
„quanto E cauſa del moto lo chiamd 1' Anima, per- 
„che all' Univerſo da vita (). Secondo, egli diſ- 
„ tinſe queſto univerſal principio del moto dal prin- 
„ cipio penſante, a cui diede il nome d' Intendimen- 
„to; e non trovando nella materia coſa alcuna che 
,, a a queſta proprieta ſomigliante , conchiuſe che'ol- 
„tre la materia vi foſſe un' altra Soſtanza nella Na- 
„ tura (g). Egli ſoggiunſe che l' Anima, e lo Spirito 
„ ſano una ſola, e una ſteſſa Soſtanza, diſtinta ſola- 
„mente dalle differenti ſue azioni, e ch' ella è la 
, pit ſemplice, e la pil: perfetta di tutte le Eſſen- 
„ 2e „. Quelto Filoſofo fu conſiderato come un Ateo 
in Atene, perchè non accordava che le Stelle, e i 
Pianeti foſſero Dei (h), ſoſtenendo che quelle erano 
tanti Soli, e queſti tanti Mondi abitabili; tanto egli 
e vero che il Siſtema della pluralita de Mondi; da noi 
creduto recente, è antichiſſimo. 

Platone (i) accuſa Anaſſagora di avere ſpiegato 
colla materia, e col moto tutti i Fenomeni della Na- 
tura; opinione che fu dal ſolo Carteſio ſeguita. Io 
non poſſo conſiderare che come ingiuſta l' accuſa da- 
ta di Ateiſmo al Filoſofo di Clazomene , e al ſuo 
ſeguace; perchè l' uno e l' altro pongono per prin- 
cipio, che il moto non è una proprieta della mate- 
ria. Tuttavolta convien accordare, che la ſuppoſizio- 
ne del Filoſoſo Franceſe è degna di biaſimo, allorche 
penſa che il Mondo viſibile ſia un neceſſario, ed ine- 
vitabile effetto del ſolo impulſo dato ad una materia in- 
determinata. Da cid ne ſeguirebbe; primo, che le leg- 
gi del moto non ſono il libero, e indipendente effet- 
to d' una Intelligenza Sovrana , la quale opera con 

Tom. IV. — una 


(f) Ariſt. de Anim, lib. 1. Cap. 2. p. 619. Edit. Paris. 1629. 
(g) Ariſt. de Anim, lib. 1. Cap. 2. p. 260. | 

Ch) Plat. de legib. 10. p. 886. S 

C1) Plat, Phed. p. 73. | 
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ſtroys the idea of final cauſes. 2. That the world, 
ſuch as we ſee it, with all it's irregularities, defects 
and diſorders , is preciſely in the ſame ſtate wherein 
it was at firſt produced by the Creator: Theſe two 
principles were the fatal ſource of Spinoza's Atheiſm : 
Believing with Deſcartes , that matter and extenſion 
are the ſame thing , and that all the different phz- 
nomena of nature are the effect of the neceſſary laws 
of motion, he inferred, that immenſe extenſion and 
infinite force might be properties of the fame eternal 
ſubſtance , which acts by the immutable laws of a 
blind neceſſity . | 4 Rp 
The moſt ſublime genius of our age, being ſenſi- 
ble of theſe monſtrous Aube of Carteſianiſm, reſol- 
ved to undermine the foundations of that philoſophy. 
He demonſtrated , that the primary laws of motion 
are purely arbitrary, and eſtabliched with knowledge 
and deſigu by an intelligent Architect, in order to 
the preſervation of his work , and the accomplichment 
of ſuch ends as are worthy of his wiſdom . It is with 
great injuſtice that this philoſopher has been accuſed 
with throwing us back into the occult qualities of 
the Peripateticks. I confeſs that the obſcure and con- 
fuſed ideas which abound in the writings of ſome 
of diſciples, have given too much occaſion to cer- 
tains to reject the philoſophy of Sir Iſaac New- 
ton, at the ſame time that they admire his geome- 
try; but it is clear, from his (%) firſt writings, that 
he never conſidered attraction as a cauſe, but only as 


an effect; and that he always ſuppoſed that this ef. 
fect might be produced by impulſion ( / ). Provided 
we reject the abſolute plenum of the Carteſians, their 
romantick elements, and their celeſtial vortices, which 
| | are 

(k) Vis centripeta eft , qua corpora verſus pundtum liquid 
tanguam ad centrum undique trahuntur, impelluntur vel utcun- 
que tendunt - Phil. Nat. Princ. p. 2. 

C1) Qram ego attrationew appello , fieri ſane poteſt ut es 
effciatur impulſu , vel alio aliguo modo nobis ignoto. Opt. Ed. 
Lat. pag. 380. 2 
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una determinata Sapienza; il che diſtrugge affatto l' idea 
delle cauſe finali. Secondo, che il Mondo, quale al giorno 
d' oggi il vediamo pieno di diſordini, di difetti, e di con- 
fuſione, è preciſamente nello ſtato medeſimo in cui era da 
principio, allorche fu creato da Dio. Queſti due principj 
furono l' origine fatale dell' Ateiſmo dello Spinoſa, il qua- 
le penſando con Carteſio, che la materia, e I eſtenſione 
ſono la coſa ſteſſa, e che tutti i differenti Fenomeni del- 
la Natura ſono I effetto delle leggi neceſſarie del moto, 
conchiuſe che Þ immenſa eſtenſione, o Þ infinita forza 
ſoſſero proprieta d' una ſteſla eterna Soſtanza, che ope- 
ra colle leggi coſtanti d' una cieca neceſſità. 

Il genio pit grande de' giorni noſtri riconoſcendo 
ecceſſivo abuſo che ſi faceva del Carteſiano ſiſtema, 
fi propoſe di diſtruggerlo fin da' ſuoi fondamenti. Fe- 
ce conoſcer per tanto, che le prime leggi del moto 
ſono puramente arbitrarie , e ſtabilite dalla conoſcen- 
za, e dalla volonta d' un intelligente Architetto a fi- 
ne di conſervar la ſua opera, e di dar compimento a 
que” fini che della ſua Sapienza ſon degni . Queſts 
Filoſofo viene ingiuſtamente accuſato d' averci ſtraſci- 
nato di nuovo nel Siſtema delle qualità occulte de 
Peripatetici, Le oſcure, e confuſe idee ſparſe per tut- 
ti gli ſcritti di alcuni de' ſuoi Diſcepoli poſſono 
aver dato argomento a taluni per rigettare la Filo- 
ſofia del Signor Iſacco Newton, nel tempo ſteſſo, 
che ne ammirano la Geometria; ma da' ſuoi primi 
ſcritti () chiaramente appariſce, ch' egli non con- 
ſiderd mai Þ attrazione come una cauſa, ma come un 
puro effetto, e che ſuppoſe coſtantemente, che queſto 
effetto poteva eſſere dall' impulſione prodotto (1). 
Purche noi rigettiamo l' affoluto pieno de' Carteſiani, i 
loro romanzeſchi Elementi, e i loro Vortici Celeſti, che 
. | D 2 non 

(k) Vis centripeta eff , qua corpora verſus punctum aliquid tans 
quam ad centrum undique trahuntur , impelluntur vel utcungue 
tendunt. Phil. Nat. Princ. p. 2. | | i 
( Quam ego attract ionem appello, feri ſane poteſt ut ea 
ng e vel alio aliquo modo nobis ignoto. Opt. Ed. 

pag. 380. 


with divine honours , The ſame Plato, in his dialo- 
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are by no means geometrical, this incomparable Phi- 
loſopher (m) admits that there may be a ſubtle ſpi- 
rit , or ethereal matter diffuſed through all the im- 
menſe ſpaces, to be the univerſal cauſe and ſpring of 
all the motions of the celeſtial and terreſtrial bodies; 


of elaſticity, electricity, coheſion , fluidity , vegeta- 


tion, and ſenſation; of the emiſſion , refraction, and 
reflect ion of light, and even of attraction itſelf, which 
he looks. upon as the immediate cauſe of :the moſt 
part of natural effects; he would not however pre. 
tend to explain the laws of this ethereal fluid, for. 


want of a ſufficient number of experiments to prove 


them. It was an eſſential principle with him, that 
natural philoſophy should be founded upon experi- 
ments , and that theſe should afrerwards be applied 
to geometry, in order to gather from thence ſome- 
thing more to be depended upon than ingenious con- 
jectures. His writings diſcover a wonderful ſagacity, 
penetration and depth, and all the marks. of a ſolid 


_ underſtanding , which allows nothing to imagination 


in matters of reaſon; and though Deſcartes muſt be 
granted to have ſurpaſſed him in perſpicuity and me- 
thod, he was unqueſtionably neither ſo profound nor 
lo geometrical a genius, and gave a greater looſe to 


imagination. 


Socrates () follows cloſe after Anaxagoras. The 
common notion is , that he was a martyr for the 
Unity of the Godhead, in having refuſed to pay his 
homage to the Gods of Greece; but it is a miſta- 
ke. In the apology that Plato makes for this philo- 
pher, Socrates acknow ledgeth certain ſubordinate Det- 
ties, and teaches, that the ſtars and the ſun are ant- 
mated by intelligences who ought be worshiped to 


gae 


(m) Phil. Nat. Princ. pag. ult. Opt. pag. 3 30. 
(n) Flor. Olym. AC. | 
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non ſono per verun conto geometrici, queſto impa- 
reggiabile Filoſofo (m) accorda , che effervi poſſa 


uno ſpirito ſottile, o la materia eterea ſparſa per tut- 


ti gl' immenſi ſpazj, e ch' ella ſia la cauſa, e il prin- 
cipio univerſale di tutti i movimenti de' corpi celeſti, 


e terreſtri, della elaſticità, della elettricità, dell ade- 


fone, della fluidità, della vegetazione, e della ſenſa- 
rione; come pure della eſpulſione, della refraz ione, e 
della rifleſſion della luce, e fino della ſteſſa attrazio- 
ne, ch' egli conſidera come una immediata cauſa della 
maggior parte degli effetti naturali. L' Ingleſe Filoſo- 
ſo non ſi avanza perd a ſpiegare le leggi di queſto 
fuido etereo , perchè non ha baſtanti eſperimenti con 
cui provarle . E queſto fu ſempre un ſuo eſſenzial 
principio, che la Filoſofia naturale debba aver per ba- 
ſe gli eſperimenti, i quali abbiano ad eſſer poi appli- 
cati alla Geometria, a fine di poter cavare un qual- 
che principio, che non dipenda ſemplicemente da de- 
duzioni induſtrioſe . Gli ſcritti di queſto Filoſofo di- 


notano una ſagacita, una penetrazione, e una profon- 


dita non comune, e portano tutti i caratteri d' un ſo- 
do intelletto, che non accorda coſa veruna all' imma- 
ginazione in fatto di ragionamento; e quantunque 
Carteſio lo abbia ſorpaſſato nel metodo e nella chia- 
rezza, egli non ebbe certamente un genio ne tanto 
profondo, ne tanto geometrico, e ſi laſcid troppo dal- 
la ſua immaginazion traſportare . 

Socrate ( 2 ) viene ſubito dopo di Anaſſagora. Si 


vruole comunemente, ch' egli ſia ſtato un Martire per 


aver ſoſtenuto I Unita Divina, e per aver ricuſato 
di porger omaggio agli Dei della Grecia; ma queſto 
e un errore. Platone nell' Apologia che fa di quelto 
Filoſofo, dice, che Socrate riconobbe alcune inferiori 
Divinita, ed inſegnd, che le Stelle, ed il Sole ſono 


animati da Intelligenze che ſi devono co divini onori 
adorare. Lo ſteſſo Platone nel ſuo dialogo della San- 


D 3 * 


m) Phil, Nat. Print. pag. ult. Opt. pag. 330. 
(n) Flor. Olm. XC, | 
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gue upon holineſs (o), tells us, that Socrates way 
not punished for denying that there were inferior 
Gods , but for declaiming openly againſt the Poets 
who aſcribed human paſſions and enormous crimes to 
thoſe Deities , | | 

Socrates, however, whilſt he ſuppoſed ſeveral in- 
ferior Gods , admitted all the while but only one 
eternal principle. Xenophon has left us an excellent 
abridgment of the Theology of that philoſopher . It 
is perhaps the moſt important piece we have of an- 
tiquity . It contains the converſation of Socrates with 
Ariltodemus, who doubted of the exiſtence of God, 
Socrates makes him at firſt take notice of all the 
characters of deſign , of art, of the wiſdom that ap- 
pear all over the univerſe, and particularly in the 


mechaniſm of the human body.,,( p ) Do you belie- 


„ Ve, ſays he then to Ariſtodemus, can you believe 
that you are the only intelligent being? You know 
that you poſſeſs but a little particle of that mat- 
ter which compoſes the world, a ſmall portion of 
that water which moiſtens it, a ſpark of that fla- 
„ me which animates it, Is underſtanding peculiar to 
„ You alone? Have you ſo engroſſed and confined it 
„ to yourſelf, that is to be found no where elſe? „ 
Ariſtodemus having replied, that he did not ſee that 
wiſe Architect of the univerſe; Socrates anſwers him: 
„ Neither do you ſee the ſoul which governs your 
„ Own body, and regulates all it's motions, You 
„might as well conclude, that you do nothing your- 


L 
J7 


9) 


— 


7 ſelf with deſign and reaſon, as maintain that eve- 


4 
Ariſtodemus at length acknowledging a ſupreme Be- 


ry thing is done by blind chance in the univerle.,, 


ing, is ſtill in doubt as to Providence ; not being able 
to comprehend how the Deity can fee every thing 


at once . Socrates replies, ,, If the ſpirit _ reſt- 
„ des 


(o) Plat. Euryph. p. 5. & 6, 
C P 2 en. Mem. Soc. Ed. Baſil. 1379. lib, t. P. $73» 


Parte I. Della Teologia de Pagani. 55 


tita (o) ci laſcid ſcritto, che Socrate non fu puni- 
to per aver negato che vi foſſero delle Divinita infe- 
riori, ma per aver altamente ſparlato contro de' Poe- 
ti, che attribuivano umane paſſioni, ed enormi misfat- 
ti a queſte Divinita. | 5 
Socrate con tutta la ſuppoſizione di molte inſeriori 
Divinita non ammetteva che un ſolo Eterno Princi- 
o. Senofonte ci conlervd un eccellente compendio 
della Teologia di queſto Filoſoſo. Queſto frammento, 
che contiene 1 trattenimenti di Socrate con Ariſtode- 
mo il quale dubitava dell' eſiſtenza di Dio, è forſe 
opera pid intereſſante che degli Antichi ei reſta. 
Socrate fa | offervare da prima ad Ariſtodemo tut- 
ti i caratteri del diſegno , dell' arte, e della ſapien- 
za che ſi trovano ſparſi per  Univerſo, e particalar- 
mente nella coſtruzione del corpo umano (p). „ Pote- 
„te voi ( poſcia gli dice) potete voi credere d' eſ- 
, fer la ſola Intelligenza eſiſtente? Non v' è noto che 
„ non poſſedete che una piccola particella di queſta 
„materia che compone il Mondo, che una menoma 
„ porzione di queſt” acqua che lo inumidiſce , e che 
, una ſcintilla di queſta fiamma che gli da la vita? 
„L' intelligenza appartiene forſe a voi ſolo? ve ne 
» liete forſe fatto l' aſſoluto padrone, e l' avete in 
„ voi ſteſſo in si fatta guiſa rinchiuſa , che altrove 
„ non {i poſſa trovare? „ Avendo Ariſtodemo repli- 
cato, ch' ei non ravviſava queſto ſaggio Architetto dell 
Univerſo , Socrate cos! gli riſponde: ,, Voi non vedete 
„ neppur l' Anima che governa il voſtro corpo, e che 
„tegola tutti i ſuoi movimentt ;e per lo ſteſſo prin- 
„ Cipio con cui ſoſtenete, che nell Univerſo tutto e 
„ Opera del cieco caſo, potete egualmente conchiude- 
y Te, che voi nulla con volontà, e con ragione ope- 
» Tate. „ Ariſtodemo riconoſce finalmente un Ente 
Suprema ; ma dubita ancor della Providenza, perche 
| * non 
(0) Plat. Eurpph. p. 5. e 6. | i | 
(p) Sensf, Mem, Soc. Ed, Baſil. 1579. lib. x. p. 573. 
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„des in your body moves and diſpoſes it at it's pley- 
„ ſure, why should not that ſovereign Wiſdom, which 
„ preſides over the univerſe, be able likewiſe to re. 
„ gulate and order every thing as it pleaſes? If your 
„ eye can ſee objects at the diſtance of ſeveral fur- 
„ longs, why should not the eye of God be able to 
„ Tee every thing at once 2 If your foul can think 
„ at the ſame time upon what is at Athens, in Egy- 
„ pt, and in Sicily, why should not the divine Mind 
„ be able to take care of every thing, being every 
„ where preſent to his work? ,, Socrates perceiving 
at laſt that the infidelity of Ariſtodemus did not ari- 
ſe ſo much from his reaſon as from his heart , con- 
cludes with theſe words: „ O Ariſtodemus , apply 
„ yourſelf ſincerely to worship God ; he will en- 
„lighten you, and all your doubts will foon be re- 
„ moved! „ | 


— 


Plato, a diſciple of Socrates, follows the ſame prin- 
ciples. He lived about the hundredth Olympiad , at 
a time when the doctrine of Democritus had made 
a great progreſs at Athens. The deſign of all his 
Theology is to give us noble ſentiments of the Dei- 
ty, to shew us that ſouls were condemned to ani- 
mate mortal bodies, only in order to expiate faults 
they had committed in a pre-exiſtent (tate ; and in 
fine, to teach that religion is the only way to reſto- 
re us to our firſt glory and perfection . He deſpiſes 
all the tenets of the Athenian ſuperſtition, and en- 
deavours to purge religion of them. The chief object 
of this philoſopher is man in his immortal capacity: 
He ſpeaks of him in his politick one, only to shew 
that the Shorteſt way to immortality is to diſcharge 
all the duties of civil and ſocial life for the pure lo- 
ve of virtue. | 


Plato, in the beginning of his Timzus , diſtinguich- 
| | . es 
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non ſa comprendere come la Divinita poſla veder 
tutto ad un tratto; e Socrate gli ſoggiugne: „ Se I 
„Anima che riſiede nel voſtro corpo, lo muove, e 
„lo diſpone ſecondo la ſua volontà; per qual ragio- 
„ne la Suprema Sapienza, che a tutto l' Univerſo pre- 
„ſiede, non potra a voglia ſua regolare, e diſporre 
„ogni coſa? Se la voſtra viſta pud alla diſtanza di 
„ molti ſtadj vedere gli oggetti; perche non pud I 
„occhio Divino veder tutto ad un tratto? E ſe il 
„ voltro Spirito pud nel tempo ſteſſo penſare a cid 
„che v'è in Atene, in Egitto, e in Sicilia; per qual 


5 motivo non potra la mente Divina aver cura dell' 


„ Univerſo, ella che alla ſua opera è da per tutto 
„preſente? „ Socrate accorgendoſi finalmente , che 
{incredulita di Ariſtodemo aveva il ſuo principio pit 
nel cuore, che nella mente di lui, cos! . conchinde : 
„O Ariltodemo ricorrete a Dio, e adoratelo con pu- 


„ T0 cuore; egli v' illuminerà, e i voſtri dubbj ſi di- 


„ legueranno ben preſto” _ MY 

Platone Diſcepolo di Socrate è ſegnace degli ſteſſi 
principj. Egli viſſe verſo la centeſima Olimpiade, in 
un tempo che la dottrina di Democrito aveva preſo 
piede in Atene. Tutta la ſua Teologia tende a inſpi- 
rarci de' ſentimenti ſublimi per la Divinita , di mo- 
ſtrarci che le Anime non per altro furono condannate 
a dar vita ai corpi mortali che per eſpiare le colpe 
commeſſe in un precedente ſtato, e finalmente a in- 
ſegnarci che la Religione è l' unico mezzo per rimet- 
terci nella noſtra prima perfezione, e nel noſtro anti- 
co ſplendore. Egli ſprezza tutte le opinioni della ſu- 
perſtizione Atenieſe, e proccura di purgarne la Religio- 
ne. L' oggetto principale di queſto Filoſofo è di provare 
che  Uomo è immortale ; egli non parla dell' Uomo 
politico che per farci conoſcere, che la ſtrada più bre- 
ve per arrivare all' Immortalità e quella di ſoddisfar 
ai doveri della vita ſociale per il ſolo amore della 
virtü. 


Platone nel principio del ſuo Timeo diſtiogue l' En- 
| te 
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es between being which is eternally , and being whi« 
ch has been made (). And in another of his dia- 
logues he defines God the efficient cauſe which ma- 
kes things exiſt that had no being before (7): A 
definition which shews that he had an idea of crea- 
tion . Nor is it at all ſurpriſing that he should have 
this idea, ſince it implies no contradiction . In re- 
ality, when God creates, he does not draw a being 
out of nothing, as out of a ſubject upon which he 
works; but he makes ſomething exiſt which did not 
exilt before . The idea of infinite power neceſſarily 
ſuppoſes that of being able to produce new ſubſtan. 
ces, as well as new forms. To make a ſubſtance 
exiſt which did not exiſt before, has nothing in it 
more inconceivable than the. making a form exiſt 
which was not before ; for in both caſes there is a 
new reality produced ; and. whatever difficulties there 
are in conceiving the paſſage from nothing to being, 
they are as puzzling in the one as in the other, As 
therefore it cannot be denied but that there is a mo- 
ving power, though we do not conceive how it acts; 
ſo neither muſt we deny that there is a creating po- 
wer, becauſe we have not a clear idea of it. 


To return to Plato. He firſt conſiders the Deity 
in his eternal ſolitude before the production of finite 
beings . He ſays frequently, like the Egyptians , 
„ That this firſt ſource of Deity is ſurrounded with 
„ thick darkneſs, which no mortal can penetrate, 
„ and that this inacceſſible God is to be adored only 
„ by ſilence. ,, It is this firſt Principle which he 
calls in ſeveral places the Being, the Unity pug the 
| upre- 
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te eterno dall' Ente creato (9); e in un altro de' ſuoĩ 
Dialoghi difiniſce Dio la cauſa efficiente , e produci- 
trice di tutte le coſe, le quali da prima non eliſteva- 
no (r): Definizione con cui ci da a conoſcere , ch 
egli ebbe un' idea della creazione. Ne ci deve recar ma- 
raviglia che queſto Filoſofo abbia conoſciuta una tal 
verita 3 poiche cid non porta contraddizione di ſorta 
alcuna. Di fatti allorche Dio crea, non trae già un 
Eſſere dal Nulla come da un Suggetto ſopra cui opera; 
ma da l' eſiſtenza ad una qualche cola che da prima 


non eſiſteva. L' idea d' un infinito potere ammette ne- 


ceſſariamente quella d'un Ente capace di produrre 
nuove Soltanze , del pari che nuove forme; ne pid in- 
comprenſibile è I eſiſtenza d una Soſtanza che da prima 
non v' era, che quella d' una forma che non eſiſteva; 
poichè si nell' uno, che nell' altro caſo viene un nuovo 
Ente prodotto . Per quanto ardua coſa ella ſia di com- 
prendere queſto paſſaggio dal Nulla all' eſiſtenza, av- 
venga queſto nel primo, o nel ſecondo modo, la dif- 
ficolta E ſempre uguale; ma ſe non ſi pud negare che 
vi ſia una motrice potenza, tuttocchè com' ella operi, 
non ſi comprenda; non dobbiamo neppur impugnare 
che vi ſia una potenza creatrice, ſolo perchè non ne 
abbiamo una chiara idea. | 

Platone ( ritorniamo a prendere in eſame la di lui 
Teologia) in primo luogo conſidera la Divinita nella 
ſua eterna ſolitudine prima della produzione degli Eſ- 
ſeri limitati 5 ed accordandoſi coll' opinion degli Egizj 
ſovente cos! ne parla: „ Queſta prima origine della 
„Divinità è circondata da folte tenebre ; ne alcun 
„ Mortale. può penetrarle . Noi dobbiamo adorare con 
» un profondo ſilenzio queſto inacceſſibile Dio. „ II 

nome 
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ſapreme Good (/) He afterwards repreſents to yg 
this firſt Being as ſallying out of his Unity to con- 
ſider all the various manners by which he might re. 
preſent himſelf exteriorly ; and thus the ideal world, 
comprehending the ideas of all things , and the truths 
which reſult thence , was formed in the divine Un- 
derſtanding . Plato always diſtinguishes between the 
ſupreme Good, and that Wiſdom which is only an 
emanation from him. „ That which preſents truth 
„ to the mind, ſays he, and that which gives us 
„ reaſon, is the ſupreme Good. He is the cauſe and 
ſource of truth (r). He hath begotten it like 
himſelf. As the light is not the ſun, but an ema- 
nation from it; ſo truth is not the firit Principle, 
„ but his emanation. „ And this is what he calls 
the Wiſdom, or the Logos. And laſtly , he conſiders 
the firſt Mover diſplaying his power to form real be- 
ings, reſembling thoſe archetypal ideas. He ſtiles him 
„ () The Energy, or ſovereigu Architect who 
„ created the univerſe and the Gods, and who does 
„ whatſoever he pleaſes in heaven, on the earth, and 
„ in the shades below. „ He calls him likewiſe, 
„ Plyche, or the ſoul which preſides over the world, 
„ Father than the ſoul of the world; ,, to deno- 
te that this ſoul does not make a part of the univer- 
ſe, but animates it , and gives it all it's forms and 
movements. Sometimes he conſiders the three divine 
attributes as three cauſes , at other times as three 
beings, and often as three Gods: But he affirms that 
they are all but one ſole Divinity; that there is no 
eſſential difference between them; that the ſecond is 
the image of the firſt, and the third of the ſecond. 
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nome ch egli da in pit luoghi a queſto primo Prin- 


cipio, & quello di Eſſere, di Unita , e di Supremo 
Bene (/). In ſeguito ci rappreſenta queſto primo 
Ente, che eſce dalla ſua Unita per conſiderare i varii 
modi, co' quali poſſa eſteriormente manifeſtarſi; e in 
cotal guiſa ſi formò nel Divino intelletto il Mondo 


ideale, che contiene idea di tutte le coſe, e tutte 


le verita , che ne riſultano. Queſlo Filoſofo diſtingue 
ſempre il Supremo Bene da quella Sapienza, che n' & 
ſolamente una emanazione.,, il Supremo Bene (dic 
egli) è tutto cid che ci preſenta la verita, e che la 
„ragione ci detta. Egli è la cauſa, e l' origine della 
„verità (rt) che generd ſomigliante a ſe ſteſſo. Co- 
, me la luce non è il Sole, ma una emanazione di 
„quello, cos la verita non è il primo Principio, ma 
„„da quello deriva. „ Platone chiama queſto Princi- 
pio la Sapienza, o il Logos. Egli finalmente conſidera 
i primo Motore, che manifeſta il ſuo potere nel crea- 


re gli Enti reali coll' unione di queſte originali idee, 


e lo chiama (2) „ L' Energia, o il Sovrano Archi- 
„tetto che ered  Univerſo, e gli Dei; e che fa cid 
„che vuole nel Cielo, ſulla Terra, e fra l' Ombre 
„ infernali. ,, Gli da parimente il nome di Pſyche, 
o di Anima che governa il Monds, piuttoſto che chia- 
marlo l' Anima del Mondo, e cid per dinotare, che 
queſt Anima non & una parte dell' Univerſo, ma ch' 
ella gli da vita, forma, e moto. In oltre conſidera i 
tre divini attributi talvolta come tre cauſe , talora 
come tre Eſſeri, e ſpeſſo come tre Dei; ma afferma 
nel ternpo ſteſſo ch' eſſi non ſono che una ſola Divi- 
nita; che non paſla fra loro una eſſenzial differenza; 
che il ſecondo è l' immagine del primo, come il terzo 
lo è del ſecondo. g | 
n 
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In other places, and eſpecially in the Timæus Lo- 
crus ( x)», Plato ſpeaks of three other Principles, 
which he calls Ie, Tay, Aiovurvs' : By the firlt 
he underſtands the archetypal ideas contained in the 
divine Intellect: By the ſecond , a primary matter, 
incorruptible, eternal, uniform, without figure or di- 
viſion, but capable of receiving all forms and mo- 
tions: By the third, the viſible univerſe, bounded, 
corruptible, conſiſting of various parts; and this he 
ſtiles the ſon, the effect and the work of the idea as 
the primitive father, and of the T'ay as the univer- 
ſal mother of whatever exiſts. We ought never to 
confound theſe three principles of nature with the 
three forms of the Divinity, which he calls Agathos, 
Logos and Pſyche ; the ſovereign Good, which is the 
principle of Deity, the Intelle& which drew the plan 
of the world, and the Energy which executed it, 


Though we should ſuppoſe that Plato conſidered the 
Logos and the Pſyche, the Intelle& and the Ener- 
y, not only as two attributes, but as two hypoſta- 
es „ or emanations from the divine Subſtance , it 
would not follow that the Chriſtians took their do- 
ctrine of the Trinity from him. He might owe this 
idea to the ancient traditions tranſmitted from the 
infant world, whence the Orientals, Chaldeans, Egy- 
ptians and Greeks , originally drew their notions in 
Divinity. The philoſophers of all nations ſeem to 
have had ſome idea, more or leſs confuſed, of a cer- 
tain Triplicity in the ſupreme Unity (Y). Chriſtia- 
nity has only unfolded this ancient doctrine . It tea- 
ches us, that in the divine Eſſence there is a triple 
diſtinction of Father, Son and Holy. Spirit; that the 
actions of the one are not the actions of the _; 

that 
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In altri luoghi , e particolarmente nel ſuo Timeo 
Locreſe ( x ) Platone parla di tre altri Principj a 
quali da i nomi di I'S , Tan, Aiovuros : Per il 
primo egli intende le originali idee compreſe nel Di- 
vino Intelletto; per il ſecondo, una materia prima, 
incorruttibile, eterna, uniforme, ſenza figura, e ſen- 
2a parti, ma atta a ricevere qualunque forma, e qua- 
lunque movimento; per il terzo, l' Univerſo viſibile, 
limitato, corruttibile, e di varie parti compoſto; e 
ueſto lo chiama il Figliuolo , I effetto, e l opera 
della Idea ch'e il primo Padre, o della Tay ch' & 
P univerſal Madre di tutto cid che eſiſte. Non dob- 
biamo perd confondere queſti tre Principj della Natu- 
ra colle tre forme della Divinita, che vengono da lui 
diſtinte co' nomi di Agathos, di Logos, e di Pſy- 
che; cioè a dire il ſommo Bene ch' è il principio del- 
la Divinità; l' Intelletto che cavd il piano del Mon- 
do; e l' Energia che lo mandd ad effetto. 

Quand” anche ſuppor voleflimo che Platone abbia 
conſiderato il Logos, e Pſyche, o ſia Þ Intelletto, e 
Energia non ſolo come due attributi, ma eziandio 
come due Ipoſtaſi, o Emanazioni della Divina So- 
ſtanza , non ne ſeguirebbe da queſto, che 1 Criſtia - 
ni abbiano cavato la loro dottrina dalla ſua Trinità. 
Una tale idea la doveva egli forſe alle antiche Tra- 
dizioni che vennero da' primi Secoli del Mondo tra- 
mandate, e dalle quali traſſero originalmente le loro 
idee intorno alla Divinita gli Orientali, i Caldei, gli 
Egizj, e i Greci . Pare che i Filoſofi di cadauna 
Nazione abbiano avuto una qualche idea pid o meno 
confula d' una Triplicità nella ſuprema Unita(y). 
Il Criſtianeſimo non fece che ſpiegare queſta antica 
dottrina. Egli c' inſegna , che nella Divina Eſſenza 
e una triplice diſtinzione di Padre, di e e 

| l 
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(y) Plot. Enn. 5. I. 1. Vedi Cud worth. Intell, Syſt. dalla pa- 
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that the Father exiſts of himſelf , independently, + 


the primitive ſource of Deity ; that the Son comes 


forth from the Father by an incomprehenſible gene. 
ration; and the Holy Spirit from both by an incon- 


ceivable proceſſion ; and laſtly , that theſe two ema. 


nations from the Divinity are neceſſary, co-eternal, 
con- ſubſtantial, infinite, and in all things equal to 
the Father, his independance only excepted , The 
church has been pleaſed to expreſs this diſtinction by 
the word Perſons; to denote that this Trinity is not 
a mere diviſion of attributes, as the Sabellians hold; 
nor yet three different ſubſtances , as the Tritheiſts 
maintain . We have not a ſufficiently clear idea of 
the eternal Nature to be able to deny , but it may 
admit of ſuch a diſtinction. As to finite beings, in- 
deed, the only diſtinction we know in them, ts that 
of modes and ſubſtances ; bur is this a reaſon to deny 
the poſſibility of another in the infinite Eſſence? 


In order to ſilence the incredulous, and make this 
myſtery intelligible to them, a famous (2) Doctor 


of the Church of England, and the greateſt Philoſo- 
pher (2) of modern times, believed that it would 


do no prejudice to the faith, to conſider the three 
Perſons of the Trinity as three individual Agents, or 
three diſtinct Beings , though of the ſame ſubſtance. 


This opinion is as far Arianiſm, as Arianiſm is So- 


cinianiſm. Fauſto-Socini maintained, that the Son had 
never any exiſtence before the incarnation. Arius held, 
that he was created or produced out of nothing like 
finite beings, but yet from all eternity , that is, be- 
fore all time. The learned Dr. Clarke maintains eve- 
ry where, that the fon is not a creature, but an 
emanation from the Father , co-eternal and __ 

al” 


(2) Dr. Clarke. 
Ca) Sir Iſaac Newton. 
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di Spirito Santo; che le azioni dell' uno non ſono 
quelle dell' altro; che il Padre eſiſte indipendentemen- 
te da ſe medeſimo come quello ch'e la prima origine 
della Divinità; che il Figliuolo deriva dal Padre per 
una produzione incomprenſibile; che lo Spirito Santo 
procede dall' uno e dall' altro ſenza che fi poſſa compren- 
dere in qual modo cid ſucceda; e finalmente che que- 
ſte due emanazioni della Divinita ſono neceſſarie, 
coeterne, d' una ſteſſa Soſtanza, infinite, ed in tutto 
vouali al Padre, toltone la indipendenza .' La Chieſa 
volle ſpiegare queſta diſtinzione colla parola di Per- 
SONE per dinotare, che queſta Trinità non è una ſem- 
plice diviſione di attributi , come vogliono i Sabellia- 
ni; ne un compoſto di tre differenti Soſtanze, come 
i Triteiri ſoſtengono. Noi non abbiamo una idea ba- 
ſtantemente chiara della Natura Eterna per poter ne- 
gare una tal diſtinzione . Noi come Eſſeri limitati 
non conoſciamo che quelle di Soſtanza, e di Forma 
ma poſſiamo impugnar per queſto la poſſibilità d' un 
altra diſtinzione nell' Eſſenza Infinita? OE 
Per imporre ſilenzio agl' Increduli, e per render in- 
telligibile ad eſſi queſto Miſtero , un celebre Dotto- 
re (z) della Ghiela Anglicana , e il maggior Fi- 
lolo ( 4 ) de' giorni noſtri anno creduto di po- 
ter conſiderare, ſenza arrecar pregiudizio alla Fede, 
le tre Perſone della Trinita , come tre Agenti indi- 
viſibili, o come tre Enti diſtinti, ma d' una Soſtanza 
medeſima . Tale opinione e tanto diſtante dall' Aria- 
niſmo, quanto queſto lo è dal Socinianiſmo . Fauſto 
Socino ſoſtiene, che il Figlinolo non ebbe eſiſtenza 
prima della Incarnazione. Ario afferma, che fu crea- 
to, o prodotto dal Nulla come tutti gli Eſſeri limita- 
ti, ma da tutta l' Eternit, cioè a dire prima del 
Tempo. Il Dottor Clarke aſſeriſce coſtantemente, 
che il Figliuolo non è una creata coſa, ma una Ema- 
Tom. IV. 53 


(2) Dortoy Clarke. 
Ca) Signor Tſacce Newton . 
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66 Part. I. of the Theology of the Pagans, 
ſtantial ; that this emanation is as eſſential to the 


Deity as his veracity; that it is not poſſible for the 


Father to be without the Son (5); and conſequen- 
tly that the he is not a being which God may anni- 
hilate . | ee ON 

I will not pretend to juſtify any inconſiderate ex- 
preſſions which may have dropt from the Doctor: 
But charity , which thinks no evil , believes all 


things, hopes all things, endures all things, will ne- 


ver inſiſt upon the literal import of fome words, 
which are diſavowed . It muſt nevertheleſs be gran- 


ted that this doctrine, which is aſcribed originally 


to Sir Iſaac Newton, explains nothing, and only 
plunges us in new difficulties greater than the firſt, 
There may eafily be many diſtin& beings, of the ſa- 
me diviſible and finite ſubſtance ; but it is impoſſible 
to conceive three diſtin beings of the infinite and 


indiviſible ſubſtance , without deſtroying his nature, 


and diſcerping the living and true God . Is it not 
better contentedly to join with all Chriſtian antiqui- 
ty, in ſaying, that there is a triple diſtinction, real, 
but incomprehenſible in the Divinity, than to diſturb 
the peace of the Church with defining the metaphy- 
ſical nature of this diſtinction, by ſuch ideas as lead 
to Tritheiſm , contrary to the intention of thoſe 
who advance them ? How eaſy are the moſt exten- 
five genius's led aſtray, when they shake off the yo- 
ke of authority to give themſelves up to their ſpe- 
culations ? 


Ariſtotle, Plato's diſciple , and prince of the peri 


patetick Philoſophers, calls God ( c ) „ The eternal 


„ and living Being, the moſt noble of all beings , a 
„ ſubſtance entirely diftin& from matter, without ex- 


» tenſion , without diviſion , without parts, and with- 
| | out 
3” 


(b) Obſervations on Dr, Waterland's Queries, p. 71 
C c ) Ariſt. Ed. Paris. 1629. Metaph. lib. 14. Cap. 7. p. 1000. 
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nazione coeterna z e conſuſtanziale del Padre; che que- 
ſta Emanazione è tanto eſſenziale alla Divinita', co- 
me alla ſua Verità; che il Padre non pudò far a me- 
no del Figliuolo (5); e che queſti non è un Ente 
per conſeguenza ch' eſſer poſſa annichilato da Dio. 

Io non mi accignero di giuſtificare alcune poco ac- 
corte eſpreſſioni che poſſono eſſere uſcite dalla penna 
di queſto dotto Scrittore ; ma la Carità, che non penſa 
il male, che tutto crede, che tutto ſpera, e che tollera 
tutto, non badera al letteral ſenſo di alcune parole, che 
{on ritrattate. Tuttavolta convien accordare, che que- 
{ta dottrina attribuita originalmente al Signor Iſacco 
Newton non mette in chiaro alcuna coſa , e non fa 
che immergerſi in nuove difficolta, e delle prime mag- 
giori . Si poſſono trovar facilmente molti Eſſeri di- 
ſtinti della ſteſſa Soſtanza diviſibile, e limitata ; ma 
comprender non fi poſſono tre Eſſeri diſtinti d' una 
Soſtanz a infinita, ed indiviſibile, ſenza diſtruggere la 
ſua Natura , e ſenza far in pezzi il vero Dio ch' eſi- 
ite, Non è forſe miglior partito convenire di buona 
voglia concordemente con tutta la Criſtianità, e dire 
che v' E una triplice, e reale, ma incomprenſibile di- 
ſtinzione nella Divinita , piuttoſto che turbare la pa- 
ce della Chieſa col definire la metafiſica Natura di 
queſta diſtinzione con tali idee che portano a un Tri- 
teiſmo contrario all' intenzione di - que' medeſimi che 
le promovono? Oh quanto facilmente i Genj pili 
grandi eſcono dal diritto ſentiero, qualora ſcoſſo il 
$10g0 dell' autorita , ſi abbandonano alle loro ſpecu- 
oni? 

Ariſtotile diſcepolo di Platone, e Capo de Filoſofi 
Peripatetici chiama Dio ( c ) „ l' Eſſere Eterno, e 
» vivente, la più nobile di tutte l' Eſſenze, una So- 


„ ſtanza diſtinta totalmente dalla materia, ſenza 


„ eltenſione , ſenza diviſione , ſenza parti, & ſenza 
5 | 535 ſuc- 
(b) Offervezioni ſopra i queſiti de! Dottor Waterland. p. 95+ 
(6 ) Arift, Ed. Paris. 1629. Metapb. lib. 14. cap. 7+ p. 1000. 
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be eternal, he nevertheleſs conſidered it as a produ- 
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„out ſucceſſion ; who underſtands every thing 
„ One ſingle act, and continuing himſelf immoveable, 
„ gives motion to all things, and enjoys in himſelf 
„ a perſect happineſs, as knowing and contemplating 
„ himſelf with infinite pleaſure „ In his metaphy. 
ſicks he lays it down for a principle, (d) „ That 
„ God is a ſupreme Intelligence, which acts with 
„order, proportion and deſign ; and is the ſource of 
„hall that is good, excellent and juſt „. In his trea- 
tiſe of the ſoul, he ſays, ,, That the ſupreme Mind 
» Ce) is by it's nature prior to all beings, that he 
„has a ſovereign dominion overall „. And in other 
places he ſays, „ ) That the firſt principle is 
,» neither the fire, nor the earth, nor the water, 
„ nor any thing that is the object of ſenſe ; but 
„that a ſpiritual Subſtance is the cauſe of the uni. 
,» verſe , and the ſource of all the order and all the 
,» beauties, as well as of all the motions and all the 
„ forms which we ſo much admire in it „. Thele 
paſſages shew , that though Ariſtotle held matter to 


ction of the divine Intelle&t , and poſterior in nature 
to it. He ſuppoſed the eternity of this production, 
becauſe he could not conceive how the divine Mind, 
being all act, and all energy, could ever be in a 
ſtate of ina&tivity . Beſides this firſt and eternal Sub- 
ſtance , he acknowledges ſeveral other intelligent 
beings that preſide over the motions of the celeſtial 
ſpheres. ,, There is, ſays he, but one only Mover , 
„ and ſeveral inferior Deities. (g) All that is ad- 
„ ded about the human shape of theſe Deities , is 
„ nothing elſe but fiction, invented on purpoſe to 


y inſtruct the common people, and engage them to 
1» Al 


(d) Metaph. lib. 14. cap. 10. p. 1005. 

Ce ) Id. de Anim. lib. 1. cap. 7. p. 628. 

C f ) Meraph. lib. 1. cap. 2. C 3. p. 844, 843 
(g Mer, lib. 14. cap. 8. p. 1003. 
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„5 ſucceſſione , che comprende tutto con un atto ſo- 
„lo, che reſtando immobile dà moto a tutte le co- 
» ſe, e che poſſiede in ſe ſteſſo una perſetta felicità, 
y perche con un piacere infinito fi conoſce, e fi con- 
„ templa „ Queſto Filoſofo pone per principio nella 
ſua Metafiſica (d) „ che Dio è una ſuprema In- 
, telligenza, la quale opera con ordine , con diſegno 
„e con proporzione , ed è l' origine del bello, del 
„ buono, e del giuſto „. Nel ſuo trattato dell' Ani- 


ma ci laſcid ſcritto, „ che V Intelligenza (e) Su- 


„prema è per ſua natura la più antica di tutti gli 
„ Efleri , e la Sovrana dominatrice di tutte le co- 
„ſe „. E altrove egli dice, ,, che il primo Princi- 
„ bio () non & ne il fuoco, ne la terra, ne P 
„acqua, ne alcuna ſenſibil coſa; ma che una ſpiri- 
„ tuale Soſtanza è la cauſa dell' Univerſo 5 e I ori- 
„gine di tutto l' ordine, e di tutte le bellezze , co- 
„me pure di tutti i movimenti, e di tutte le for- 
„me, che in eſſo con tanta noſtra maraviglia oſſervia- 
„ mo „. Tutti queſti paſſi ſervono a dimoſtrare, 
che Ariſtotile quantunque foſſe dell' eternità della ma- 
teria perſuaſo , nulladimeno la conſiderava come una 
produzione dell Intelligenza Divina, e poſteriore a 


queſta in Natura. Che queſta produzione poi foſſe 


eterna lo ſupponeva , perchè non era atto a com- 
prendere, come la Divina Intelligenza tutta azione, 
e tutta energia, poteſſe continuamente in uno ſtato 
di ſcioperatezza reſtarſene. Oltre queſta prima , ed 
eterna Soſtanza, Ariſtotile riconoſce molte altre In- 
telligenze, che ai movimenti delle celeſti Sfere pre- 
fiedono , ,, Non v' ha ( dic' egli) ch' un ſolo Mo- 
„tore, ma vi ſono molte ſubalterne Divinita (g). 
„Tutto cid che all umana forma di queſte Divinità 
E 3 | $5 ven- 


Metaph. lib. 14. Cap. 10. p. 100. 
Id. de Anim. lib. I; Cap. 7. 5p. 628. + 
) Meraph, lib. t. Cap. 2. e 3. p. 844; e 843. 


p 
5 
2 Met, lib, 14. Cap.] 9. P. 1003. 
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„ an obſervance of good laws. All muſt be reduced 
„ to one only primitive Subſtance, and to ſeveral in- 


„ ferior ſubſtances, which govern in ſubordination to 


* the firſt, 


Cicero lived in an age when corruption of man. 
ners and ſcepticiſm were at their height. The ſe& 
of Epicurus had got the aſcendant at Rome over 
that of Pythagoras; and ſome of the greateſt men, 
when they were reaſoning about the divine Nature , 
thought fit to ſuſpend their judgment , and waver 
between the two opinions of a ſupreme Intelligence 
and a blind matter . Cicero , in his treatiſe of the 
nature of the Gods , pleads the cauſe of the acade- 
mick philoſophers, who doubted of every thing. It 
is however to be obſerved , that he refutes Epicurus 
with great force of reaſon in his firſt book, and that 
the objections which he makes in his third, as an 
academick , are much weaker than the proofs which 
he draws from the wonders that appear in nature, 
which he inſiſts on, in his ſecond book, to demon- 
ſtrate the exiſtence of a ſupreme Intelligence. 
In his other works, and particularly in his book of 
laws, he deſcribes the univerſe to us (%) ,, as a re- 
„5 publick, of which Jupiter is the prince and com- 
„mon father. The great law imprinted in the he- 
arts of all men, is to love the publick good, 
, and the members of the common ſociety as them- 
ſelves. This love of order is ſupreme juſtice, and 
this - juſtice is amiable for it's own ſake. Ir is the 
higheſt injuſtice to love juſtice only for the ſake 
, of recompence . In a word , the univerſal , im- 
mutable and eternal law of all intelligent beings, 


is to promote the happineſs of one _— 
„ Chil- 


Ch) Cis. de Lee, Ed, Amſt. 1661, lib. 1. p. 1188-1191 1 Ce. 
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,» venne aggiunto, non è che una finzione eſpreſſa- 
„ mente trovata per ammaeſtrare la Moltitudine, e 
„per obbligarla ad oſſervare le buone leggi. Tutto 
„ deve eſſer ridotto a una ſola prima Soltanza , e a 
„ molte Soſtanze inferiori che alla prima ſubordina- 
„ te, al governo delle coſe preſiedono. 

Cicerone viſſe in un tempo, in cui la corruttela 
de' coſtumi, e gl inſegnamenti Scettici eran giunti - 
al lor colmo . La Setta di Epicuro aveva in Roma 
quella di Pitagora ſuperato, e alcuni de'pit grandi 
Uomini , che ragionavano ſopra la Natura Divina, 
crede vano che giudizioſa coſa foſſe il tener ſoſpeſo 
il loro parere reſtando indeterminati fra le due opi- 
nioni d' una Intelligenza Suprema, e d' una cieca ma- 
teria . Cicerone nel ſuo trattato della Natura degli 
Dei ſoſtiene la parte de' Filoſofi Accademici, i quali 
erano di tutto dubbioſi . E perd da notarſi, ch' egli 
nel ſuo primo libro confuta Epicuro con forti ragio- 
namenti, e che le obbiezioni da lui, come Accade- 
mico, introdotte nel Terzo, ſono di gran lunga pit 
deboli delle prove dedotte dalle maraviglie della Na- 
tura, e da lui nel ſecondo riportate per dimoſtrare l 
eliſtenza d' una Intelligenza Suprema . Wy 

Negli altri ſuoi ſcritti, e ſpecialmente nel libro 
delle leggi , Cicerone ci deſcrive I Univerſo ( þ ), 
„come una Repubblica di cui Giove è il Principe, 
„e il comun Padre, La gran legge ſcolpita nel cuo- 
„te di tutti gli Uomini è P amore per il pubblico 
y bene, e per ogni ſocial individuo , pari a quello 
„che per ſe ſteſſo ognun ſente . Queſto amore dell 
„ Ordine è la ſuprema Giuſtizia, e queſta Giuſtizia 
» © per ſe medeſima degna di amore. L' amarla per 
„ ſolo oggetto di ricompenſa è una aperta ingiuſti- 
„ Zia , In una parola, l' univerſale, la coſtante, e 
y Peterna legge di tutte le Intelligenze è di cerca- 
E 4 * 


Ch) Ci, de leg. Edit. Amſt. 166 1. lib. 7. p. 1188-1191 Cc. 
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„children of the ſame father. He next repreſents 
God to us a ſovereign Wiſdom, from whoſe autho- 
rity it is ſtill more impracticable for intelligent na- 
tures to withdraw themſelves, than it is for corpo- 
real ones (i). ,, According. to the opinion of the 
„ wileſt and greateſt men, fays this Philoſopher, 
„ the law is not an invention of human underſtan- 
„ ding , or the arbitrary conſtitution of men, but 
»» flows from the eternal reaſon that governs the 
_ univerſe . The rape which Tarquin committed 
upon Lucretia, continues he, was not leſs crimi- 
nal in it's nature, becauſe there was not at that 
time any written law at Rome againſt ſuch fort 
„of violences. The tyrant - was guilty of a breach 
of the eternal law , the obligation whereof did 
„ not commence from the time it was written, but 
from the moment it was made. Now it's origin 
„is as ancient as the divine Intelle& ; for the true, 
„ the primitive, and the ſupreme law, is nothing el- 
„ ſe but the ſovereign reaſon of the great Jove „. 
„ This law, ſays he in another place (), is uni- 
„ Verſal , eternal, immutable . It does not vary ac- 
„ cording to times and places. It is not different 
now from what it was formerly. The ſame im- 
„ Mortal law is a rule to all nations, becauſe it has 
„ No author but the one only God, who brought it 
+ forth and promulged it „. Such were the reaſonings 
of Cicero when he conſulted natural light, and was 
not carried away by a fondneſs of shewing his wit in 
defending the doctrine of the Scepticks. 

To come at laſt to Seneca the Stoick. He was 
Nero's tutor, and lived in an age when Chriſtianity 


9? 


was not in credit enough to engage the - heathens 


to borrow any philoſophical principles from then- 
| ce. 

C1) Cic. de Leg. lib. 2. p. 1194. 

C k ) Frag. of the Repub. of Cicero preſerved by Lattan- 


tius. lib. 6. Cap. 8. 
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„re, come Figlinole d' uno ſteſſo Padre, la comune 
„ felicita „. In ſeguito egli ci rappreſenta Dio co- 
me una Sovrana Sapienza, dalla cui autorità poſ- 
ſono pid difficilmente ſottrarſi le intelligenti, che le 
corporee Nature (). „ Secondo il parere de pitt 
„ ſaggi, e de' pitt. grandi Uomini ( dice queſto Filo- 
„ ſofo ) la legge non è un ritrovamento dell' umano 
,» ingegno , ne un' arbitraria iſtituzione delle Nazio- 
„ni, ma ella deriva da quella eterna cauſa: che reg- 
„ ge I Univerſo. Quantunque non vi foſſe ( proſiegue 
„egli a dire) alcuna legge ſecritta in Roma contro 
„gli Stupratori al tempo che Tarquinio violentd 
„Lucrezia, non fu minore la di lui colpa; poichè 
„ egli era reo di aver violato l' eterna legge, che 
„ ebbe il ſuo cominciamento non dal tempo che ven- 
„ne ſcritta , ma dal momento ch' ella fu fatta . La 


„ ſua origine perd è tanto antica , quanto lo e il 


„Divino Intelletto; eſſendo che la vera, la prima, 
„la ſovrana legge altro non è che la ragione ſu- 
„prema del Sommo Giove . Queſta legge ( altrove 
„ egli dice) è univerſale (), eterna , e coſtante . 
„ Ella per variar di tempi, o di luoghi non cambia, ne 
„ ora, da quello ch' era per l' addietro, è diverſa. 
„La medeſima immortal legge ſerve a tutte le Na- 
„ Zioni di norma, perche Dio ſolo la fece, e la pro- 
„ mulgd „. Tali erano i ragionamenti di Cicerone 
quando non conſultava, che i ſuoi naturali lumi, e 
quando la brama di moſtrare il ſuo ingegno non lo 
traſportava a ſoſtenere la dottrina de' Pirroniſti. 


Paſſiamo ad eſaminare per ultimo lo Stoico Sene- 
ca, ch' era il Precettor di Nerone, e che viſſe in un 
tempo in cui il Criſtianeſimo non era riſpettato a ſe- 
gno, che i Gentili doveſſero prender da quello alcun 

prin- 

(i) Cic. de Leg. lib. 2. p. 1194. PTE > 

(kx) Frammento della Repubblica di Cicerone conſervato da 


Lottanzio. lib. 6. Cap. 8. 
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ce. „(J) It is of very little conſequence, ſays he, by 
„ what name you call the firſt Nature, and the di- 
„ vine Reaſon that preſides over the univerſe, and 
„ fills all the parts of it. He is ſtill the ſame God. 
„ He is called Jupiter Stator, not as hiſtorians ſay, 
becauſe he {topped the Roman armies as they we. 
re flying, but becauſe he is the conſtant ſupport of 
all beings. They may call him Fate, becauſe he is 
„the firſt canſe on which all others depend. We 
| Stoicks call him ſometimes Father Bacchus, becau- 
ſe he is the univerſal life that animates nature; 
Hercules, becauſe his power is invincible ; Mer. 
„ cury , becauſe he is the eternal Reaſon , Order and 
„ Wiſdom . You may give him as many names as 
„ you pleaſe, provided you allow but one ſole Prin- 
„ Ciple every where preſent. „ . 

Agreeably to Plato's notions, he conſiders the di- 
vine Underſtanding as comprehending in itſelf the mo- 
del of all things, which he ſtiles the immovable and 
almighty ideas (m). „ Every workman, ſays he, 
hath a model by which he forms his work. It ſig- 
nifies nothing whether this model exiſts outwardly 
and before his eyes, or be formed within him by 
the ſtrength of his own genius ; ſo God produces 
within himſelf that perfect model, which is the 
proportion, the order and the beauty of all beings. 
(n) The ancients, ſays he in another place, did 
not think Jove ſuch a being as we repreſent him 
in the capitol, and in our other buildings. But by 
Jove they meant the guardian and governor of the 
univerſe, the underſtanding and the mind, the 
„ Maſter and the Architect of this great machine. 
„ All names belong to him. You are not in the 


„ wrong, if you call him Fate, for he is the ewe 
| 0 
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C 1 ) Senec. Edit. Ant. a Lipſio. 1632. de Benef, lib, 4. P. 311 
m) Senec. Ep. 65. p. 494. . 
Cn) Ibid. Natur, quaſt, lib. 2. p. 713. 
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principio Filoſofico. ,, Poco importa (/) ( dic' egli ) 
„che chiamiamo con un tal nome la prima Natura, 
„e la Divina Ragione, la quale regge I Univerſo, 
„e tutte le parti ne riempie . Egli è ſempre lo ſteſ- 
„ fo Dio, che ſi chiama Giove Statore, non gia 
„ (come vogliono alcuni) perche fermd gli Eſerciti 
„Romani che fuggivano, ma perche è il fermo ſo- 
, ſtegno di tutti gli Eſſeri. Si pud chiamarlo Fato, im- 
„ perocche è la prima cauſa da cui tutte le altre di- 
„ pendono. Noi altri Stoici lo denominiamo talvolta il 


„Padre Bacco, perche è la vita univerſale che anima 


„ la Natura; talora Ercole, perchè invincibile è il ſuo 
„ potere ; e alcune volte Mercurio, perche è la Ra- 
„ gione, I Ordine, e la Sapienza eterna , Purchè non 
 ammettiate che un ſolo Principio in ogni luogo pre- 


y ſente, potete dargli quanti piu nomi vi aggrada. „ 


Queſto Filoſofo, conſormandoſi all' idee di Platone, 
conſidera il Divino Intelletto come contenente in ſe 
ſteſſo il modello di tutte le coſe , cl egli chiama le 
coſtanti;, e onnipotenti idee (m). ,, Qualunque artefice 
„ ( egli dice) ha un modello ſu cui forma la ſua 
„opera. Sia che un tale madello eſiſta ſotto la ſua 
„ viſta fuori di lui, ſia che in forza del ſuo genio in 
y lui ſteſſo ſi formi, civ nulla importa. Cosi Dio pro- 
„ duce in ſe medeſimo queſto perfetto modello, ch 
„e di tutti gli Eſſeri la proporzione, I ordine, e la 
„ bellezza. Gli Antichi () (altrove egli dice) non 
„ credevano che Giove foſſe tale, qual noi nel Cam- 
y pidoglio, e negli altri Edifizj lo rappreſentiamo. Eſſi 
„per Giove intendevano il Cuſtode, e il Rettore dell' 


„ Univerſo, I Intelligenza e lo Spirito, il Padrone, e 


» Þ Architetto di queſta gran Macchina . Qualunque no- 
„» me a lui ugualmente conviene. Voi non cadete in 
„ errore, ſe lo chiamate Fato, poichè egli è la cauſa 


di 


C1 ) Senec. Edit. Aut. a Lipſia 163 2. de Beneſ. lib, 4. p. 311. 
m) Senec. Ep. 65. p. 493+ 7 | 
(n) Ibid. Natur. Ouaſt. Lib, 2. P. 715. 
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„of cauſes, and every thing depends on him. Would 


„ you call him Providence; you fall into no miſta- 


„ ke, it is by his wiſdom that this world is gover- 
„ ned. Would you call him Nature; you will not 
„ offend in doing ſo, it is from him that all beings 
„ derive their origin, it is by him that they live and 
„ breathe. „ | 


There is no reading the works of Epictetus, of . 


Arian his diſciple, and of Marcus Antoninus, with- 
out admiration . We find in them rules of morality 
worthy of Chriſtianity ; and yet thoſe diſciples of Ze- 
no believed, like their maſter , that there was but 
one Subſtance , that the ſupreme intelligent Being 


was material, and that his Eſſence was a pure #ther 


which filled all by local diffuſion 3. that whatever was 


not extended, was nothing; and in short, that infi- 


nite extenſion was the ſame with the divine Immen- 
ſity. (o) The Platoniſts repreſented to them, that 
it was a groſs imagination to ſuppoſe that every thing 
which is, exiſts by local diffuſion; that were it fo, 


the divine Eſſence would not be equally preſent every 


where 5 that there would be more of it in a great 


ſpace than in a little one; that all other beings exiſt 


in God, but that he exiſts only in himſelf ; that im- 
menſe ſpace is not the divine Immenſity , as time 


everlaſting is not the divine Eternity; that the Im- 
menſity of God is the manner of his exiſting in him- 


ſelf without extenſion of parts, as his Eternity is the 
manner of his exiſting in himſelf without ſucceſſion 
of thoughts ; that ſpace is but the manner- wherein 
bodies exiſt in him , as time is but the manner in 
which finite beings exiſt with him ; that the one 


meaſures the bounds of the parts, and the other the 
variation of the modes; that we should have no idea 


of local extenſion , if there were no bodies , - we 
o 


( o ) Plat. Tim. & de Leg. lib, 10. Ariſt. de Anim, lib. 1. 
cap. 3. Porphyr. p. 230. 
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„di tutte le cauſe , e ogni coſa da lui dipende. Se 
„ dirlo. volete Providenza , non v' ingannate, eſſendo 
„che il Mondo dalla ſua Sapienza vien regolato; ne 
„ voi I offenderete nel chiamarlo Natura, perche tutti 
„ gli Eſſeri riconoſcono da lui l' origine loro, e per 
„ lui Faure di vita reſpirano. „ 9 


Le opere di Epitteto, quelle di Arriano ſuo Diſce- 
polo, e quelle di Marco Antoninoci deſtano nel leg- 

rle ammirazione; e vi ſi trovano precetti di Morale 
degni del Criſtianeſimo, quantunque queſti Diſcepoli 
di Zenone credeſſero, come il loro Maeſtro, che non 
vi aveſſe che una ſola Soſtanza; che la Suprema Intel- 
ligenza foſſe materiale, e la ſua Eſſenza un puro Ete- 
re che riempiva l' Univerſo per diffuſione locale; che 
ſoſſe un nulla tutto quello che non avevà eſtenſione; 
e finalmente che l' infinita eſtenſione foſſe la coſa ſteſſa 
che la Divina immenſità. (o) I Platonici diedero loro a 
veder chiaramente quanto era materiale queſta ſuppoſi- 
zione che qualunque coſa eſiſta per una local diffuſione; 
poiche ne verrebbe da cid, che la Divina Eſſenza non 
larebbe da per tutto in ugual modo preſente, ma una 
maggior porzione in un grande, che in un piccolo ſpazio 
i troverebbe. Parimente diedero loro a conoſcere che tut - 
ti gli Eſſeri eſiſtono in Dio , ma ch' egli eſiſte ſolamente 
in ſe ſteſſo; che l' immenſo ſpazio non è la Divina im- 
menſità, come Þ eterno tempo non è la Divina Eterni- 
ta; che l' immenſità di Dio è il modo di eſiſtere in ſe 
medeſimo ſenza eſtenſione di parti, come la ſua Eternita 
Lil modo di eſiſtere in ſe ſteſſo ſenza progreſſion di 
penſieri; che lo ſpazio non è che il modo, in cui i 
corpi eſiſtono in lui, come il tempo non è che il mo- 
do, in cui gli Eſſeri limitati con lui eſiſtono; che P 
uno miſura 1 limiti delle parti, e ! altro la variazio- 
ne dei modi ; che non avreſſimo alcuna idea 2 

| ca 


Co) Plat. Tim. & de Leg. lib. 20. Ariſt. de Anim, lib. 1. 
Cap. 3. Porphyr, p. 230. | 
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should have no ideas of ſueceſſive duration, if then 
were no changes; and laſtly, that indefinite, unboun- 
ded extenſion is not immenſe in all ſenſes, as it is 
not infinite in all reſpects: But that God is immen- 
ſe in all ſenſes, as he is in all reſpects infinite. 


It was thus that the Pagan philoſophers talked of 
the divine Immenſity before the riſe of ſcholaſtick 
theology . The obſcurity of our reaſonings on this 
matter proceeds from our want of a clear idea of 
ſubſtances : We neither know nor diſtinguich them 
but by their properties; otherwiſe we should ſee, that 
the ſupreme Unity may exiſt every where without 


extenſion of parts, as she exiſts for ever without ſuc- 


ceſſion of tlioughts; that she is all places, as she be- 
holds all beings with one glance . The reaſon of our 
not hawing a clear idea of the divine Immenſity, is 
our not having an adequate idea of infinity; we aſcri— 
be to him certain properties, becauſe we ſee that 
they are contained in the idea we have of him; but 
we are obliged at the fame time, in order to avoid 
abſurdities, to give him other attributes which we 
do not comprehend. Thus in geometry we admit the 
infinite diviſibility of matter, and the doctrine of aſym- 
ptotes which follows from it, without having a clear 
idea of either of them, . 


But after all, the materialiſm of the Stoicks does 


not evince that they were Atheiſts ; a falſe notion 


about the Deity being far from proving that they 
believed none at all. What conſtitutes an Atheſt; is 
not the maintaining with the Orientals, that matter 
is an expanſion of the divine ſubſtance ; nor with the 
Stoicks , that the infinite Eſſence is a pure æther; 
nor with the Platoniſts, that the univerſe is an eter- 
nal production of the Deity ; but real Atheiſm con- 
ſits in denying that there is a ſupreme * ; 
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cal eſtenſione, ſe. non vi ſoſſero corpi ; come non ne 
avremmo della progeſſiva continuazione ſenza le va- 
riazioni; e finalmente che Þ indeterminata, ed infinita 
eſtenſione non è immenſa in tutti i ſenſi, come 
non è in tutte le relazioni infinita, ma che Dio e 
jmmenſo in tutti i ſenſi, e infinito in tutte le re- 
lazionts © = | 

[ Filoloh Gentili ragionavano in tal modo ſopra la 
Divina Immenſita , prima che la Teologia Scolaſtica 
aveſſe cominciamento . L' oſcvrita de' nofiri ragiona- 
menti naſce dal non avere una chiara idea delle So- 
ſtanze. Noi non le conoſciamo, e non le diſtinguiamo 
che per le lor proprietà; che ſe altrimente ſoſſe, ve- 
dremmo che la Suprema Unità pud eſiſtere da per tutto 
ſenza eſtenſione di parti, come eternamente ſenza pro- 
greſſion di penſieri ella eſiſte; e ch' ella è tutta in 
tutti i luoghi, come tutti gli Eſſeri in una occhiata 
contempla . Il mancare d' una idea conveniente dell' In- 
fnita , fa che non abbiamo una chiara idea dell' Im- 
menſità di Dio, e che gli attribuiamo alcune pro- 
prieta , perchè le vediamo compreſe nell' idea che ab- 
biamo di lui; ma ci troviamo nel tempo ſteſſo coſtret- 
ti, per non cadere in mille aſſurdi, di accordargli 
molti altri attributi che non intendiamo: nel modo 
ſteſſo che nella Geometria ſi ammette V infinita divi- 
one della materia, e la dottrina delle Aſintote, 
che ne è la conſeguenza ſenza aver ne dell' una, 
ne delle altre una idea preciſa. 

Da cid che abbiamo detto finora, non fi pud per 
altro concludere, che il Materialiſmo degli Stoici ſia 


una prova del loro Ateiſmo, poichè dalla falſa idea della 


Divinita non dipende. II ſoſtenere cogli Orientali, che 
la materia ſia un' eſtenſione della Divina Soſtanza, 
accordar cogli Stoici che I infinita Eſſenza ſia un 
puro Etere, I aſſerir co Platonici che I Univerſo ſia 
una Eterna Produzione della Divinita non-e quello 
che coſtituiſce I Ateo ; poichè il vero Ateiſmo ſta nei 


negare che vi ſia una Suprema Intelligenza, la qua- 


le 
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who made the world by his power, and governs i 


by his wiſdom. 2 | [ 5 
For our fuller ſatisſaction, with regard to the 
theology of the heathens , let us ſee what the fa- 


thers of the church thought of it. They had ſufficient 


opportunities of knowing it thoroughly, by the fre- 
quent diſputes which they held with them. As this 
is a matter of a very nice nature, it may be danger- 
ous to indulge any thing to one's own conjectures; 
let us have recourſe to wiſe antiquity , Arnobius (p) 
introduces the heathens complaining of the injuſtice 
of the Chriſtians. „t is a mere calumny, ſay tho- 
„ ſe heathens , to charge us with ſuch a crime, as 


„ the denying of a ſupreme God. We call him Jove, 


„ the ſupremely great and ſovereignly good; we de- 
„ dicate our moſt magnificent ſtructures and our capi- 
„ tols to him, to shew that we exalt him above all 
„ Other Deities. () St. Peter in his preaching at 
„ Athens, ſays Clement of Alexandria (r), in- 
„ ſinuates that the Greeks had a knowledge of the 


29 
29 
29 
29 


me God as we do, though / not in the ſame man- 
ner. He does not forbid us to adore the ſame God 
as the Greeks, but he forbids us to adore him after 
„ the ſame way. He orders us to change the man- 
„ ner, and not the object of our worship „. „ The 
„heathens, ſays Lactantius (/), who admit ſeveral 
Gods, ſay nevertheleſs that thoſe ſubordinate Dei- 
ties, though they preſide over all the various parts 
of the univerſe, do it in ſuch a manner, as that 


EL 


9 
there is ſtill but one ſole Ruler and ſupreme Go- 
„ vernor , From whence it follows, that all other 
„ In- 
(D ) Arnob. lib. 1. p. 19, : 
C q ) An epocryphal book which paſſed under the name of 
St. _ : 
(r) Strom. J. 6. p. 435. | 
([ Lib. 1. p. 16. | | "= 


Deity . He ſuppoſes that thoſe people adore the ſa- 
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le abbia creato il Mondo col ſuo potere, e che colla 
ſua Sapienza lo regga. a 5 | 

Per intender meglio qual foſſe la Teologia de' Gen- 
tili, eſaminiamo le opinioni de' Padri della Chieſa, i 
quali atteſe le frequenti controverſie che n' ebbero, 
poterono fondatamente conoſcerla. Come ſarebbe pe- 
ricolola cola in una materia tanto delicata il preſtar 
ſede alle conghietture d' un ſolo, percid l' aſcoltare la 
Saggia antichita è al parer mio il pit ſano conſiglio , 
Udiamo in primo luogo Arnobio (p), che fa parla- 
re i Gentili , i quali della ingiuſtizia de' Criſtiani' ſi 
lagnano . „ Ella è una calunnia ( dicono eſſi) d im- 
, putarci un delitto si grande, quale ſarebbe quello 
y di negare un Supremo Dio. Noi lo chiamiamo 
, Giove il Maſſimo, e I Ottimo, e gli conſacriamo 
y 1 noſtri pid Superbi Edifizj, e i noſtri Campidogli 
, per dimoſtrare che lo eſaltiamo ſopra qualunque 
„ Divinita. (4) San Pietro nella ſua predicazione 
„ in Atene ( dice Clemente Aleſſandrino) (7) 
, ci fa ſapere che i Greci conoſcevano la Divinità. 
» Egli penſa che queſti Popoli adorino il medefimo 
„Dio, ma non nel modo ſteſſo, che noi lo adoria- 
y mo, e percid non ci vieta di adorarlo, ma ci proi- 
y biſce di farlo alla Greca uſanza, ordinandoci dt 
y cambiar il modo, ma non I oggetto del noſtro culto . 
„J Gentili (dice Lattanzio) (/) che ammettono 
y molti Dei, nondimeno aſſeriſcono che queſte ſu- 
y bordinate Divinita quantunque preſiedano a tutte 
„ le parti dell Univerſo , lo fanno in modo perd, 
» che un ſolo Rettore, e Governatore Supremo vi fi 
y Ticonoſce; e quindi ne ſiegue, che tutte le altre 
» inviſibili Potenze non ſono, propriamente parlan- 
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(q) Un libro 8 che paſs) ſotto il nome di San Pie 
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„ inviſible powers are not properly Gods, but mini- 
„ ſters or deputies of - the one great and almighty 
„ God , who appointed them | executors of” his will 


„ and pleaſure „. Euſebius of Ceſarea goes father, 


„ (r) The heathens own that there is but one only 
„ God, who fills, pervades and preſides over univer. 
„ ſal nature; but they maintain, that as he is pre- 
„ ſent to his work only in an incorporeal and invi- 
„ ſible manner, they are therefore in the right to 
„ worship him in his viſible and corporeal effects „ 
1 $hall conclude with a famous paſſage of St. Auſtin, 
who reduces the Polytheiſm of the heathens to the 
unity of one ſole Principle. ( (#) Jupiter, ſays this 
„5 father, is, according to the philoſophers, the ſoul 
„ of the world, who takes different names according to 
5 the different effects which he produces. In the ethe- 
zz real ſpaces he is called Jupiter; in the air Juno, in the 
„ ſea Neptune, in the earth Pluto, in hell Proſerpi- 
„ ne, in,the element of fire Vulcan, in the ſun Phœ- 
„ bus, in divination Apollo, in war Mars, in the vinta- 
„ ge Bacchus, in the harveſt Ceres, in the' foreſts 
„ Diana, and in the ſciences Minerva. All that crowd 
„ of Gods and Goddeſſes are only the ſame ' Jupiter, 


» Whoſe different powers and attributes are expreſſed , 
„ by different names. „It is therefore evident, by 


the teſtimony of profane poets, heathen philoſophers, 
and fathers of the church, that the Pagans acknowled- 
ged one ſole ſupreme Deity . The Orientals , the 
Egyptians., the Greeks , the Romans, and all na- 
tions, agreed univerſally in teaching this truth. 


About the fifrieth Olympiad; fix hundred years be- 
fore the Chriſtian æra, the Greeks having loſt the 
traditional knowledge of the Orientals , began to lay 
aſide the doctrine of the ancients ,' and to reaſon ab- 

| | | | out 
Prep. Tuang. l. 3. cap. 13. p. 1. | 


Cx. 
C u) . Aug. de Civ. Dez. "£ 4. "A Yu, 2 » 
| ; ©” 1 


Pane I. Dells Teologia do Pagaii, 8; 


„ do, Divinità, ma Miniſtri , o Deputati d' un ſolo, 
„ maſſimg, e onaipotente Dio, che li deſtind eſecu- 
„ tori: del ſuo piacere, e della ſua volonta . „ Euſe- 
bio di Ceſarea va pid avanti (), e dice: „I Gen- 
5 tili riconoſcono un ſolo Dio, il quale riempie, pe- 
„ netra , e governa tutta la Natura; ma affermano 
,, che eſſendo egli preſente alla ſua opera in un mo- 
„ do incorporeo; e inviſibile, dobbiamo ne' ſuoi cor- 
,, porei 4 © viſibili effetti adoratlo. „ Io dard fine 4 
gueſte cirazioni con un famoſo paſſo di Sant' Agoſti- 


10, il quale riduce il Politeiſmo de Gentili all unit 


un ſolo Principio. ( # ) ,, Giove ( dice queſto 


„ Padre della Chieſa ) ſecondo I opinion de Filoſofi 


„e Anima del Mondo, che prende differenti nomi 
„a miſura degli effetti differenti ch' egli produce. 
„Negli Eterei ſpazj è chiamato Giove , nell Aria 
, Giunone , Nettuno nel Mare, Pluton ſulla Terra, 


„ Proſerpina nell' Inferno, nell' Elemento del Fuoco 


„Vulcano, Febo nel Sole, negli Indovinamenti Apol- 
„o; Marte nella Guerra, Bacco nelle Vendem- 
,, mie , Cerere nelle Ricolte, nelle Selve Diana, e 
„ nelle Scienze Minerva, Tutta queſta ſerie nume- 
,, roſa di Numi ,e di Dive, non è che lo ſteſſo Gio - 
„ ve; il cui potere , e i cui varj attributi vengono 
5 con differenti nomi ſpiegati s 95 E i-6 dunque evi- 
dente tanto per la teſtimonianza de Poeti profani , e 
de Filoſofi Gentili , quanto per quella de Padri della 
Chieſa, che i Gentili riconoſcevano una ſola ſuprema 
Divinita ; e gli Orientali, gli Egizj, i Greci, e i 
Romani con tutte le altre Nazioni inſegnavano con- 


cordemente una tal verita. | 


Verſo la cinquanteſima Olimpiade , ſeicento Anni 
prima dell' Era Criſtiana , avendo i Greci perduta la 
tradizione degli Orientali , . cominciarono a traſcurate 
la dottrina degli Antichi , e a een denen la Di- 
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out the divine Nature from prejudices , which their 
ſenſes and imagination ſuggeſted. | Anaximander lived 
at that time, and was the firſt who ſet himſelf to 
deſtroy the belief of a ſupreme Intelligence, in order 
to account for every thing by the action of blind 
matter, which by neceſſity aſſumes all ſorts of forms. 
He was followed by Leucippus, Democritus , Epicu- 
Tus, Strato, Lucretius, and all the ſchool of the ato- 
mical philoſophers . Pythagoras , Anaxagoras , Socra- 
tes, Plato, Ariſtotle, and all the great men of Greece, 
oppoſed this impious doctrine, and endeavoured 
re-eſtablich the ancient Theology of the Orientals. 
Theſe philoſophers of a ſuperior genius obſerving in 
nature motion, thought and deſign , and the idea of 
matter including none of theſe three properties ; they 
inferred from thence , that there was in nature an- 
other ſubſtance beſides matter. Greece being thus di- 
vided into two ſects, they diſputed for a long time, 
without either party being convinced . Ar length, 
about the x2oth Olympiad , Pyrrho formed a third 
fe& , whoſe great principle was to doubt of every 
thing, and determine nothing. All the Atomiſts, 
who had laboured in vain to find out a demonſtra- 
tion of their falſe principles, preſently ſtruck in with 
the Pyrrhonian ſe& . They ran wildly into an uni- 
verſal doubting, and carried it almoſt to ſuch an en- 
ceſs of phrenzy , that they doubted of the cleareſt 
and molt palpable truths. They maintained, with- 
out any allegory , that every thing we ſee is only 
an illuſion , and that the whole ſeries of life is but 
a perpetual dream , of which thoſe in the night are 
only ſo many images. Art laſt Zeno ſet up a fourth 
ſchool about the 130th Olympiad . This philoſopher 
endeavoured to reconcile the diſciples of Democritus 
with thoſe of Plato, by maintaining that the firſt 
principle was indeed an infinite Wiſdom , but that 
his eſſence was only a pure æther, or gs « it 
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vina Natura col pregiudizio de' ſenſi , e della imma-. 

ginazione . Anaſſimandro, che viveva in quel tempo, 
tu il primo che tentò di sbandire dal Mondo la cre- 
denza d' una Suprema Intelligenza, a fine di ridur 
tutto all' azione d' una cieca materia, che prende per 
neceſſita. ogni ſorta di forme . Leucippo , Democrito, 
Epicuro , Stratone , e Lucrezio con tutti i Filoſofi 
della Setta degli Atomi furono ſnoi ſeguaci . Pitago- 
ra, Anaſſagora, Socrate, Platone, Ariſtotile, e tutti 
i Grandi Uomini della Grecia fi oppoſero a queſta 
empia dottrina , e proccurarono di riſtabilire I antica 
Oriental Teologia. Queſti ſublimi Filoſofi ravviſando 
nella Natura, moto, penſiero, e ordine , tre pro- 
prieta che non ſono nell' idea della materia compre- 
ſe, concluſero che oltre la materia vi foſſe in Na- 
tara un' altra Soſtanza. Diviſa in tal modo la Gre- 
cia in due Sette, eſſe diſputarono per lungo ſpazio 
di tempo, ſenza eſſere l' una dall altra convinte , 
Verſo la Centeſima Vigeſima Olimpiade formò Pir- 
ne una terza Setta , Il ſuo gran Principio fu di 
dabitar d' ogni coſa . Tutti i ſeguaci della Setta de- 
gli Atomi , che s' erano vanamente affaticati per tro- 
vare una dimoſtrazione de loro erronei principy , 8 
unirono ben preſto alla Setta de Pirroniſti, e abban- 
donandoſi ſtoltamente al dubbio univerſale pervennero 
poco dopo a un tale ecceſſo di freneſia, che delle pid 
ſenſibili, e delle pit luminoſe verità dubitarono . So- 
ſtenevano eſſi ſenza alcuna ſorta di Allegoria , che 
quanto {i vede non è che illuſione, che tutta la vita 
non è che un perpetuo ſogno, e che i ſqgni notturni 
non ſono che le immagini di quello. Zenone fondd 
finalmente una quarta Setta verſo la Centeſima Tren- 
teſima Olimpiade, e queſto Filoſofs cereò di conci- 
liare i Diſcepoli di Democrito con quei di Platone, 
ſoſtenendo che il Primo Principio era una Sapienza 
Infinita, ma che la ſua Eſſenza non era che un pu- 
ro Etere, o una ſottil 7 la quale E 2 

by 8 4 "7 an J 3 , da 
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which diffuſed itſelf every where, to give life , mo- 
tion and reaſon to all beings, j je 9909 

Tr is plain, then, that there were four ' forts of 
philofophers among the ancients ; the Atheiſts , the 
Theiſts, the Stoicks, the Pyrrhonians , In theſe Ja 
ages the modern Free-thinkers have 'only revived the 
ancient errors, diſguiſing them under new terms, 


Th a 


Jordano, Bruno, Vannini , and Spinoza, have 
vamped up the monſtrous ſyſtem of Anaximander; 
aud have added only ſome artful. diſtinctions to impo- 
ſe upon weak minds , Spinoza perceiving cl&rly 
that thought could not be an effect of matter, en- 
deavoured to prevent all objections, by ponente 


that (&) extenſion and thought are properties 
the ſame ſubſtance; that the ideas of objects are 
really nothing different from the objects themſelves 
(); that extenſion and matter are the fame (z); C 
that infinite ſpace is the immenſity of God, as ink- 4 
nite time is his eternity (2); and conſfequenil a 
that all eſſences are but different forms of the fam 10 
ſubſtance (6. It muſt nevertheleſs be granted, 1 
that his Atheiſm does not conſiſt in theſe errors, ſin- ſ 
ce they have all been maintained by philoſophers c 
who had a ſincere abhorrence of impiety . Spinozæ's l 
Atheiſm lies wholly in this, that he makes the one fe 
only Subſtance, for which he contends, to act with- gl 
out knowledge or deſign , Deſcartes , Malebranche, In 
Leibnitz, Sir Iſaac Newton, Dr, Bentley, Dr, Clar- [ct 
ke , and ſeveral philoſophers of a genius equally ſab- co 
tle and profound, have endeavoured to refute theſe ch 
| | = 
x Locke of Hum. er, p, 456, ( 
: y ; ar Bio Do a i * 459 ( 
| C Z g N Ani op a i 
a r. Clar Res Letters to Leibnit 1 7 29. 
C b ) The Orientals writers , 8 | ; { 
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d per tutto per dare a tutti gli Eſſeri la vita, il 
noto, e la ragione. 4 


4 Dot- 


(Xx) Locke : dell' Intendimento Umano, p. 436. 

(y ) Dialoghi di Barel. 

(2) Carteſio, e Malebranchio. | 

Ca) Lettere del Dottoy Clarke a Leibnizio, p. 77, 129. 
( b Y Gli Serittori Oriental. = 
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errors, and brought arguments to ſupport the ancien 


Theology. Beſides the proofs: which are drawn fron 


the effects, they have inſiſted 6n others drawn from 
the idea of the firſt cauſe. They shew plainly , tha 
the reaſons for believing are infinitely ſtronger” thai 
thoſe for doubting 3 and that it is abfurd to der 
what we ſee clearly, becauſe we do not fee farther" 
Mr. Hobbes, and ſome philoſophers of more faith 


Behmen, and ſeveral cabaliſtical writers , have reyi 
| ved the errors of the Stoicks , and pretend that ex 


tenſion is the baſis of all ſubſtances ; that the ſou 


differs from the body only, as being more ſubtilizeg 


that a ſpirit is but a rarefied body, and a body 1 


condenſed ſpirit; ard laſtly , that the infinite Being, 
though indiviſible, is extended by local diffuſion. 
To conclude, there are ſome ſuperficial minds, wh 
not being able to look upon truth with a ſtead: 
view, nor to weigh the degrees of evidence, nor t 
compare the force of proofs with that of objections. 
perſuade themſelves , that 'the mind of man is nc 
formed for the knowledge of truth, run headlong it- 
to an univerſal doubting , and fall at length into 1 
ſenſeleſs kind of Pyrrhoniſm, called Egomiſm , wh. 
re every one fancies himſelf to be the only beiig 
that exiſts . The hiſtory of former times is like tlat 
of our own : Human underſtanding takes almoſt tie 
ſame forms in different ages, and loſes it's way inthe 
ſame labyrinths ; there are periodical diſeaſes of th: 
mind as well as of the body. 
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Dottor Clarke, e molti altri Filoſofi d' ingegno 
ugualmente penetrante, , e profondo cercarono di gen- 
ſutare queſti errori, e di appoggiare co loro ragiona- 
menti l' antica Teologia. Alle prove dedotte dagli 
effetti., aggiunſero quelle che dall' idea della prima 
cauſa essen,, e dimoſtrarono ad evidenza, che 
le ragioni che per credere ci fi preſentano, ſono in- 

finitamente pid forti di quelle che abbiamo per du- 
bitare 3 poiche aſſurda coſa ſarebbe il negare cid. che 
chiaramente vediamo , ſolo perchè non vediamo pid 
oltre. Hobbes, e alcuni Filoſofi di maggior fede , 
Behmen, e molti Cabaliſtici Scrittori rinnovarono gli 
errori degli Stoici , e aſſerirono che l' eſtenſione è il 
ſondamento di qualunque Soſtanza; che I Anima non 
ha altra diſſomiglianza dal Corpo che quella d' eflere 
piu aſſottigliata; che uno Spirito è come, nn Corpo 
rarefatto , e un Corpo è come uno Spirito condenſa- 
to; e che PEnte Infinito , quantunque ſia indiviſi- 
bile, è eſteſo per local diffulione . Vi ſono in fine 


alcune teſte ſuperficiali , le quali incapaci ugualmente 


di oſſervare con ferma viſta la verità, di miſurare i 


gradi dell' evidenza, e di calcolare la forza delle pro- 


ve con quella delle obbiezioni, ſi danno a credere, 

che !' Intelletto Umano non ſia formato per conoſce- 
re la verità, ſi abbandonano a caſo a un dubbio uni- 
verſale, e cadono finalmente in un inſenſato Pirroniſ- 
mo, detto Egoiſmo , per cui ognun crede d' eſſere il 
ſolo Ente ch' eſiſta nell' Univerſo . La Storia degli 
andati tempi è ſomigliante a quella de' giorni noſtri. 
Lo Spirito Umano prende a un di preſſo ne' varj Se- 
coli le medeſime forme, e per gli ſteſſi ſentieri tra- 
via. Vi ſono alcune periodiche malattie per lo Spi- 
xto del pari che per il Corpo. 


SE- 


O. Fi: © mw 
MYTHOLOGY or Tz PAGANS:; 
TEN , left to the light of their 


reaſon alone, have always looked 
upon moral and phyſical evil as a 
Shocking phænomenon in the work 
of a Being infinitely wiſe: , good 
and powerful. To account for- it, 
the philoſophers have had recour- 
| | ſe to ſeveral hypotheſes . Reaſon 
told them all, that what is ſupremely good, could 
never produce any thing that was wicked or miſera- 
ble. From hence they concluded, that ſouls are not 
now what they were at firſt; that they are  degra- 
ded , for ſome fault committed by them in a former 
ſtate; that this life is a ſtate of exile and expiation; 
and, in a word, that all beings are to be reſtored 
to their proper order. Tradition ſtruck in with rea- 
fon , and this tradition had ſpread over all nations 
certain opinions, which they held in common, with 
regard to the three ſtates of the world, as I chall 
chew in this ſecond part, which will be a ſort of 
abridgment of the traditional doctrine of the an- 


clents, 
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LI Uomini abbandonati al ſolo lu- 
me della loro ragione, conſidera- 
rono ſempre il mal morale, e il 
mal fiſico come un fenomeno con- 
trario all' opera d' un Ente infini- 
tamente ſaggio, infinitamente buo- 
no, e infinitamente potente. I 
RY Piloſofi ci ſervirono di molte ipo- 
teſi per iſpiegarlo; e poichè la ragione ſuggeriva lo- 
ro, che cid ch'e ſovranamente buono , non pud pro- 
dur coſa alcuna che ſia vizioſa o cattiva; quindi con- 
chiuſero che le Anime erano aſſai diverſe da quello 
che furono da principio; ch eſſe ſoſſero dicadute dallo 
ſtato primiero a cagione di qualche colpa precedente- 
mente commeſſa; che queſta Vita è un luogo di eſi- 
lio, e di eſpiazione; e finalmente che tutti gli Eſſeri 
ſarebbero nel lor conveniente Ordine riftabiliti . La 
Tradizione univaſi alla ragione; e queſta Tradizione 
avea ſparſo in tutte le Nazioni certe opinioni gene- 
ralmente adottate intorno i tre Stati del Mondo, co- 
me io fard vedere in queſta ſeconda parte, la quale 
_ * compendio della Dottrinale Tradizion degli 
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52 Part, 11. of the M ythology of the Pagans. 
I begin with the Mythology of the Greeks and 


Romans. All the Poets, ſpeaking of the golden age, 
or reign of Saturn, deſcribe it to us as an happy ſta- 


te, in which there were neither calamities, nor eri- 
mes, nor labour, nor pains, nor diſeaſes, nor death 
(2). They repreſent, on the contrary , thie iron 
age, as the time when phyſical and moral evil fir 
appeared ; then it was that vices, ſufferings , and all 
manner of evils , came forth of Pandora's box, and 
overflowed the face of the earth (5). They ſpeak 
to us of the golden age renewed, as of a time when 
Aſtrxa was to return upon earth; when juſtice, pea- 
ce and innocence were to flourish again with thei 
original luſtre; and when every thing was to be re- 
ſtored to it's primitive perfection ( c ). In a word, 
they ſing on all occaſions the exploits of a ſon of 
Jupiter , who was to quit his heavenly abode , and 
live among*men . They give him different names, 
according to his different functions; ſometimes he is 
Apollo fighting againſt Python and the Titans; ſo- 
metimes he is Hercules, deſtroying monſters and 
giants, and purging the earth of their enormities and 


crimes One while he is Mercury, or the meſſenger. 
of Jove, flying about every where to execute his de- 


crees ; and another while he is Perſeus , delivering 
Andromeda from the monſter that roſe out of the 
great deep to devour her. He is always ſome ſon of 
Jupiter, giving battles, and gaining viftories. I will 
not inſiſt upon theſe poetical deſcriptions , becauſe they 
may perhaps be looked upon as mere fiftions, and a 


machinery introduced to embellich a poem, and _ 
| 


Ca) See Heſcod. de ſecul, aureo. Orpheus apud Proctum « 
Theol. Plat. lib. 5. cap. 10. Lucret. lib. 5. Ovid, Metam. lib. 1. 
fab. 3. Virg. Georg. lib. 2. lin. 346 

(b) Ovid. Mer. 1b. 1. fab. 4, 5, & 6: Virg. Georg. lil. 1. 
Un. 126. Juv. Satir. 6. i 
C c ) Virg. Ecl. 4. Senec. Trag. Oedip. Act. a. 
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E per cominciare dalla Mitologia de' Greet, e de 
Romani, tutti i Poeti, i quali parlano del Secolo 
d Oro, o del Regno di Saturno, ci rappreſentano 
queſto come uno Stato di felicita, in cui non fi co- 
noſcevano ne miſerie, ne delitti, ne fatiche, ne pe- 
ne, ne infermita , ne morte{ 2) ; e ci parlano pel 
cantrario del, Secolo di Ferro come d' un tempo, in 
cdi ebbe principio il mal fiſico, e il mal morale, e 
in cui i vizj, le pene, e tutti i mali uſciti dal vaſo 


di Pandora tutta la ſuperficie della Terra inondarono 


(35). Queſti Poeti ci parlano della rinnovazione del 
Secolo d' Oro come d' un tempo, in cui Aſtrea ritor- 
nera ſulla Terra; in cui la giuſtizia, I innocenza, e 
la pace riacquiſteranno il loro antico ſplendore; e in 
cui ſara ogni coſa nella primiera perfezione rimeſſa 
(e). Eſſi cantano di continuo le eroiche impreſe 
d un Figliuolo di Giove che abbandond I Olimpo per 
converſare fra gli Uomini ; e ſecondo le differenti ſue 
azioni differenti nomi gli danno. Talora egli e Apol- 
lo che combatte Pitone, e i Titani ; ora e Ercole 
che diſtruggendo i Moſtri, e 1 Giganti purga la Ter- 
ra da loro enormi delitti ; qualche volta è Mercurio, 


o il Meſſaggiero di Giove che vola da per tutto per 


eleguire la ſaa volonta, e talvolta è Perſeo che libe- 
ra Andromeda dal Moſtro ch' eſce dagli Abiſſi per di- 
vorarla. Sotto qualunque figura egli è ſempre perd 
un qualche Figliuolo di Giove che preſenta battaglie, 
e che riporta vittorie. Io non mi fermerd ſopra 1 
tte poetiche deſcrizioni , poichè potrebbero eſſer forſe 
conſiderate come pure finzionĩ introdotte per ornamen- 


to d' un Poema , © per diletto dello Spirito. = al- 
| e- 


( a ) Fed. Heſod. de Secul. Aureo. Orph. apud Proclum . 
Theol. Plat. lib. 5. cap. 10. Lucret. lib. 5. Ovid. Metam. lib. 1. 
Fab. 3. Virg. Georg. lib. 2. verſ. 336. 3 f 

b) Ovid. Metam. lib. 1. Fab. 3, 5 , 6. Virg. George lib. 1. 
verſ. 126. Juv. Satir. 6. 
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ſe the mind. Allegorical explications are liable to u- 
certainty and miſtake; ſo that I shal a on direRly 
to repteſent the doctrine of the Philoſophers, parti. 
cularly that of Plato; which is the ſource from When. 
ce Plotinus, Proclus; and the Platoniſts of the third 
To begin with the dialogue of Phædo; or of in. 
mortality, and give a short analyſis of it, Phædo Ni. 
ves his friend an account of the condition in which 
he ſaw Socrates at the time of his death. , He quit- 
„ ted life, ſays he „ with a ſerene joy, and a noble 
„ intrepidity . „ His friends asking him the -reaſon 
„ of it; „I hope; ſays Socrates in his anſwer, to 
5 be re- united to the good and perfect Gods, and to 
„ be aſſociated with better men than thoſe I leave 
„ upon earth (d). ,, When Cebes objects to him, 
that the ſoul vanishes after death like a ſmoke, and 
is entirely annihilated, Socrates ſets himſelf to refu- 
te that opinion, and endeayours to prove that the 
ſoul had a real exiſtence (e) in an happy ſtate ,: be- 
fore it informed an human body. This doctrine - he 
aſcribes to Orpheus (f).,, The diſciples of Orpheus; 
„ fays he, called the body a priſon , becauſe the ſoul 
„is here in a ſtate of punishment, till it has expia- 
„ ted the faults that it committed in heaven. Souls, 
„ continued Plato, that are too much given to bo- 
„ dily pleaſures, wander upon the earth, and are 
„5 put into new bodies (g); for all ſenſuality and 
5 paſſion cauſe the ſoul to have a ſtronger attachment 
„ to the body, make her fancy that she is of the 
„ ſame nature, and render her in a manner corpo- 
„ real; ſo that she contracts an incapacity of flying 
„ away into another life. Being oppreſſed with the 
| | 95 weight 


Plat. Cratyl. pag. 276 : 


P) 
7 Pag. 57. 
J Phed. Pag. 61 3 623 63. 
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legoriche interpretazioni ſono: ſempre dubbioſe; e ſug - 


rre dinauzi agli occhi de' miei leggitori la Dottrina 
de' Filoſofi, e quella particolarmente di Platone, ch è 
la ſorgente da cui Plotino, Proelo, e i Platonici del 
terzo Secolo traſſerd le loro principali ide. 

Io dard cominciamento dal Dialogo di Fedone, © 
fa dell' Immortalità ; e fard di queſto una breve Ana- 
liſi. Fedone ' racconta agli amici ſuoi lo ſtato in cui 
vide Socrate vicino a morire, „ Egli laſcid la vita 
„(dice Fedone ) con ſereno volto, e con magnani- 
„ ma coſtanza, e venendogli da' ſuoi amici domanda- 
„ta la ragione di queſta ſua intrepidezza, io ſpero, 
„ei riſpoſe, di riunirmi co' buoni, e perfetti Dei, e 
„di converſare con UMnini migliori di quelli che la- 
„ ſcio ſopra la Terra (d). „ Allorche.Cebete gli 
dice, che I Anima fi dilegua dopo la morte come il 
ſamo , e che totalmente fi diſperde ; egli combatte 
queſta opinione, e proccura di provare, che I Anima 
prima di animar un corpo umano ebbe una reale eſi- 
ſtenza (e) in uno ſtato felice; e una tale dottrina 
P attribuiſce ad Orfeo (f). ,, I Diſcepoli d' Orfeo 
„( dic' egli ) danno al Corpo il nome di Carcere , 
„ imperocchè l' Anima fi trova qui in uno ſtato di 
„ punizione fino a tanto che abbia purgato que falli 
» che commiſe nel Cielo . Le Anime ( proſiegue a 
„ dire Platone. ) le quali fi ſono troppo abbandonate 
„ ai corporei piaceri, vanno errando ſopra la Terra, 
„e in nuovi Corpi rientrano (g); poiche le ſen- 
„ ſualità e le paſſioni fan si, che I Anima prende 
„per il Corpo un maggiore attaccamento, e ch ella 
„ della ſua ſteſſa natura fi creda; e queſte ſenſuali- 
» ta, e queſte paſſioni la rendono, per dir cosi, cor- 

| 7 PO 


gette all' errorè; per il che io paſſerd a dirittura a 


Pag. 57. 
Plat. Cratyl. pag. 276. 
) Phd, pag. 61, 62, 63. 
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„ weight of her impurity and corruption, she ſinks 
„ again into matter, and becomes thereby diſabled 
„ to remount towards the regions of purity, and at- 
„ fain to a re-union with her Principle .,, 

Upon this foundation is built the doctrine of the 


tranſmigration of ſouls, which Plato. repreſents in the 


ſecond Timæus as an allegory, and at other times 23 


a thing real, where fouls that have made themſelye; 


unworthy of the ſupreme Beatitude, ſojourn and ſuf. 


fer ſucceſſively in the bodies of different animals, til! 
at laſt they are purged of their crimes, by the pains 
they undergo. This hath made ſome philoſophers be- 
lieve that the ſouls of beaſts are degraded ſpirits. 
A very ancient doctrine, and common to all the 
Aſiaticks, from whom PychaMbras and Plato derived 
it; but the Poets had much debaſed it by their fi- 
Qtions . They ſuppoſed that there was an univerſal 
and eternal metempſychoſis; that all ſpirits were ſub- 
je& to it, without ever arriving at any fixed ſlate. 
The philoſophers, on the contrary, believed that no- 
ne but depraved fouls were deſtined to ſuch a tranſ- 
migration, and that it would one day be at an end, 
when they were purified from their crimes (). 
The Pythagoreans and Platoniſts not being able to 
perſuade themſelves, that the brutes were abſolutely 
inſenſible of pleaſure and pain, thought the dottrine 
of tranſmigration leſs abſurd than that of mere machi- 
nes, material ſouls formed only to animate the bo- 
dies of beaſts. EY 2 8 | 
The firſt of theſe opinions is altogether contrary to 


experience; ard though we may by general and Inge: x 


nious hypotheſes throw a miſt before our eyes, yet w 

never we examine nicely into all appearances of ſen- 
ſation diſcernible in beaſts , we can never ſerious!y 
doubt of it. I do not ſay the appearances of reflexion, 


but of ſenſation ; I am not unaware, that in __ 


Ch) See Cudw, Intel. Syſtem. p. 3 14. 
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„ porea in guiſa che non potendo per il peſo delle 


„ ſue impurit2, e della ſua corruzione a nuova vita 
,, innalzarſi , fi ſprofonda di nuovo nella materia, e 
- quindi diventa incapace di riſalire verſo le pure Re- 
„ gioni, e d' eſſere al ſuo Principio riunita. „ 
Sopra queſto principio è fondata la dottrina della 
Traſmigrazione, che Platone ci rappreſenta nel ſe- 
condo Timeo come un Allegoria, e talvolta come 
uno ſtato reale, in cui ſoggiornano le Anime fatte 
indegne della Suprema Beatitudine, e penano ſucceſ- 
ſivamente ne“ Corpi di varj Animali fino a tanto che 
ſieno colle ſofferte pene delle lor colpe rr 5 
Queſto è quello che diede a credere ad alcuni Filo- 
ſofl, che le Anime de Bruti non ſoſſero che Intelli- 


genze degradate : dottrina per verita molto antica, e 


a tutti 1 Popoli dell' Aſia comune, ma che fa da Poe- 
ti colle loro finzioni ſcreditata . Suppoſero queſti che 
vi foſſe una univerſale Metempſicoſi a cui andaſſero 
ſuggette tutte le Intelligenze ſenza mai arrivare ad 
uno Stato permanente; quando i Filoſofi per lo con- 


trario credevano che le ſole colpevoli Intelligenze foſ- 
ſero a tale traſmigrazione dannate, fino a tanto che 
veniſſero purificate dalle lor colpe (h). I Pitagori- 


ci, ed i Platonici non potendo indurſi a credere che 


i Bruti foſſero aſſolutamente inſenſibili al piacere , e 


alla pena, penſarono che la Dottrina della traſmigra- 
zione foſſe meno aſſurda che quella delle ſemplici 
macchine, e delle anime materiali create ſolamente 
per animare 1 corpi de Brut. 5 5 ks 

La prima di queſte opinioni è in tutto all' eſperien- 
za contraria; e quantunque a forza di generali, e in- 
gegnoſe ipoteſi poſſiamo giugnere ad annebbiare la 
noltra viſta, tuttavolta ſe vorremo eſaminar accurata- 
mente tutte le apparenti ſenſazioni che ne' Bruti ſi 
{corgono , non potremo ſeriamente giammai dubitar- 
ne. Io non intendo di parlare delle apparenti rifleſ- 

Tom. IT. | G ſioni, 


(h) Veds Cudw, Intel. Syſtems. p. 314. | . 
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bodies we have frequent motions of which we are not 
conſcious, and which nevertheleſs ſeem to be the ef- 
ſect of the moſt exact and geometrical reaſoning . I 
ſpeak therefore of the marks of pleaſure and pain 
which we obſerve in the brutes; and I think that 
we can have no pretence to reje& ſuch evidence. 
The ſecond opinion, which is that of material ſouls, 
held by the Peripateticks, tends to deſtroy all the 
roofs of the immaterialiry of our ſpirits . If matter 
— capable of ſenſation, it may likewiſe be capable 
of reflecting upon it's own ſenſations, and the Ma- 
terialiſts will gain their point. The third opinion de- 
ſtroys all our ſoundeſt notions of the Deity , by ſup- 
poſing that God can create beings which shall be iar 
 mediately unhappy, without any previous demerit on 
their part, degrade pure intelligences without any 
| reaſon, and when they for a while have aQed in 
mortal bodies, reduce them again to nothing. 


I Will venture to ſay, that the doctrine of tranſ- 
migration is leſs repugnant, not only to reaſon and 
experience, but likewiſe to religion, than either of 
the other three. We ſee in the (i) ſacred Oracles, 
that impure ſpirits may deſire ſometimes to enter in- 
to the bodies of the vileſt animals. After all, a true 
philoſopher will be prudently ſceptical , with regard 
to all uncertain conje&ures . The only uſe which J 
would make of what has been above advanced, is to 
shew the incredulous , that they ſay nothing to the 
purpoſe againſt us, when they maintain that ou 
die like thoſe of the brutes; and that the fictions of 
the ancients, how abſurd ſoever they at firſt appear, 


are often more defenſible than the ſyſtems of the 


(1) St, Luke, chap. vi ii. 
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ſioni, ma delle apparenti ſenſazioni ; nè ſono coo 


poco avveduto per non conoſcere, che ne' noſtri- eorpi 
medeſimi naſeono nog di rado de movimenti, de' qua- 
li non ſiamo padroni , e che ſembrano tuttavia Þ ef- 
ſetto d' un giuſto, e geometrico ragionamento ; ma io 
parlo di que contraſſegni di piacere, e di pena che 
ne Bruti oſſerviamo, e credo, che non poſſiamo avere 


ragione alcuna per rigettare tale evidenza . La ſeeonda 


opinione , cle quella delle Anime materiali , e che 
viene da' Peripatetici ſoſtenuta, tende a diſtraggere 
tutte le prove dell' immaterialità del noſtro Spirito. Se 
la materia foſſe capace di ſentire, ella lo ſarebbe egual- 
mente per riflettere ſopra le proprie ſenſazioni ; il che 
darebbe vinta ai Materialiſti la cauſa . La terza opi- 
nione poi diſtrugge tutte le noſtre pit fondate idee ſo- 
pra la Divinità col farci ſupporre, che Dio erear poſ- 
{a degli Enti che ſaranno immediatamente infelici 
ſenz alcuna precedente lor colpa *; che degradi le pure 
Intelligenze ſenza ragione di ſorta, e che le ridnca di 
nuovo al nulla dopo che ſono per un qualche tempo 
entro i corpi mortali viſſute . 8 NOM 
lo mi arriſchierd di dire che delle tre opinioni quel- 
la della Traſmigrazione è meno. contraria non. ſolo al- 
la ragione, e all' eſperienza, ma ancora alla Religio- 
ne. Troviamo ſcritto ne Sacri Oracoli (i), che I Ani- 
me impure poſſono deſiderare talvolta d' entrar ne cor- 
pi de' pit ſozzi animali. Un vero Filoſofo deve pero 
in mezzo a tutte queſte ambiguità tenerſi, ſaggiamen- 
te operando, dubbioſo. Il ſolo ufo ch' io farei di 
quanto abbiamo detto finora, ſi è quello di far cono- 
ſcere ai Miſeredenti, che nulla eſſi avanzano che ſtia 
contro noi, qualora ſoſtengono che le noſtre Anime 
muojono come quelle de' Bruti, e che le finzioni de- 
gli Antichi, per quanto ſembrino alla prima occhiata 
aſſurde , ſono ſovente pitt * de moderni Silte- 
| | 2 u, 


(1) San Luca Cap. VIII. 
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moderns, which are ſo much admired for a depth of 
penetration . DD ge ES Got ne 

To return to Plato. ,, Pure ſouls, adds he in his 
„ Phædo, that have exerted themſelves here below 
„ to get the better of all corruption, and free them- 
,, ſelves from the impurities of their terreſtrial pri. 
,» ſon, retire after death into an inviſible place, un- 
„ known to us, where the pure unites with the 
„ pure, the good cleaves to it's like, and our in- 
„mortal eſſence is united to the divine „. He calls 
this place the firſt earth, where ſouls made their abo- 
de before their degradation. ,, The earth, ſays he; 
is immenſe; we know, and we inhabit, only a 
ſmall corner of it (&). That ethereal earth, the 
ancient abode of fouls, is placed in the pure regions 
of heaven, where the ſtars are ſeated . We that 
live in this low abyſs , are apt enough to fancy 
that we are in a high place, and we call the air 
the heavens; juſt like a man , that from the bot- 
tom of the ſea should view the ſun and ſtars through 
the water , and fancy the ocean to be the firma- 
:, ment itſelf . But if we had wings to mount on 
high , we should ſee that there is the true hea - 
ven, the true light, and the true earth. As in the 
ſea every thing is altered, and disfigured by the 
ſalts that abound in it; ſo in our preſent earth 
every thing is deformed, corrupted , and in a rut- 
„ nous condition, if compared with the primitive 
„ earth „. Platon gives afterwards a pompous deſcri- 
ption of that ethereal earth, of which ours is only a 
[eaten cruſt , He ſays (4), ,, that every thing the- 
„ re was beautiful, harmonious , and tranſparent; 
„ fruits of an exquiſite taſte grew there naturally; 
„and it was watered with rivers of nectar. They 


„ there breathed the light , as we here breathe the 
55 Alx 3 
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mi; che vengono tanto per la loro profonda penetra- 
zione ammirati it. + wry TAs. 

Seguiaryo ora di nuovo Platone. „ Le Anime pu: 
„re ( eßli ſoggiugne nel ſuo Fedone) le quali fi 
„ affaticarono quaggid per difenderſi da qualunque cor- 
„ ruzione, e per liberarſi da qualunque terreſtre ſoz- 
„ Zura, ritiranſi dopo la morte in un luogo inviſibi- 
„ le a noi ignoto, e [a il puro al puro, il buono al 
„ ſuo ſimile, e la noſtra immortale eſſenza alla Di- 
vina ſi uniſce „. Egli chiama queſto luogo la primiti- 
va Terra, ove l' Anime ſoggiornavano prima della loro 
degradazione. „ La Terra ( dic'egli ) & immenſa, e 
„noi non ne conoſciamo, e non ne abitiamo che un 
„ piccol angolo (e), Queſta Eterea Terra ch' era 
„F antico Soggiorno dell' Anime, è ſituata nelle pure 
„ Regioni del Cielo, ove gli Aſtri ſon collocati; ma 
„ noi che in queſti profondi abiſſi viviamo, crediam d 
„ eſſere in un luogo eminente, e diamo all' aria il; no- 
„ me di Cielo, qual Uomo appunto che travedendo 
,, dal fondo del mare per mezzo all' acque il Sole, e 
„ le Stelle credeſſe, che l' Oceano ſia il Firmamento , 
„Ma ſe aveſſimo ali per innalzarci, vedremmo, che 
„v' e il vero Cielo, la vera Luce, e la vera Terra. 
„Come nel mare qualunque coſa è alterata, e ſcom- 
„ poſta da Sali che in gran copia vi ſono; cosl nella 
„ noſtra preſente Terra tutto è difformato , tutto & 
„ corrotto, e tutto in confronto della primitiva Ter- 
5 ra è in rovina „. Platone ci da in ſeguito una pom- 
poſa deſcrizione di queſta Eterea Terra, di cui la no- 
{ira non è che una ſtaccata croſta, dicendo, (I) „ che 
„in quella tutto era bello, armonico, e traſparente , 
„ che là creſceyano naturalmente le frutta d' un ſa- 
„ pore ſquiſito, che ſcorreanvi i fiumi di Nettare; 
„ che vi fi reſpirava la luce, nel modo ſteſſo che 
„ qui reſpiriamo l' aria ; e che beveanſi acque pil 

| | | 8 y pure 


(Ek) Pag. St. 
{ 1 ) Pag. 82. 
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; air, and they drank -waters which were purer than 


„air itſelf „. This notion of Plato agrees in a great 
meaſure with that of Deſcartes , abour the — 


the planets; this modern philoſopher was of opinion, 


that they were at firſt ſuns, which contraſted after- 
- wards a thick and opaque cruſt,  _- | 
This ſame doctrine of Plato is likewiſe clearly ex- 
lained in his Timæus (m). There he tells us how 
lon, in his travels, diſcourſed with an Egyptian 
prieſt about the antiquity of the world, it's origin, 
and the revolutions which had happened in it, ac 
cording to the Mythology of the Greeks. Upon which 
the Egyptian prieſt ſays to him, „ O Solon, you 
„ Greeks are always children, and you never come 
5 to an age of maturity; your underſtanding is yo- 


„ Bing , and has no true knowledge of antiquity. 


„ There have been upon earth ſeveral deluges and 
„ conflagrations, cauſed by changes in the motion 
„ of the heavenly bodies. Vour hiſtory of Phaeton, 
„ whatever air it has of a fable, is nevertheleſs not 
„ without a real foundation , We Egyptians have 
„ preſerved the memory of theſe facts in our monu- 
„5 ments and temples; whereas it is but a very little 
„ While that the Greeks have had any knowledge 
„of letters, of the muſes , and of the ſciences. „ 
This diſcourſe puts Timæus upon explaining to So- 
crates the origin of things, and the primitive ſtate 
of the world (). ,, Whatever has been produced, 
55 ſays he, has been produced by ſame cauſe . It is 

no ealy matter to know the nature of this Maker, 
„ and Father of the univerſe ; and though you should 
4» diſcover it, it would be impoſſible for you to ma- 
„ ke the vulgar comprehend it. This Architect of 
„the world, continues he, had a model by which 
3» he produced every thing, and this model = * 

| 1 93 elt. 


em) Pag. 1043. 
en) Pas. 1047. 
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„ pure dell' aria ſteſſa „ Queſta idea di Platone ſi 


accorda in gran parte con quella di Carteſio intorno 


la Natura de Pianeti . Queſto moderno Filoſofo- era 


di parere, che da principio i Pianeti foſſero tanti 


— che contraſſero col tempo una groſſa ed opaca 
croſta. | A 

La medeſima Dottrina di Platone è parimente con 
chiarezza ſpiegata nel ſuo Timeo (m), in cui ci rac- 
conta cid che da un Egizio Sacerdote fu detto a So- 
lone, che ne' ſuoi viaggi lo tratteneva parlandogli dell 
antichita del Mondo, della ſua origine, e delle rivo- 
luzioni, che ſecondo la Mitologia de Greci vi avven- 
nero. „ Vol altri Greci, o Solone, ſiete ſempre fan- 
„ ciulli, ne giugnete mai ad una matura eta. II vo- 
„ {tro intelletto e giovine, e Þ Antichita non cono- 
„ ſcete. Accaddero ſopra la Terra molti allagamen- 
„ti, e molti incendj, i quali dalla mutazione de 
„ movimenti celeſti vennero cagionati . La voſtra 


» Storia di Fetonte , quantunque abbia I aria di Fa- 


„ vola,, pure è ſul vero fondata. Noi altri Egizj ab- 
„ biamo conſervata la memoria di queſti avyenimen- 
„ ti ne' noſtri monumenti, e ne'noſtri Tempj ; ma 
„ non è molto, che i Greci anno conoſciato le let- 
„tere, le Muſe e le ſcienze „ Da un tale diſcorſo 


Timeo prende argomento di ſpiegar a Socrate Þ ori- 


gine delle coſe, e il primitivo ſtato del Mondo (2) 
„ Qualunque creata coſa ( dic'egli ) fa da qualche cauſa 
„ prodotta: ma difficile egli e di conoſcere la Natu- 
„ ta di queſto Creatore , e Padre dell” Univerſo ; e 
y quand” anche la diſcopriſte, vi riuſcirebbe impoſſibi- 
„ le di farla comprendere alla Moltitudine. Que- 
„ [to Archicetto del Mondo ( profiegue egli a dire) 
„ ebbe un modello ſu cui produſſe ogni coſa, e que- 
„ ito modello è egli ſteſſo. Com' egli è buono, e cid 
» ch' © buono non ſente invidia di ſorta, ei fece le 
G 4. yk 
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„ ſelf. As he is good, and what is good has not 
„ the leaſt tincture of envy, he 
„ as far as was poſſible like Himſelf. He made the 
„world. perfect in the whole of it's conſtitution , per- 
„ fect too in all the various parts that compole it, 
„ Which were ſubject neither to diſeaſes, nor to de- 
cay of age. The Father of all things, beholding 
„ this beautiful image of Himſelf, took a compla- 
„ cency in his work, and this complacency raiſed in 
proving it to a nearer likeneſs to 


it's model „ 


In the dialogue w 


Co) Pag. 537. 538. 


made all things 


hich bears the title of Politicus, 
Plato, mentioning this primitive ſtate of the world, 
calls it the reign of Saturn, and deſcribes it in this 
manner (o). „ God was then the Prince and com- 
„ mon Father of all; he governed the world by 
„ himſelf, as he governs it now by inferior Deities: 
„ Rage and cruelty did not then prevail upon earth; 
„ war and ſedition were not ſo much as known. God 
„ himſelf took care of the ſuſtenance of mankind, 
„ and was their Guardian and Shepherd: There were 
„ no magiſtrates, no civil polity, as there are now. 
„ In thoſe happy days men ſprung out of the boſom 
„of the earth, which produced them of itſelf ,' like 
„ flowers and trees. The fertile fields yielded fruits 
„ and corn without the labour of tillage . Mankind 

„ {tood in no need of raiment to cover their bodies, 
„ being troubled with no inclemency of the ſeaſons; 
„ and they took their reſt upon beds of turf of a per- 
petual verdure. Under the reign of Jupiter , Sa- 
turn, the maſter of the univerſe, having quitted as 
it were the reins of his empire, hid himſelf in an 
inacceſſible retreat. The inferior Gods, who gover- 
ned under him, retired likewiſe ; the very founda- 
tions of the world were shaken , by motions con- 
trary io it's principle and it's end, and it loſt it's 


2 beau- 
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,, coſe tutte, per quanto gli fu poſſibile, ſomiglian- 


„ ti a lui. Cred un Mondo perfetto in tutto, e 


„ compoſto di parti tanto perfette, che non andava- 
„ no ne a malattie, ne a morte ſoggette. Il Padre 
„ dell Univerſo vedendo queſta bella immagine di ſe 
„ ſteſſo, ſi compiacque dell' opra ſua , e queſta com- 
„ piacenza gli deſtd la brama di rendere queſta imma- 


„ gine ſempre pit ſomigliante al ſuo modello „. 


Nel Dialogo, che ha per titolo il Politico , Pla- 


tone ricorda queſto primitivo ſtato del Mondo, ch 


egli chiama il Regno di Saturno (o), e nel ſegyen- 
te modo lo deſcrive . ,, Dio era in quel tempo il 
„Principe, e il comun Padre dell' Univerſo, e reg- 
„ geva il Mondo da per le ſteſſo, come ora col mez- 


„ 20 delle inferiori Divinità lo governa. Non regna- 


„ vano allora ſulla Terra il furore , e la crudeltà, 
„ne {i ſapea coſa foſſero le guerre, e le turbolenze. 


V Iddio ſteſſo aveva in cura il ſoſtentamento del Ge- 


„ nere Umano; egli era il loro Cuſtode , e il loro 


» Paſtore, ne aveavi, come in oggi vediamo , alcun 
„ Magiſtrato, ne alcun civile Governo. In que' bea- 


„ti tempi, gli Uomini uſcivano dal ſeno della Ter- 
y ra, che come i fiori, e le piante da ſe medeſima 
» li produceva. Le fertili campagne ſomminiſtravano 


„ le frutta, e le biade ſenza che gli Uomini ſi affa- 


y ticaſſero di coltivarle ; ed eglino ſenza biſogno di 
„ coprirſi di veſti, poichè non erano dall' intemperie 
» delle ſtagion moleſtati, ripoſavano ſopra le 7olle 
» ſempre verdeggianti del Prato. Ma ſotto il Regno 
» di Giove , avendo Saturno Padrone dell' Univerſo 
„ abbandonato, dird cos , le redini del ſuo Impero, 
„ in un inacceſſibile luogo 11 aſcoſe; e le inferior: 
„ Divinita, che ſotto di lui governavano, n 
* 11 
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„ beauty and it's lafire .. Then it was that good and 


5 evil were blended together. But in the end, left 
„ the world should be plunged in an eternal abyſs of 
„ confuſion , God, the Author of the primitive order, 
„ will appear again, and reſume the reins of empi- 
„ fe. Then he will change, amend, embellish, and 
„ reſtore the whole frame of nature, and put an end 
„ to decay of age, to diſeaſes and death „ 


In the dialogue under the title of Phædrus, Plato 
more diſtinctly unfolds the ſecret cauſes of moral evil, 
which brought in phyſical evil. ,, (5p) There are in 
„ every one of us, ſays he, two principal ſprings of 
„ action; the deſire of pleaſure , and the love of vir- 


„ tue which are the wings of the foul . When theſe 


,, wings are parted, when the love of pleaſure and 
„ the love of virtue. carry us contrary ways, then ſouls 


55 fall down into mortal bodies „ Let us fee hefe his 


notion of the pleaſures which ſpirits taſte in heaven, and 
of the manner how ſouls fell from the happy ſtate 
which they enjoyed there. „ (4) The great Jupi- 
„ ter, ſays he, animating his winged chariot , mar- 
„ches firſt , followed by all the inferior Gods and 
„ Genii ; thus they traverſe the heavens , admiring 
„the infinite wonders thereof. But when they go 


„ up to the great banquet , they raiſe themſelves to 
„ the top of heaven, and mount above the ſpheres. | 


„ None of our poets ever yet ſung, or can fing that 
„ faper celeſtial place (r). Ir 15 there that ſouls 
„ contemplate, with the eyes of the underſtanding, 
„ the truly exiſting Eſſence, which has neither co- 
„ lour, nor figure, nor is the object of any ſenſe, 
29 
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„ {i ritirarono. II Mondo ſooffo allora perſin da ſuoi 
„ ſondamenti per un movimento contrario al ſuo prin- 
„ cipio, e al ſuo fine, perde la ſua bellezza ,, ed il 
„ ſuo ſplendore, e i beni co“ mali ſi meſcolarono.. 
" Ma finalmente 4 -affinche il Mondo non teſti im- 
» merlſo in un eterno abiſſo di confuſione, Iddio Au- 
„ tore del primo Qtdine. comparira di nuovo, ripi- 
„ gliera le redini del ſuo Impero, e cambierà allora, 
„ migliorera , abbellira , e rinnovera tutta la forma 
„ della Natura col diſtruggere le malattie , la vec- 
„ chiezza, e la morte , ö es 

Nel Dialogo che porta il titolo di Fedro, Platone 
ſviluppa pit diſtintamente le ſecrete cauſe del mal 
morale, ch' è l' origine del mal fiſico. (p) „ In 
„5 ciaſcheduno di not vi ſono ( dic' egli) due princi- 
„ pi d' azione; il deſiderio del piacere „ e l' amore 
„ della virtù, i quali ſono le ali dell' Anima. Quan- 
„ do queſte ali foro ſeparate , quando amor del pia- 
„ cere, e I amore della virtù ci guidano per un op- 
» poſto ſentiero, le Anime allora cadono entro 1 cor- 


„ pi mortali „ Noi qui troviamo la ſua idea de' pia- 


ceri che guſtano nel Cielo le Intelligenze, e come le 
Anime caddero da quel felice ſtato, che laſsd godeva- 
no. (7) „ Il Gran Giove ( dic' egli ) animando il 
„ {uo alato carro, fi mette il primo in cammino, ſe- 
„ guito da tutte le inferiori Divinita , e da' Geni; e 
„in queſto modo ſcorrono i Cieli, ammiraudone le 
„ maraviglie infinite. Ma quando ſalgono al Gran 
„Convito, ſulla ſommità del Cielo, e ſopra delle 
„ Sfere s' innalzano . Neſſuno de noſtri Poeti cantd 
» finora , ne pud cantare queſto ſopracceleſte Soggior- 
„ ho (r). La coll oechio dell intelletto le Anime 
„ contemplano l' Eſſenza veramente eſiſtente, che 
„non ha ne colori, ne figura, e che non e _ 
1e, 


1) 1216. 
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„ but is purely intelligible .. There they ſee virtue, 
„ truth and juſtice, not as they are here below, but 


„ as they exiſt in him who is Being itſelf. There 


„ they ſatiate themſelves with that ſight till they are 
„no longer able to bear the glory of it, and then 
y they return back to heaven, where they feed again 
„ on nectar and ambroſia . Such is the life of the 
„ Gods. Now , continues Plato ( s ) , every ſoul 
„ which follows God faithfully into that ſuper-cele- 
„ ſtial place, preſerves itſelf pure and without ble- 
„ mish ; but if it takes up with nectar and ambro- 
„ ſia, and does not attend on Jupiter's chariot , to 
„ £0 and contemplate truth, it grows heavy and slug- 
„ gish, it breaks it's wings, it falls upon the 'earth, 


„ and enters into a human body more or leſs vile, 
55 According as it has been more or leſs elevated, 
„ Souls leis degraded than others dwell in the bodies 
„ of philoſophers. The moſt deſpicable of all animate 


„ the: bodies of tyrants and evil Princes. Their con- 
„ dition alters after death, and becomes more or leſs 
„ happy, according as they have loved virtue or vice 
„ in their life-time . After ten thouſand years, ſouls 


„ Will be re-united to their origin. During that 


„ {pace of time their wings grow again and are re- 
„ newed (t) „. 5 __ 


Sach was the doctrine which Plato :oppoſeditsthe 
profane ſe& of Democritus and Epicurus, who denied 


an eternal Providence, on account of the phyſical and 
moral evil which they ſaw in the world. This Phi- 
loſopher gives us a fine deſcription- of the univerſe: 
He conſiders it as an immenſity filled with free ſpi- 
rits, which inhabit and inform innumerable worlds. 
Theſe ſpirits are qualified to enjoy a double * 


( s Pag. 1223. 5 | | | 
C t ) This dofrine of Plato's , concerning the fall and reſſo- 
ration of ſouls, is explained by Macrobius , in his comments'y on 


Scipio's dream, chap. ii. 12. 12 © 
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„ le, ma intelligibile puramente'. La veggon elleno 
„ la virtù, la verita, e la giuſtizia , non quali ſono 
„ quaggilt', ma quali eſiſtono in lui, ch' e l' Eſſere 
„ ſteſſo. La ſatollanſi di queſta viſta, finchè ſono ca- 
„ paci di ſoſtenernè lo ſplendore, e ritornano poi nel 
„ Cielo, ove di Nettare, e di Ambroſia fi paſcono. 
„ Tale è la vita de Numi . Qualunque Anima (con- 
„ tinua egli a dire) (g), che ſiegue Iddio fedel- 
„mente in quel ſopracceleſte Soggiorno, fi conſerva 
„ pura, e ſenza macchia di ſorta; ma ſe paga di nu- 
„ drirſi del Nettare, e dell' Ambroſia, non ſi cura di 
„ accompagnare il Carro di Giove per andar a contem- 


„ plare la verita, allora di venta ſtupida, e ſonnacchio- 


„ ſa, le ſue ali ſi rompono, cade ſopra la Terra, e 
, paſſa in un corpo Umano più o meno abietto, a 
„ miſura ch' Ella fu pid o meno 'innalzata . Le Ani- 
„ me men degradate ne' corpi de Filoſofi anno il lo- 
„ ro ſoggiorno, e in que' de Tiranni, e de' Principi 
„ malvagi le pit: ſpregevoli . II loro deſtino colla 
„ morte ſi cambia, e diventa pit: o meno felice a 
„ miſura che amarono vivendo la virtù o il vizio. 
„ Dopo dieci mila Anni faranno elleno al loro Prin- 
„ Cipio riunite ; poiche tale è lo ſpazio che vi vuo- 
» le, perchè le loro ali tornino a rinnovarſi „ (r). 


Queſta è la dottrina con cui Platone fece teſta alla 


profana Setta di Democrito , e di Epicuro, i quali a 
cagione del mal fiſico, e del mal morale un Eterna 


Providenza negavano. Queſto Filoſofo ci fa una bella 
pittura dell' Univerſo. Egli lo conſidera come una im- 
menſita ripiena di libere Intelligenze che abitano in- 
numerabili Mondi, e che a queſti dan vita. Tali In- 
telligenze ſono capaci di godere una doppia — 
una 


(s) Pag. 1223. | | / 

(t) Queſts dottrina di Platons intorno la caduts , e Is rin- 
o vaxione delle Anime viene ſpiegata da Macrobio nel ſuo Com- 
mentario ſopra it ſogno di Scipione Cap. 11. 12, 13. | 
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the one confiſting in the contemplation of the divine 
Eſfence, d a6 in admiring his works. When 
fouls no longer make their felicity conſiſt in the 
knowledge of truth, and when lower e turn 
them off from the love of the ſupreme Eſſence, they 
are thrawn down into ſome et, there to under- 
go expiatory punishments, till they are cured by their 
ſufferings. Theſe planets are conſequently , according 
to Plato's notion, like hoſpitals or () places inſtj- 
tuted for the cure of diſtempered intelligences . Such 
is the inviolable law eſtablished (*) for the preſer. 
vation of order in the celeſtial ſpheres . This double 
employment of the heavenly 2 is one of the ſub- 
limeſt notions of Plato, and shews the wonderful 
depht of his genios . It was the ſyſtem adopted by 
the heathen philoſophers, whenever they attempted 
to explain to us the origin of evil; and thus they 
reaſon. If ſouls could, without intermiflion, contem- 
plate the divine Eſſence by a direct view, they would 
be impeccable, the ſight of the ſupreme Good neceſ- 
ſarily engaging all the love of the will. To explain 
therefore the fall of ſpirits, they are forced to ſup- 
poſe an interval, when the ſoul withdraws from the 
divine Preſence , and quits the ſuper-celeſtial abode, 
in order to admire the beauties of nature, and“ enter- 
tain herſelf with ambroſia, as a food leſs delicate, 
and more ſuitable to a finite being It is in theſe 
intervals that she becomes falſe to her duty. 
Pythagoras had learned the ſame doctrine among 
the Egyptians. We have tilt a very valuable monu- 
ment of it left, in the commentary of Hierocles upon 
the golden verſes aſcribed to that Philoſopher, (y): 
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p una nel contemplare. Þ Efſenza Divina, I altra nell 


ammirar Popre ſue. Allorchè le Anime non met- 


tono pid la felicita nella conoſcenza del vero, e 
che i pid vili piaceri le deviano dall amore dell Eſ- 
ſenza Suprema, vengono precipitate. in qualche Pia- 


neta, per dover ſofferire in quel luqgo eſpiatrici pene, 


fino a tanto che ſieno con queſte purificate . Tali 
Pianeti ſono per conſeguenza, al parer di Platone 
come luoghi ( « ) iſtituiti per guarire le Intelligenze 
inferme . Ecco F inviolabil legge ſtabilita (*) per 
mantener P ordine nelle Sfere Celefti -. Queſta — 
occupazione de Celeſti Spiriti e una delle pit Sublimi 
idee di Platone, e da a conoſcere la maraviglioſa pro- 

ſondità del ſuo _ ; e queſto è il Siſtema con cui 
i Gentili Filoſofi cercarono di ſpiegare Þ origine del 
male, cos} ragionando. Se I Anime ( dicon eſſi) po- 
teſſero contemplare inceſſantemente Þ Efſenza Divina 
con una immediata viſta , non peccherebbero mai; 
poichè la viſta del Sovrano Bene neceſſariamente im- 
pegna tutto l' amore della volonta . Per ifpiegar dun- 
que la caduta degli Spiriti, ſono eſſi coſtretti a ſap» 
porre un intervallo, in cui PAnima uſcendo dalla Di- 
vina preſenza, laſcia il ſopracceleſte Soggiorno per 
ammirar le bellezze della Natura, e per nudrirſi di 


Ambroſia, come d' un cibo meno delicato , e pid con- 


veniente alla ſua finita Natura; ed in queſti inter- 
valli appunto al ſuo dovere ella manca. 2D 


Pitagora avea appreſo dagli Egizj la ſteſſa dottri- 


na; e ne abbiamo di queſta un prezioſo monuments 

ne Comentarj di Ierocle ſopra 1 verſi d' oro attribuiti 

a queſto Filoſofo. (%) „ Come il noſtro allontana- 
„ men- 
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As our alienation from God, ſays this author, and 
the loſs of the wings which uſed to raiſe us up 
to heavenly things, have thrown| us down into 
this region of death, which is over-run with all 
manner of evils ; ſo the ſtripping ourſelves of ear. 
thly affections, and the revival of virtues in us, 
make our wings grow again, and raiſe ys up to 


the manſions of life, where true good is to be 


found without any mixture of evil. The eſſence 
of man being in the middle between beings that 
contemplate God without ceaſing, and ſuch as 
are not able to contemplate him at all, he has it 
in his power to raiſe himſelf up towards the one, 
or ſink down towards the other (z). „ The wi- 
cked man, ſays Hierocles in another place, does 
not care that the ſoul should be immortal, for 
fear he should live after death, only to ſuffer pu- 
nischment .. But the Judges of the Shades below; 
as they form their judgment upon the rules of 
truth, do not decree, that the ſoul should exiſt 
no longer, but that it should be no longer vicious. 
Their buſineſs is to correct and cure it, by pre- 
ſcribing punishments for the health of nature, juſt 
as phyſicians heal the moſt inveterate ulcers by in- 
cilions . Theſe Judges punish the crime, in order 
to extirpate vice. They do not annihilate the eſ- 
ſence of the ſoul , but bring it back to it's true 
and genuine exiſtence , purifying it from all the 
paſſions that corrupt it: And therefore when we 
have ſinned , we should be glad to embrace the 
punishment , as the only remedy for viee. „ 

It is, therefore, evidently the doctrine of the moſt 


famous Greek philoſophers, 1. That ſouls had a pre- 
exiſtence in heaven. 2. That the Jupiter; who mar- 
ched at the head of ſouls before the loſs of their 
wings, is diſtin& from the ſupreme Eſſence , and is 


very 


(20 Ibid, Carm. 120. 
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„ mento da Dio ( dice queſto Autore), e la perdi- 

,) {a delle ali che c'innalzavano alle celeſti coſe, ci 
„ precipitarono in queſto Soggiorno di morte , ch' e 
„la ſede di tutti i mali; cosi lo ſpogliamento de' ter- 
„ reltri affetti , e la rinnovazione delle virth fanno 
„ rinaſcere le noſtre ali, e ci ſollevano al Soggiorno 
„della vita, ove il vero bene ſenza meſcolanza di 
„ male ſi trova. L' umana Eſſenza, tenendo il mez- . 
„ Zo fra gli Eſſeri che inceſſantemente contemplano 
„ Dio, e fra quelli che ſono del tutto incapaci di 
„ contemplarlo, pud per conſeguenza innalzarſi verſo 
„gli uni, e verſo gli altri abbaſſarſi (z ). II mal- 
„ vagio ( ſoggiugne Ierocle altrove) non vuol che 
„ Anima ſia immortale, perchè teme di non vivere 
„ dopo la morte che per patire; ma i Giudici Infer- 
„ nali che danno la loro ſentenza conforme alle leg- 
„ gi della verita, non iſtabiliſcono che I Anima pit 
„ non eſiſta, ma che pid non ſia vizioſa . S applica- 
„ no per tanto a correggerla, e a guarirla, ordinando 
„ pene per la ſalute della Natura, nel modo ſteſſo 
» che i Medici le pit invecchiate piaghe colle inci- 
„ ſioni riſanano . Quelti Giudici puniſcono la colpa 
„ per iſradicare il vizio, e ſenza diſtrugger P Eſſenza 
„ dell' Anima la ritornano ad una vera eſiſtenza, pu- 
5„ rificandola da tutte le paſſioni che la corrompono. 
„Una volta per tanto che ſiaſi peccato, conviene in- 
„ contrare la pena, come il ſolo rimedio del vizio. 


Dalla dottrina dunque de' pit celebri Greci Filoſofi 
ſi comprende chiaramente; Primo, che le Anime pre- 
eſiſtevano nel Cielo: Secondo, che il Giove Condot- 
tiere delle Anime prima che perdeſſero le loro ali, & 
diſtinto dalla Suprema Eſſenza, e raſſomiglia di mol- 

Tom. IV. | H N to 

(2) Ibid. Carm. 120. | | 
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very like the Mythras of the Perſians, and the Orus 
of the Egyptians . 3. That ſouls loſt their wings , 
and were thruſt down into mortal bodies, becauſe , 
that inſtead of following Jupiter's chariot, they gave 
themſelves too much ap to the enjoyment of lower 
pleaſures . 4. That at the end of a certain period of 
time, the wings of the ſoul shall grow again, and 


Saturn shall reſume the reins of his empire, in order 


to reſtore the univerfe to it's original ſplendor. 

Let us now examine the Egyptian Mythology, 
the ſource from whence that of the Greeks was de- 
rived. I shall not offer to maintain the myſtical ex- 
plications that Kircher gives of the famous table of 
Iſis, and of the obelisks that are to be ſeen at Ro- 
me: I confine myſelf to Plutarch , who has preſerved 
us an admirable monument of that Mythology . To 
repreſent it in it's real beauties , it will be proper 
to give a short and clear analyſis of his treatiſe of Iſis 


and Oſiris, which is a letter written to Clea, prie- 


ſteſs of Iſis ( a ).,, The Egyptian Mythology, ſays 
„ Plutarch, has two ſenſes ; the one ſacred and ſu- 
„ blime, the other ſenſible and palpable . Ir is for 
„ this reaſon that the Egyptians put Sphynxes before 
„the door of their temples ; defining thereby to ſig- 
„ niſy to us, that their Theology contains the ſe- 
„ Crets of wiſdom under enigmatical words . This is 
5 alſo the ſenſe of the inſcription upon a ſtatue of 
4» Pallas or Iſis, at Sais, I AM ALL THAT 18, HAS 
33 BEEN , AND SHALL BE, AND NO MORTAL HAS 
„ EVER YET REMOVED THE VAIL THAT COVERS 
7 
„ ble of Ifis and Oſiris . They were both born of 
„ Rhea and the Sun; whilſt they were ſtill in their 
„ mother's womb , they jointly engendered the God 
| „ Orus, 


w * _ 


w 


© mam, os wy jeje, — ark 


ME (5). ,, He afterwards relates the Egyptian fa- 


— — — 


Parte 11. Della Mitologia de Pagani . 1175 


to al Mitra de' Perſiani, e all' Oro degli Egizj: Ter- 


zo, che le Anime perderono le loro ali, e furono cac- 
ciate entro i Corpi mortali , perchè in luogo di ſe- 
guitare il Carro di Giove , fi abbandonarono troppo 


ai pid vill 3 Quarto, che al termine d' un de- 
P 


terminato ſpazio di tempo le ali dell Anima rinaſce- 
ranno, e che Saturno ripiglierà le redini del ſuo Im- 
pero per rimettere l' Univerſo nel ſuo antico ſplen- 
dore. : | 
Eſaminiamo ora I Egizia Mitologia, da cui la Gre- 
ca ebbe origine. Io non intraprenderd di ſoſtenere le 
miſtiche interpretazioni, che il Kirchero ci dA della 
famoſa tavola d' Iſide e degli Obeliſchi che fi veggo- 


no in Roma; ma mi reſtrignerd a ſeguire Plutarco, 


il quale ci conſervd un prezioſo monumento di que- 
ta Mitologia. Per farne ſentire le vere bellezze, io 
credo che convenga di fare una breve, e chiara Ana- 
lifi del ſuo trattato d' Iſide, e di Oſiride, ch'& una 
lettera ſcritta a Clea Sacerdoteſſa d' Iſide. ( a) „L'Egi- 
„ Zia Mitologia ( dice Plutarco) ha due ſignificati; 
„ ſublime, e ſacro Puno , l' altro ſenſibile e chiaro. 
„Per tal ragione gli Egizj mettono delle Sfingi al- 
„ le porte de' loro Tempj volendo con cid darci ad 
, intendere, che la loro Teologia racchinde ſotto eni 


„ matici ſenſi i ſecreti della Sapienza. Tale e pari- 


„ mente il ſenſo della Iſerizione che fi trova a Sais 
„ ſopra una ſtatua di Pallade, o d' Iſide. Io soo 
„ TUTTO ct CH'E', CHE FU' , E CHE SARA“; NE 
„ ALCUN MoORTALE LEVO' MAI IL VELO CHE ME 
„ CUOPRE ( 6 ). Dopo di cid racconta egli la favo- 
„ la d' Iſide e di Ofiride , che nacquero entrambi di 
„ Rea e del Sole, e che trovandoſi ancora nell' utero 
„ materno fi congiunſero , e generarono il Dio Oro 


„ immagine vivente della loro ſoſtanza , Tifone non 
| 5 2 „ nac- 


Ca) Pag. 334. 
(b) Pag. 363. 
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Orus, the living images of their ſubſtance . Typhon 
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was not born , but burſt violently throvgh the ribs 
of Rhea. He afterwards revolted againſt Oſiris, filled 
the univerſe with his rage and violence, tore body of 
his brother in pieces, mangled his limbs, and ſcat- 
tered them about. Ever ſince that time Iſis goes 
wandering about the earth, to gather up the ſcat. 
tered limbs of her brother and husband. The eter- 
nal and immortal ſoul of Oſiris led his ſon Orus 
to the shades below , where he gave him inſtru- 
ctions how to fight, and vanquich Typhon , Orus 
returned upon earth, fought and defeated Typhon, 
but did not kill him; he only bound him, and 
took away his power of doing miſchief . The wi. 
cked one made his eſcape afterwards, and was going 
to throw all again into diſorder : But Orus fought 
him in two bloody battles, and deſtroyed him en- 
tirely . „Plutarch goes on thus (c),: Whoever ap- 
plieth theſe allegories to the divine Nature, bleſ- 
ſed and immortal, deſerves to be treated with con- 
tempt. We muſt not, however, believe that they 
are mere fables without any meaning , like thoſe 
of the poets. They repreſent to us things that re- 
ally happened. It would be likewiſe a dangerous 
error, and manifeſt impiety , to interpret what is 
ſaid of the Gods, as Evemerus the Meſſeniam did, 
and apply it to the ancient kings and great gene-. 


rals, This would in the end ſerve to deſtroy reli- 


gion, and eſtrange men from the Deity ( 4). 


There are others, adds he, much juſter in their 


notions, who have wrote, that whatever is rela- 
ted of Typhon, Ofiris , Iſis and Orus , mult be 


underſtood of genii and demons (e). This was 
| x | 3» the 

Ce) Pag. 358, 
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„ nacque, ma con uno sforzo violento traford le co- 


„ ſte di Rea. Si rivoltd poi contro di Oſiride, riem- 
„ Þ1 I Univerſo de'ſuoi furori, ſtraccid il corpo di 


„ ſuo fratello, ne ſminuzzd le membra, e qua e la 


, le ſparſe. Iſide va da quel tempo errando ſopra la 
„Terra per raccogliere le diſperſe membra di ſuo 


„ fratello e ſuo ſpoſo. L' eterna, ed immortal Ani- 


/ 


„ ma di Oſiride guidd Oro ſuo figliuolo all' Inferno, 


„ ove g' inſegnò il modo di combattere, e di vincer 
„ Tifone . Ritornd Oro ſopra la Terra, attaecd, e 
„ vinſe Tifone , ma non I ucciſe, contentandoſi di 
„ legarlo, e di torgli il poter di nuocere, Il malva- 
cio fuggl dappoi, e ſtava per ricominciar il diſor- 
„ dine; ma Oro gli preſentò due ſanguinoſe batta- 
„ Elie, e interamente lo diſtruſſe. Plutarco cos} con- 
„ tinua (e). Chiunque applica tali Allegorie alla 
„ Divina, Immortale, e Beata Natura, merita d' eſ- 
„ fere diſprezzato . Noi non dobbiamo creder perd 
„ che queſte ſieno pure favole prive di ſenſo, e ſo- 
„ miglianti a quelle de' Poeti . Elleno ci rappreſen- 
„tan coſe, che di fatti accaddero. Sarebbe parimen- 
te un pericoloſo errore, ed una aperta empietà I in- 
„ terpretare con Evemero il Meſſenio, e I applicare 
„ agli antichi Re, e ai Gran Capitani tutto quello 
5 che diceſi degli Dei , Cid non farebbe che diſtrug- 
„gere la Religione, e che allontanare gli Uomini 
„ dalla Divinita . Pit: giuſte affai ( ſoggiugne egli ) 


9, 


„ ſono le idee di coloro i quali ſcriflero , che tutto 


„ Cid che fi racconta di Tifone , di Ofiride , d' Iſide, 
5 e di Oro intender fi debba de' Demonj, e de' Ge- 
„nj (e). Queſta era l' opinione di Pitagora , di 
„ Platone , di Senocrate, e di Criſippo; i quali in ciò 
„ ſeguirono quella de Teologi antichi. Tutti queſti 
| 5 1 „ Stan- 
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Chryſippus, who followed the ancient Theologiſts 
in this notion. All thoſe great men maintained 
that theſe genii were very powerful, and far fu. 
perior to mortals ; that they did nor , however, 
partake of the Deity in a pure and ſimple man- 
ner , but were compoſed of a ſpiritual and a cor- 
poreal nature , and were conſequently capable of 
pleaſures and pains, paſſions and changes ; for the- 
re are virtues and vices among the genii , as well 
as among men. Hence come the fables of the 
Greeks concerning the Titans and Giants, the en- 
gagements of Python againſt Apollo, and the fu- 


ries and extravagancies of Bacchus, with ſeveral 


other fictions like thoſe of Oſiris and Typhon. 
Hence it is, likewiſe, that Homer ſpeaks of good 
an evil demons. Plato calls the firſt tutelary Dei- 
ties, becauſe they are mediators between the Dei- 
ty and men , carry up the prayers of mortals to 
heaven, and bring us from thence the knowledge 
and revelation of ſecret and future things (f). 
Empedocles, continues he, ſays, that the evil de- 
mons are punished for the faults they have com- 
mitted, Firſt the ſun precipitates them into the air; 


the air caſts them into the deep ſea ; the ſea vomits 


them up upon the land, and from the hearth they 
are raiſed at laſt to heaven. Thus are they tranſ- 
ported from one place to another, till being in the 
end punished and purified , they return to the pla- 
ce adapted to their nature, „ Plutarch; after ha- 


ng thus given a theological explanation of the Egy- 


ptian allegories , gives likewiſe the phyſical explica- 
tions of them; but he rejects them all, and returns 
to his firſt doctrine (g). Oſiris is neither the ſun, 


„ nor 
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„ grandi Uomini ſoſtengono che queſti Genj erano po- 
„tentiſſimi, e di gran lunga ſuperiori ai Mortali; 
„ ma che non partecipavano pero della Divinita in 
„un puro e ſemplice modo, perche erano compoſti 
„ d' una Spirituale e corporea natura; e per conſe- 


„ guenza capaci di piaceri e di pene, di paſſioni, e 


„ di cambiamenti: eſſendochè le virtù, ed i vizj al- 
„ lignano egualmente fra i Genj, come fra gli Uo- 
„ mini. Di qua prendono origine le Greche favo- 


„le de' Titani, e de' Giganti; le battaglie di Pitone 


„ contro di Apollo; i furori, e le pazzie di Bacco; 
„e molte altre finzioni ſomiglianti a quelle di Oſiri- 


5 de, e di Tifone. Di qua parimente viene che Ome- 


„ 10 parla de' buoni e de' cattivi Demonj. Platone 
„ da ai primi il nome di tutelari Divinità, perche ſo- 
„ no mediatori fra gli Dei, e fra gli Uomini e por- 
, tano le preghiere de' Mortali laſs nel Cielo, don- 
„de la conoſcenza , e la rivelazione delle occulte e 
„ future coſe ci arrecano ( f ) . Empedocle ( profie- 
„ gue egli) dice che i cattivi Demonj ſono puniti 
„ nel ſeguente modo delle lor colpe , II Sole li preci- 
„ pita prima nell Aria; Þ Aria li getta nel profondo del 
„Mare; il Mare li vomita ſulla Terra; e dalla Ter- 
„ra finalmente s' innalzano al Cielo. In tal guiſa ſo- 
„ no da un luogo all' altro traſportati, finchè puniti e 
„ purificati delle lor colpe, in un luogo conveniente 
„ alla loro natura ritornino, „ Plutarco dopo d' aver 
eſpoſta in tal modo una Teologica ſpiegazione delle 
Allegorie Egizie, ne da parimente le Fiſiche ſpie- 
gazioni; ma dopo di averle tutte rigettate , alla ſua 
prima dottrina rimonta . „ Oſiride (g) (dic' egli) 
„ non è ne il Sole, ne I Acqua , ne la Terra, ne 
„ il Cielo; ma tutto cid che v' ha di ben diſpoſto, 
„di ben regolato, di buono e di perfetto nella Na- 
| | 4 „ tura 
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„ nor the water, nor the earth, nor the heaven; 
„ but whatever there is in nature well diſpoſed, well 
» regulated, good and perfe& , all that is te image 
4 of Oſiris. Typhon is neither aridity , nor the fire, 
„ nor the ſea ; but whatever is hurtful , inconſtant 
„ and irregular.,, We muſt obſerve that in this Egy- 
ptian allegory , Ofiris does not ſignify , as in other 
places the firſt principle of Deity , but the ſon of Am- 
mon, the Apollo of the Greeks , Jupiter the Con- 
ductor, a God inferior to the ſupreme Deity . It 
was an ancient opinion among the Pagans and He- 


brews , that the Divinity had united himſelf ot the 


and molt perfect production of his power. 

Plutarch goes farther in another treatiſe, and ex- 
plains to us the origin of evil: His reaſoning on this 
occaſion is equally ſolid and ſubtle , and is as fol- 


lows (): „ẽ The maker of the world, being per- 


„ fectly good, formed all things at firſt, as far as 
„ Was poſſible , like himſelf. The world at it's birth 
„ received from him who made it all ſorts of good 
„ things: Whatever it has at preſent of unhappy 
„ and wicked , is an indiſpoſttion foreign to it's na- 
„ ture. God cannot be the cauſe of evil, becauſe he 
„ is ſovereignly good; matter cannot be the cauſe 
„ Of evil, becauſe it has no active force: But evil 
„ comes from a third principle, neither ſo perfect as 
„ God, nor ſo imperfe& as matter. This third being 
„ is intelligent nature, which hath within itfelf a 
2» ſource, a principle, and a cauſe of motion. „ 


J have already shewn , that the ſchools of Pytha- 
goras and Plato aſſerted liberty of will. The former 
expreſſes it by that faculty of the ſoul , whereby it 
can either raiſe or debaſe itſelf ; the other, by the 
wings of the ſoul, that is, the love of virtue, and 
the love of pleaſure , which may move different wa- 


ys « 


( h) Plut. de Anim. form. ge. 1015. 
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„ tura è I' immagine di Ofiride ; e Tifone non è ng 
,, I aridezza , ne i} fuoco, ne il mare, ma tutto cid 
„che di nocivo, d' incoſtante, e di ſregolato v' ha nel- 
„la Natura. „ Noi dobbiamo conſiderare che in que“ 
{ta Egizia Allegoria per Oliride non s' intende, come 
in altri luoghi, il primo Principio della Divinità, ma 
bens! il Figlinolo di Ammone, l' Apollo de' Greci, il 
Giove Condottiere, in una parola un Dio inferiore al- 
la Suprema Divinita . Che la Divinità ſi foſſe unita 
alla prima e alla pit perfetta produzione del ſuo po- 
= „fu queſta un' antica opinione de' Gentili, e degli 
Ebrei. "2 ol | 


Plutarco va pid oltre in un altro trattato, e con 
un ragionamento ſolido, ed ingegnoſo del pari- 1' ori- 
gine del male ci ſpiega. (%) „ II Creatore del Mon- 
„ do (dic' egli) eſſendo perfettamente buono fece da 
„ principio tutte le coſe, per quanto poſſibil era ſo- 
v miglianti a ſe ſteſſo . Il Mondo riceve naſcendo, 
„da lui che lo fece, ogni ſorta di beni; e tutto cid 
„che ha ora in ſe lo ſteſſo Mondo di miſero, e di 
„ vizioſo, lo ha da una infermità, ch' è a lui ſtra- 
„ niera. Iddio non pud eſſer la cauſa del male, per- 
„ che egli è ſovranamente buono, ne pud eſſerlo la 
y materia, perchè non ne ha la forza; ma il male 
„ proviene da un terzo principio, che non è ne tan- 
„to perfetto, come lo è Iddio, ne cos: imperfetto 
„come lo è la materia. Queſto terzo Ente è ! in- 
y telligente Natura, la quale ha in ſe ſteſſa una ſor- 
„gente, un principio, e una cauſa di moto. „ 

Io ho gia dimoſtrato, che le ſcuole di Pitagora, e 
di Platone ſoſtenevano la libera volonta . Il primo la 
ſpiega colla natura dell' Anima, che pud innalzarſi, e 
abbaſſarſi; l' altro colle ali dell' Anima, cioè coll' Amo- 
re della virty , e coll amor del piacere , che a diffe- 


renti {trade pud indirizzarla. Plutarco A” eli 
| ; eſſi 


(h) Plut. de Anim, form. pag. 1015. 


122 Part II. of the Mythology of the Pagans. 


vs. Plutarch follows the ſame principles, and makes 


liberty conſiſt in the activity of the ſoul, by which 
it is the ſource of it's own determinations . 


This opinion, therefore, ought not to be looked up- 
on as modern; it is at once both natural and phi- 


loſophical . The ſoul can always ſeparate and reunite, 
recall and compare her ideas , and on this activity 
depends her liberty. It muſt be owned that the paſ- 
ſions, by ſtrong ſenſations they excite in us, ſometi- 
mes take up all the capacity of the ſoul, and hinder 
it from reflecting ; they darken it's diſcerning facul- 
ty, and hurry it on to an aſſent; they transform ob- 
jects, and place them in a wrong light - But ſtrong 
as they are, they are never invincible ; it is difficult 
indeed, but not impoſſible, to ſurmount them; it is 
always in our power gradually to diminish their for- 
ce, and prevent their excels. This is the warfare of 
man on earth, and this is the triumph of virtue . The 
heathens feeling this tyranny of the paſſions, were 
convinced by the light of nature alone of the neceſſity 
of a celeſtial power to ſubdue them: They always 
repreſent virtue to us as a divine energy deſcending 
from heaven : They are continually bringing into 
their poems guardian Deities, who inſpire , enlighten 
and ſtrengthen us; to shew that heroick virtues can 
only proceed from the Gods. Theſe were the prin- 
ciples upon which the wiſe ancients went, in their 
arguments againſt thoſe notions of fatality , which 
are alike (deſtructive of religion, morality and ſo- 
ciety . | , jo 
To return to the Egyptians. Their do&rine , ac- 
cording to Plutarch, ſuppoſes , 1. That the world 
was created without any phyſical or moral evil, by a 
Being infinitely good. 2. That ſeveral genii abuſing 
their liberty, fell into crimes, and thereby into mt- 
fery . 3. That theſe genii mult ſuffer expiatory pu- 
nishments, till they are purified and reſtored to their 
firſt ſtate . 4. That the God Orus, the ſon of Ibis 


and 
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ſteſſi principj mette la libertà nell' azione dell' Ani- 
ma , in forza della quale ella ſteſſa è il principio delle 
ſue determinazioni. | | "0 
Queſta opinione non deve eſſer dunque come nuova 
conſiderata. Ella è naturale, e filoſofica. L' Anima 
pud ſempre ſeparare e riunire, richiamare e confrontar 
je ſue idee; ed è in queſto che conſiſte la ſua liber- 
ta. Convien perd confeſſare, che le paſſioni col vivo 
ſentimento che rilvegliano in noi, occupano talvolta 
la capacità dell' Anima, e la impediſcono di riflettere. 
Queſte trasformano gli oggetti, li preſentano ſotto un 
{allo aſpetto, e togliendo all' Anima la facoltà di di- 
ſtinguerli, la ſtraſcinano a ſecondarle; ma per quanto 
ſien elleno forti, non ſono perd invincibili, e ſe non 


e & agevole, non è neppur impoſſibile il ſuperarle; anzi 


ſa ſempre in poter noſtro il diminuirne a poco a po- 
co la forza, e il prevenirne gli ecceſſi. Quelto è il 
conflitto a cui va l' Uomo eſpoſto ſopra la Terra, e 
queſto è il trionfo della virth. I Gentili conoſcendo 
la tirannide di queſte paſſioni, furono col ſolo lume 
naturale convinti della neceſſità d' una Celeſte Potenza 
per ſuperarle. Percid ci rappreſentano ſempre la virtù 
come una Divina forza che diſcende dal Cielo, e ne 
loro Poemi introducono continuamente delle protettri- 
ei Divinita, che c' inſpirano, e ci porgono lame e vi- 
gore; e cid per dinotare che l' Eroiche virtù non poſ- 
ſono che da' ſoli Dei derivare. Queſti ſono 1 principj 
co quali gli antichi Saggi combatterono il Siſtema 
della Fatalita, che diſtrugge nel punto ſteſſo la Re- 
ligione, la Morale, e la Societa. | => 

Ritorniamo agli Egiz) . La loro dottrina , al dir 
di Plutarco, ſuppone : Primo, che il Mondo fa crea- 
to ſenza mal fiſico, ne morale da un Ente infinita- 
mente buono : Secondo, che molti Genz abuſando 
della lor liberta fi ſono reſi colpevoli, e quindi infe- 
ici: Terzo , che queſti Genj devono ſofferire eſpia- 
trici pene fino a tanto che ſieno purificati , e nel pri- 
mo loro ſtato rimeſſi: Quarto, che il Dio Oro _— 

| " "mn 
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and Oſiris, and who fights with the evil principle, 
is a ſubordinate Deity , like Jupiter the Conductor 
the ſon of Saturn. [es | e 

Let us conſult next the Mythology of the Orien- 
tals: The nearer we approach the firſt origin of na- 
tions, the more pure shall we find their Theology. 
() Zoroaſter, ſays Plutarch, taught that there 
are two Gods contray to each other in their opera- 
tions; the one the author of all the good, the other 
of all the evil . The good Principle he calls Oro- 
mazes, the other the demon Arimanius () . He 
ſays, that the one reſembles light and truth, the 
other darkneſs and ignorance. There is likewiſe a 
middle God between theſe two, named Mythras 
(), whom the Perſians call the interceſſor or 
mediator. The Magi add, that Oromazes is born 
of the pureſt light, and Arimanius of darkneſs ; that 
they continually make war upon one another, and 
that Oromazes made fix genii, goodneſs ,. truth, 
juſtice, wiſdom, plenty and joy ; and Arimanius 
made fix others to oppoſe them, malice , falsho- 
od, injuſtice, folly, want and ſadneſs. Oromazes 
having withdrawn himſelf to as great a diſtance from 
the ſphere of Arimanius, as the ſun is from the 
earth, beautified the heavens with ſtars and conſtel- 
lations. He created afterwards four and twenty 


3” 
3 
35 
CT) 
55 
* 
55 
55 
75 
75 
5 
55 
55 
55 
55 
9 
9 
75 
75 
FT 


50 
,» the ancients mean the earth ;) but Arimanius and 


„ his genii brake through this shining egg, and im- 
„ mediately evil was blended and confounded with 


„ good. But there will come a time appointed by 


„ fate, when Arimanius will be entirely deſtroyed 
„ and extirpated ; the earth will change it's form, 
»» and become plain and even; and happy men will 
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jo d' Iſide, e di Ofiride, il quale combatte il cattivo 
Principio , E un Dio ſubordinato, come il Giove Con- 
dottiere figliuol di Saturno. . 

Eſaminiamo ora la Mitologia Orientale; e quanto 
pili ei accoſteremo alla prima origine delle Nazioni, 
tanto pid pura troveremo la lor Teologia. „ Zoroa- 
„ {tro ( 7 ) ( dice Plutarco) inſegnò che vi ſono due 
„Dei oppoſti fra loro nell' operare; I uno autore di 
„ tutti 1 beni, e l' altro di tutti mali. II Principio 
„ buono lo chiama Oromaze, e da al cattivo il nome 
„di Demone Arimane, (&)e dice che l' uno raſſomi- 
„ Elia alla luce, e alla verita , I' altro alle tenebre, 
„e all' ignoranza . Avvi in oltre fra queſti due un Dio 
„ medio, che Mitra fi chiama, (I) e da' Perſiani Þ 
„Interceſſore, o il Mediatore. I Magi aggiungono , 
, che Oromaze nacque dalla pit pura luce, e Art- 
„ mane dalle tenebre; che queſte due Divinita com- 
„ battono ſempre fra loro; che Oromaze formd ſei 
„ Genj, che ſono la Bonta, la Verita, la Giuſtizia, 
„ la Sapienza, I Abbondanza , e la Contentezza ; e 
„che Arimane ſei altri per opporli a queſti ne fece, 
„e ſono la Malizia, la Falſta , I Ingiuſtizia , la 
„ Sciocchezza, la Poverta, e la Triſtezza. Eſſendoſi 
,, Oromaze tanto allontanato dalla sfera di Arimane, 
„ quanto il Sole è dalla Terra diſtante , abbelll i Cie- 
„ li di Stelle e di Celeſti figure . Quindi cred altri 
„ ventiquattro Genj, e gli poſe in un vovo, per cui 
„gli Antichi diſegnano la Terra; ma Arimane, e i 
» ſuoi Genj traforarono queſto riſplendente vovo , e 
„nel punto ſteſſo i beni ed i mali fi frammeſcolaro- 
„no, e fi confuſero inſieme. Verra un giorno perd 
» dal Deſtino fiſſato, in cui Arimane ſara interamen- 
» te ſconfitto, e diſtrutto. La Terra cambiera allora 
„di forma, e diventerà piana ed uguale; e gli Uomi- 
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cording to the doctrine of the Magi, theſe Gods 
muſt make war for nine thouſand years, the one 
deſtroying the other's work, till at laſt (mn) hell 
shall be no more: Then men shall be happy, and 
their bodies become tranſparent . The God who 
made all things, keeps himſelf concealed till that 
time; an interval not too long for a God, but ra- 
ther like a moment of sleep. „ 


We have loſt the ancient books of the firſt Per- | 


ſians ; ſo that in order to judge of their Mythology, 
we muſt have recourſe to the Oriental philoſophers of 
our own time, and ſee if there be till left among 
the diſciples of Zoroaſter , any traces of the ancient 
doctrine of their maſter. The famous Dr. Hyde, 2 
divine of the Church of England , who had travel- 
led into the Eaſt , and perfectly underſtood the lan- 
guage of the country , has translated the following 
paſſages out of Shariſthani, an Arabian philoſopher of 
the fifteenth century (). ,, The firſt Magi did not 
„ look upon the two Principles as co-eternal , but 
„ believed that light was eternal, and that darkneſs 
„ was produced in time; and the origin of this evil 


„ principle they account for in this manner: Light 


„ can produce nothing but light, and can never be 
„ the origin of evil; how then was evil produced? 
9» Light, ſay they, produced ſeveral beings, all of 
„ them ſpiritual , luminous and powerful; but their 
„chief, whoſe name was Ahriman, or Arimanius, 
„ had an evil thought contrary to the light: He dou- 
„ bted, and by that doubting he became dark. From 
„ hence proceeded all evils , diſſention, malice , and 
| | 52 eve- 
Cm) Ae. 
(n) Hyd. Rel. ant. Perſ. cap, 9. pag. 163. & cap. 22. pag. 294. 


verament . „„ Theopompus writes alſo, „ that ac 
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„ ni reſi felici goderanno indiſtintamente d' una vita 
„ medeſima, parleranno un ſolo linguaggio, e ſaranno 
„allo ſteſſo governo ſoggetti. „ Teopompo eziandio 
ſcrive, „ che ſecondo la Dottrina de' Magi queſti Dei 
„ devono combatter fra loro per lo ſpazio di nove 
„ mila Anni, rovinando l' uno I opere dell' altro, fino 
„ 4 tanto che per ultimo l' Inferno (m) ſara intera- 
„ mente diſtrutto. Gli Uomini ſaranno allora felici, 
„e i loro corpi fi faran traſparenti. Il Dio che tutto 
5 produſſe ſi tiene fino a queſto tempo naſcoſto; ne 
„ troppo lungo per un Dio è queſto ſpazio, ma a un 
„ iſtante di ſonno piuttoſto raſſomiglia . „ 

Noi abbiamo perduti gli antichi libri de' primi Per- 
ſiani; e per giudicare della loro Mitologia ſiamo per- 
cid coſtretti di ricorrere agli Orientali Filoſofi de noſtri 
giorni, e vedere ſe fra i Diſcepoli di Zoroaſtro reſti- 
no ancora alcune traccie dell antica dottrina del loro 
Maeſtro, Il celebre Dottor Hide Teologo della Chie- 
ſa Anglicana, che viaggid nell Oriente, e che ne y.4 
preſe perfettamente il linguaggio, ci ha tradotti i ſe- 
guenti paſſi di Shariſtani , ch' era un Filoſofo Arabo 
del Secolo Decimo quinto. (n) I primi Magi non 
„ conſideravano i due Principj cage coeterni , ma pen- 
„ ſavano che la luce foſfe etern®, e che le tenebre * 
„ erano ſtate create; e ſpiegano Þ origine di queſto 
y cattivo Principio nel modo ſeguente . La luce 
„ ( dicon effi ) non pud produr che la luce, ne pud 
„ ella eſſer mai l' örigine del male: come dunque fu 
„il male prodotto? La luce ( profieguono a dire) 
» produſſe molti Eſſeri Spirituali, luminoſi, e poten- 
» ti; ma il loro Capo chiamato Ahriman, o Arima- 
y ne ebbe un cattivo penſamento alla luce contrario . 
„Egli dubitd, e a cagione di queſto dubbio tenebro- 
» ſo divenne. Quindi derivarono la diſcordia, la ma- 
» lizia, tutti i mali, e tutto cid che alla luce ſi op- 

| 33 Pone . 

m) Ae. | 


( | | 
(n) Hyd. Perſ. Rel. Ant. cap. 9. pag, 163 , e cap. 22. pag. 294. 
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„every thing elſe of a contrary nature to the light. 
„ Theſe two principles made war upon one another, 
„ till at laſt peace was concluded, upon condition 
„that the lower world should be in ſubjection to 
„ Arimanius for ſeven thouſand years; after this ſpa- 
„ce of time he is to ſurrender back the world to 
23 the light. „Here we ſee the four notions that I 
ſpeak of in the foregoing work 1. A (tate before 
good and evil were blended and confounded together. 
2. A ſtate after they were ſo blended and confoun- 
ded. 3. A ftate when evil shall be entirely deſtroyed. 
4. A middle God between the good and the evil 
Principle . 62>; |; x7, , 
As the doctrine of the Perſian Magi is a ſequel of 
the doctrine of the Indian Brachmans, we mult con- 
ſult the one to put the other in a clear light. We 
have but few traces left of the ancient theology of 
the Gymnoſophiſts, yet thoſe, which Strabo has pre- 
ſerved, ſuppoſe the two ſtates of the world, that of 
nature in it's purity , and that of nature corrupted. 
When this hiſtorian has deſcribed the life and man- 
ners of the Brachmans, he adds, „ (o) Thoſe philo- 
„ ſophers look upongthe ſtate of men in this life to 
„ be like that of Children in their mother's womb ; 
„ death, according to their notion, being a birth to 
„ 2 true and a happy life. They believe, that wha- 
„ tever happens to mortals here, does not deſerve the 
„ name either of good or evil. They have many no- 
„ tions in common with the Greeks; and like them 
„ believe that the world had a beginning, and will 
„ have an end; and that God who made it, and go- 
„ verns it, is every where preſent to his work. „ 
The ſame author goes on in this manner; ,, Onele- 
„ eritus being ſent by Alexander the Great to inform 
,» himſelf of the life, manners and do&rine of thoſe 


„ philoſophers, found a Brachman , named Calanus, 
| | „ who 


Co) Lib. 15. p. 713. 714. Ed. Lut. Par, 1620. 
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„ pone. Queſti due Princip; combatterono fra di lo- 
5„ ro, e ſi rappacificarono poi a condizione, che il 
„ Mondo  Inferiore reſterebbe per lo Spazio di ſette 
„ mila Anni al poter di Arimane ſoggetto, dopo il 
„ qual tempo egli alla luce lo rendera.. „ Not qui 
troviamo le quattro idee delle quali nella precedente 
opera io parlo, Primo, und ſtato innanzi, che i beni, 
ed i mali foſſero inſieme frammeſcolati , e confuſi. 
Secondo, uno ſtato, dappoichè lo furono. Terzo, uno 
ſtato in cui il male ſarà totalmente diſtrutto. Quar- 
to, un Dio Medio fra il buono e il cattivo Prin- 
cipio. 6 ; | „ 


Come la Dottrina de' Magi Perſiani non è che una 
continuazione della dottrina de' Bramini Indiani, per- 
cid conviene eſaminar Þ una per metter l' altra in un 
chiaro aſpetto. Non ci reſtano che poche traccie dell 
antica Teologia de' Ginnoſofiſti; ma quelle che ci ven- 
nero da Strabon conſervate, ſuppongono i due Stati 
del Mondo; quello della pura, e quello della cor- 
rotta Natura. Queſto Storico dopo d' averci deſcritta la 
vita, e 1 coſtumi de Bramini, aggiugne: (o) „ Que- 
„ {ti Filoſofi conſiderano lo ſtato degli Uomini in 
„ queſta vita ſimile a quello de' Bambini nel feno 
„ materno ; e ſecondo le loro idee la morte non e 
„che il principio d' una vita vera, e felice . Credono 
„che tutto cid che accade a Mortali, non meriti il 
„nome di bene, o di male; e conformandoſi in mol- 
» te coſe all' opinione de' Greci penſano, che il Mon- 
y do ebbe principio, ed avrà fine; e che Iddio, il 
„ quale lo cred, e lo governa , è da per tutto pre- 
» ſente. Oneſicrito ( proſiegue a dir queſto Antore ) 
„ eſſendo ſtato ſpedito da Aleſſandro il Grande per 
„ informarſi della vita, de' coſtumi , e della dottrina 
» di queſti Filoſofi, trovo un Bramino chiamato Ca- 
» leno, che gl inſegnd i ſeguenti princip} , Regnava 
Tomo IV. I 99 un 
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„ who taught him the following principles. Former. 
„ ly, plenty reigned over all nature; milk, wine, 
„ honey and oil, flowed from fountains; but men 
„ having made an ill uſe of this felicity , Jupiter de- 


„ prived them of it, and condemned 
„ for the ſuſtenance of their lives. „ | 

In order to from better a judgment of the doQri- 
ne of ancient Gymnoſophiſts , I have conſulted what 
has been translated of the Vedam , which is the ſa- 
cred book of the modern Bramins : Tho' it's antiqui- 
ty be not perhaps ſo great as it is affirmed to be, 
| yet there is no denying but it contains the ancient 
traditions of thoſe people, and of their philoſophers. 
It is plain by this book (p), ,, That the Bramins 
„ acknowledge one ſole and ſupreme God, whom 
„ they call Viſtnou; that his firſt and moſt ancient 
3» production was a ſecondary God, named Brama, 
„ whom the ſupreme God formed out of a flower 
„ that floated upon the ſurface of the great deep be- 
„ fore the formation of the world; and that Viſtnou 
» afterwards , on account of Brama's virtue, gratitu- 
„ de, and fidelity, gave him power to form the uni- 
„ verſe „ They believe moreover , ,, ( 4 } That 
„ ſouls are eternal emanations from the divine El- 
„ ſence , or at leaſt that they were produced long 
„ before the formation of the world; that they we- 
„ re Originally in a ſtate of purity , but having fin- 
„ ned, were thrown down into the bodies of men, 
or of beaſts, according to their reſpe&ive demerits; 
ſo that the body, u here the ſoul reſides, is a fort 
of dungeon or priſon ,, . Laſtly ; they hold, 
that after a certain number of tranſmigrations , 
all ſouls shall be re united io their origin, re- 
„ admit- 


them to labour 


3) 
37 
L 
3 
57 


3 


( p See. Abrah. Roger, of the religion of the Bram. Book II. 
Part. 1. chap. 1. & Kircher, Sin. Illuſt. 
C q ) 16id, Roger, Part. 2. chap. 7. 
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„un tempo l' abbondanza in tutta la Natura; e il 
„ latte , il vino, il mele, e l' olio ſcaturivano dalle 
„ fonti; ma gli Uomini eſſendoſi abuſati di queſta 
„ felicita ne reſtarono privi, e furono condannati da 
„ Giove agli ſtenti per conſervarſi la vita. , 


Per formare un più fondato giudizio della dottrina 
degli antichi Ginnoſofiſti, eſaminai cid che fu tradot- 
to dal Vedam , ch'e il Sacro Libro de' moderni Bra- 
mini. Quantunque la ſua antichita non ſia forſe cos 
rimota , come ſi celebra; non ſi pud per altro nega- 
re, ch' egli non contenga le antiche Tradizioni di 
quella Nazione, e de' loro Filoſofi. Secondo quello, 
che in queſto libro ſta () ſeritto, egli è certo, 
„che i Bramini riconoſcono un ſolo , e ſupremo 
„Dio, chiamato da eſſi Viſtnou ; che la ſua prima, 
„e la ſua pili antica produzione fu quella d' un Dio 
„ Secondario , nominato Brama ; che il Dio Supre- 
„mo lo traſſe da un fiore che galeggiava ſopra la 
„ ſuperficie dell' Abiſſo prima della creazione del 
„Mondo; e finalmente che Viſtnon conoſcendo la 
„ virtù, la gratitudine, e la fedelta di Brama , gli 
„ diede il potere di crear l' Univerſo ,, Credono 
inoltre, ( q ) „ che l' Anime ſieno eterne emana- 
„Zioni della Divina Eſſenza, e che furono per lo 


„ meno molto prima della creazione del Mondo pro- 


„ dotte ; che da principio viſſero in un puro Stato, 
„ma che avendo in appreſſo peccato, furono cacciate 
„ ne' corpi degli Uomini , e delle Beſtie a miſura 
„delle lor colpe; cos che il corpo , in cui ſoggior- 
„ na l' Anima, e ſecondo i loro principj una ſpecie 
„ di oſcura prigione „. Per ultimo affermano, ,, che 
„ dopo un certo numero di traſmigrazioni tutte le 
| | 2 37 Ani- 


(p) Vedi Abrah. Roger „della Religione de Bram, Lib, II. 
Part. I, Cap. I. e Kircher Sin, Iluſt. 
(4) Leid. Roger, Part. 2. Cap. 7. 
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. admitted into the company 
„ fied (r ) „ 1 


I should hardly have thought theſe traditions au- 
thentick, or have brought myſelf to truſt to the 
translators of the Vedam, if this doctrine had not 
been perfectly agreeable to that of Pythagoras, which 
I gave an account of a little before : This Philoſo. 
her taught the Greeks nothing but what he had 
earned from the Gymnolophiſts , 8 7 
The diſcovery of theſe uniform and agreeing ſen- 
timents in Greece, Egypt, Perſia, and the Indies, 
made me deſirous to advance farther into the Eaſt, 
and to carry my reſearches as far as China . I ap- 
plied myſelf accordingly to ſuch as underſtood the 
| oe of that country, had ſpent ſeveral years in 
it, and were well verſed in the original books of 
that nation . And in this point particularly I have 
made great uſe of the informations I have received 
from a gentleman of a ſuperior genius, who does 
not care to be mentioned , till he has published a 
large work upon theſe matters, which will be of 
ſervice to religion , and do honour to human under- 
{kanding . In the mean time he has allowed me to 
publich the following paſſages , which he translated 
himſelf out of ſome ancient Chineſe books that have 
been brought into Europe , and which may be ſeen 
both at Paris and at Rome ; fo that all who under- 
ſtand the language , may judge of the faithfulneſs of 
the translation. The ancient | commentaries on the 
book YxiNG, continually ſpeak of a double heaven, 
a primitive and a poſterior . The firſt heaven is the- 
re deſcribed in the following manner: ,, All things 
„ Were then in a happy ſtate , every thing was beau- 
„ tiful , every thing was good, all beings were per. 
» ſect in their kind, In this happy age, heaven Va 
| 5 2 ca 


/ 
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of the Gods, and dei, 
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„ Anime ſi riuniranno al loro Principio , rientreran- 
„ no nella Società degli Dei, e ſaranno diviniz- 
„ ea . 
Avrei creduto difficilmente, che queſte ,Tradizio- 
ni foſſero autentiche, ne mi ſarei affidato ai Tradut- 
tori del Vedam , ſe non trovaſſi queſta dottrina per- 
fettamente conforme a quella di Pitagora , che teſtè 
eſpoſi. Queſto Filoſofo non fece che inſegnare ai 
Greci cid ch' egli da' Ginnoſofiſti avea apprelo , _ 


Lo ſcoprimento di queſti ſentimenti concordi, e 
uniformi nella Grecia, nell Egitto, nella Perſia, e 
nell' Indie, m' invoglid di penetrare pid a dentro nell 
Oriente, e di portare le mie perquiſizioni fino alla 
China. Mi ſono indirizzato per tanto a coloro che 
intendevano il linguaggia di quel paeſe, che vi avea- 
no per lungo tempo ſoggiornato, e che conoſcevano 


| fondatamente i libri originali di quella Nazione .. So- 


pra queſto particolare io feci principalmente grande 
uſo delle notizie che ho ricevute da un Gentiluomo 
di ſommo ingegno dotato, che non vuole far pubbli- 
co al Mondo il ſuo nome, fino a tanto che non ab- 
bia dato alla luce una inſigne Opera ſopra queſte ma- 


+ terie ; opera che fark d' utile alla Religione, e d' 


onore all' umano ingegno . Egli mi permiſe di render 
pubblici i ſeguenti paſſi da lui ſteſſo tradotti da al- 
cuni antichi libri Chai, che furono portati in Eu- 
ropa, e che ſi trovano a Parigi, ed in Roma. Quel- 
li che intendono la lingua Chineſe potranno, qua- 
lunque volta loro aggrada, verificare, ſe la Tradu- 
zione ſia eſatta . oli antichi Commenti fopra il li- 
bro YKING parlano continuamente d' un doppio Cie- 
lb; Puno primitivo, poſterior Þ-altro . Il primo Cie - 
lo viene nel ſeguente modo deſcritto. ,, Tutte le co- 
„ ſe erano allora in uno ſtato felice; tutt> era bel- 
„lo; tutto era buono; e tutti gli Eſſeri erano nelle 
5 "7 Y „ lo- 

(r) Abr, Kircher, Sin, luſt. fo 


134 Part II. of the Mythology of the Pagans. 5 


„earth employed their virtues jointly to embellich 
„ nature , There was no jarring in the elements, no 
„ inclemency in the air, all things grew without la- 
„ bonr ; an univerſal 'fertility reigned every where. 


„ The active and paſſive virtues conſpired together, 
75 without auy effort or oppoſition 3 © produce and 


y perfect the univerſe ,, In the books which the 
Chineſe call KING or Sacred, we read the following 
paſſage: ,, Whilſt the firſt ſtate of heaven laſted , a 
„pure pleaſure and a perfect tranquillity reigned over 
5 all nature. There were neither labour, nor pains, 
„ nor ſorrow , nor crimes . Nothing made oppoſition 
„ to the will of man „. The philoſophers who ſtuck 
to theſe ancient traditions , and particularly 'Tcno- 
UANGSE, ſay, ,, That in the ſtate of the firſt heaven, 


„ man was united inwardly, to the ſupreme Reaſon, 


90 


„ Juſtice . The heart rejoiced in truth, and there was 


„no mixture of falshood; then the four ſeaſons of 
„ the year ſucceeded each other regularly without 
„ confuſion: There was no impetuous winds , nor 
„ excellive rains; the ſun and the moon, without 
„ brighter than ar preſent . The five planets kept on 
», their courſe without any inequality. There was 
„ nothing which did harin to man, or which ſuffered 
„ any hurt from him. An univerſal amity and harmo- 
23 ny reigned over all nature,, Fo) 


On the other hand, the Philoſopher Ho a1NANTSE y 
ſpeaking of the latter heaven, ſays, „The pillars 
„ Of heaven were broken; the earth was shaken to 
„ it's very foundations ; the heavens ſunk lower to- 
„ wards the North; the ſun, the moon, and the 


„ ſtars, changed their motions ; the earth fell to pie- 


„ ces; the waters encloſed within it's boſom bur 


„ forth with violence, and overflowed it. _ re- 
: | 5 — 
| 27 


and that outwardly he praiſed all the works of 


,» ever being clouded , furnished a light purer and 
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„ loro Claſh perfetti. In queſta felice eta, il Cielo, 
„e la Terra s adoperavano ſcambievolmente per ab- 
„ bellir la Natura. Non eravi alcun contraſto negli 
„ Elementi, ne alcuna intemperie nell Aria. Tutto 
„ ſenza ſtento naſceva , e una fecondita univerſale 
5 da per tutto regnava. Le attive, e le paſſive vir- 

„ tù finalmeate concorrevano inſieme ſenza sforzo , 
„e ſenza impedimento a produrre, e a perfezionare 
„ | Univerſo „. Ne libri che i Chineſi chiamano 
KING , © Sacri troviamo le ſeguenti eſpreſſioai . 
',» Durante il primo Stato del Cielo regnavano per 
„tutta la Natura un puro piacere, e una perfetta 
„ tranquillitz. Non aveanvi ne fatiche, ne pene, ne 
„ dolori, ne colpe ; ne eravi coſa che reſiſteſſe al 
„ volere dell' Uomo „. I Filoſofi che ſeguirono que- 
ſte antiche Tradizioni , e TcHouaNnGsE fra gli altri 
dicono, „ che nello ſtato del primo Cielo I Uomo 
„ era internamente unito colla Suprema Ragione , 
„ e che eſercitava eſteriormente tutte le opere della 
„ Giuſtizia . II cuore ſenz' ombra di falſità godeva 
„ del vero. Le quattro Stagioni dell' Anno ſi ſuc- 
„ cedevano Þ una all' altra con un ordine regolato, 
„ ne (i ſapeva cola foſſero gl' impetuoſi venti, e le 
„ {trabocchevoli pioggie; e il Sole, e la Luna ſenza 
„5 mai oſcurarſi davano un lume pit: puro, e pid riſ- 
„ plendente di quel d oggid! . I cinque Pianeti ave- 
„ vauo un corſo miſurato, ed nguale . Non v' era 
„ cola che all' Uomo nuoceſſe, o che riceveſſe da lui 
„ alcun danno ; ed una univerſale armonia in tutta 
„ la Natura regnava „ | 

Da un altro canto il Filoſofo HoainawnTSE , par- 
lando del Cielo poſteriore, cos! s' eſprime.. „ Le Co- 
„ lonne del Cielo fi ſpezzarono; la Terra crolld fi- 
„ no da' ſuoi fondamenti, e il Cielo dalla parte Set- 
„ tentrionale abbaſſoſſi. Il Sole, la Luna, e le Stel- 
„le cambiarono il lor movimento . La Terra ſquar- 
„ cioſſi in pitt parti, e le Acque chinſe' nel di lei 
„ ſeno uſcirono con violenza , e la inondarono . Eſ- 

"0 un ſen- 
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„ belling againſt heaven, the ſyſtem of the univerſe. 


„ Was quite diſordered ; the ſun was eclipſed, the 
„ Planets altered their courſe, and the univerſal har- 
„ mony was diſturbed „ The Philoſophers WenTsE 


and LIE TSE, who lived long before Ho AN ANTSE, 


expreſs themſelves almoſt in the ſame terms. „ The 


„ univerſal fertility of nature, ſay theſe ancient au- 


„ thors , degerferated into an ugly barrenneſs , the 
„ plants faded, the trees withered away, diſconſola- 
„ te nature refuſed to diſtribute her uſual bounty. 
„ All creatures declared war againſt one another; 
„ Miſeries and crimes overflowed the face of the 
„ earth. All theſe evils aroſe , ſays the book. Lixr, 


5 from man's deſpiſing the ſupreme Monarch of the 


„ univerſe : He would needs diſpute about truth and 
„ falshood, and theſe diſputes banished the eternal 
„ Reaſon . He then fixed his looks on terreſtrial ob- 
„ Jes, and loved them to exceſs; hence aroſe the 
2» paſſions ; he became gradually transformed into the 
„ Objects he loved, and the celeſtial reaſon entirely 


„ abandoned him. Such was the original ſource of 


2» All crimes, which drew after them all manner of 
„ Miſeries ſent by heaven for the punishment the- 


. HR | 
The ſame books ſpeak of a time when every thing 
is to be reſtored to it's firſt ſplendor , by the coming 
of a hero called Kiun-TsE , which ſignifies Shepherd 
and Prince , to whom they give likewiſe the names 
of the moſt Holy, the univerſal Teacher, and the ſu- 
preme Truth. He anſwers exactly to the Mythras of 
the Perſians, the Orus of the Egyptians , the Apollo 
of the Greeks, and the Brama of the Indians. 

The Chineſe books ſpeak likewiſe of the ſufferings 
and conflicts of Klux-Tsk, juſt as the Perſians do of 
the combats of Mythras, the Egyptians of the mur- 


der of Ofiris, the Tyrians of the death of Adonis, 


and the Greeks of the labours and painful exploits 
of a ſon of Jupiter, who came down upon earth to 


e 
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» ſendoſi Þ Uomo fatto ribelle' del Cielo, il Siſtema 
„ dell'“ Univerſo fi ſcompoſe; fi . ecclifſsd il Sole; i 
„ Pianeti. alterarono il loro corſo; e ' armonia uni- 
55 verſale reſtd interrotta BEET I Filoſofi VENTSE „e 
LIETSE, i quali viſſero molto prima di Ho AINANTSE, 


tengono preſſo a lo ſteſſo linguaggio . „ U uni- 


„ verſale fecondità della Natura ( dicono queſti an- 
„ tichi Scrittori ) degenerd in una orribile ſterilita. 


„ Seccaronſi le Piante, gli Alberi appaſſirono, e la 
„ deſolata Natura negd di diſttibuire i conſueti do- 
„ ni. Tutte le create coſe {i fecero una ſcambievole 
„ guerra, e le miſerie, e i delitti inondarono la ſu- 
„ perficie terreſtre. Tutti queſti mali avvennero (di- 
„ce il libro Ltxt ), perche l' Uomo diſprezzando 
„ il Supremo Padrone dell' Univerſo , volle diſputare 


„ del vero, e del falſo, e tali quiſtioni proſeriſſero 
„ I Eterna Ragione . Allora fiſsd egli lo ſguardo ſa 


y gli oggetti terreſtri , e ſmoderatamente gli amd, 
,» Quindi nacquero le paſſioni, e I Uomo trasfor- 
„ mandoſi a poco a | 
„ amava , fi trovd totalmente abbandonato dalla Ce- 


„ leſte Ragione. Tale fu l' origine di tutte le colpe, 


5 che {i tirarono addoſſo lo ſdegno celefte , e tutti i 

„ mali, che per punirle, invid ſulla Terra „, 
Queſti libri medeſimi parlano d' un tempo, in cui 

ſarà rimeſſo I Univerſo nel ſuo antico ſplendore colla 


venuta d' un Eroe chiamato K1UN-TSE , che ſignifica 
Paſtore, e Principe, a cui danno altresl i nomi di 


Santiſſimo, di Maeſtro univerſale, e di Suprema Ve- 
rita. Egli corriſponde preciſamente al Mitra de Per- 
ſiani, all' Oro degli Egizj, all' Apollo de' Greci , e 
al Brama degl' Indian. . 
I libri Chineſi trattano parimente de patimenti e 
delle battaglie di KiUN-T'SE, nel modo ſteſſo che i Per- 
ſiani parlano de' combattimenti di Mitra, gli Egizj 
dell omicidio di Oſiride, i Tirj della morte di Ado- 
ne, e i Greci delle fatiche, e delle penoſe impreſe 
dun Figliuolo di Giove, che venne ſulla: Terra per 
| | _ diſtrug- 


co negli oggetti ſteſſi che 


— 


— — 2 
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exterminate - monſters, It looks as if the ſource of all 
theſe 'allegories was an ancient, tradition: common to 


all nations, that the middle God was not to expia- 


te and put an end to crimes, but by his own great 
ſufferings . In ſpeaking. of the death of Adonis, in 
the foregoing work, I have made advantage of this 
tradition, to pave the way for what Daniel ſays af. 
terwards to Cyrus concerning the ſuffering | Meſſiah . 
J shall here give the reader an account of what I 
find in the religion of the Tyrians, and in the do- 
ctrine of the ancients, to authorize the new allego- 
ry which is added in the preſent edition. 1. The Ty- 
rians acknowledged one ſupreme God , named Bel, 
who is the ſame with the Jehovah of the Hebrews (/). 


2. They held likewiſe a ſubordinate God, whom they 


called Thammuz, Adon, Adonis, which ſignifies the 
Lord (:). 3. Adonis, Oſiris, Apollo and Hercules, 
are the ſame (u). 4. The death of Adonis, killed 
by a boar, is the ſame with the murder of Oſiris slain 


by Typhon, or the evil principle (v). 5. Solemn 


days were inſtituted by the Phaoenicians to bewail the 


death of Adonis, and to fing praiſes to him as riſen 
from the dead ( x ). 6. Some ancient and venerable 
writers among the Chriſtians believed, that the fable 
of Adonis was a corruption of an old tradition con- 
cerning the ſuffering Meſſiah, and apply all the Ty- 
Tian ceremonies to our myſteries (/). 7. Adonis loved 


Venus, eſpouſed her, and she became the mother of 


the Gods ( z ). 8. Urania, Aſtarte, Venus and Pro- 
| | „ 
C) Selden. de Diis Syris, Syn. 2. cap. 1. de Belo. 
Ct) Heſych. on the word A urs. 
Cu) See p. 290. 
(v) Seld. cap. 2. de Thammux | 
(X) Sr. Jer. Comm. 3. upon Exek. St. Cyril. book 2. Comm. 
upon Iſai. Procop. upon the 18th cb, of Tſai, Lucian. de Ded. Syr. 
p. 1058. Macrob. Saturn. 1. cap. 2.1. | | 
(y ) Jul. Firmic. de Myſt. p. 151. | 
(Cz) Seld. de Diis Syris , Synt. 2. c. 2. de Aſtarte, Cc. cap. 4+ 
de Ven, Syrac, 


40 
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| diſtruggerne i Moſtri. Pare che tutte queſte Allego- 


rie abbiano origine da un antichiſſima Tradizione co- 
mune a tutte le Nazioni, che il Dio Medio non di- 
itruggerebbe i delitti ſenza ſofferire egli medeſimo mol - 
ti mali. Avendo nella precedente opera parlato della 
morte di Adone., io feci uſo di queſta Tradizione 
per preparare una ſtrada a tutto cid che Daniello ſpie- 
ga in ſeguito a Ciro intorno i patimenti del Meflia . 
Renderd ora conto al Leggitore di tutto quello, che 
nella Religione de Tirj, e nella Dottrina degli An- 
tichi rinvenni per autenticare la nuova Allegoria che 
nella precendente Opera aggiunſi. Primo, i Tirj ri- 
conoſcevano un Dio Supremo, chiamato Belo, ch' è 


il medeſimo che il Jehovah degli Ebrei (/). Secon- 


do, avevano parimente un Dio ſubordinato, a cui 


davano il nome di Thammuz, di Adon; o di Ado- 


ne, il che ſignifica Signore (r)). Terzo , Adone, 
Oſiride, Apollo, ed Ercole ſono la coſa ſteſſa (). 
Quarto , la morte di Adone ucciſo da un Cinghia- 
le, e quella di Oſiride ammazzato da Tifone, o dal 
catt ivo Principio non ſono che una (V. Quinto i 
Fenici iſtituirono ſolenni feſte per piagnere la morte 
di Adone, e per celebrare col canto la ſua reſurre- 
zione (&). Seſto, alcuni antichi, e riſpettabili Scrit- 
tori Criſtiani credono, che la Favola di Adone ſia 
un' antica corrotta Tradizione de' patimenti del Meſ- 
ſha, e adattono tutte le Tirie cerimonie ai noſtri mi- 
ſteri (/). Settimo , Adone amd Venere, la fposd, 
ed ella diveane madre Yi tutti gli Dei (x). Otta- 
47-5 ol - voz 


(1) Selden. de Diis Syris, Synt. 2. Cap. 1. de Belo. 
(t) Heſych. ſopra la parola A drt. | | 
(u) Vedi Pag. 290. 
(v) Seld. Cap. 2. de Thammus. . ES” : 
(x) St. Jer. Comm. 3. ſopra Ezek. St. Cyril. lib. 2. Comm. 
ſopra Tſai, Procop. ſopra il decimo ottavo Capo di Iſai. Lucian. de 
Ded. Syr. p. 1058. Macrob. Saturn. I. Cap. 21. e | 
(Cy) Jul. Firmic. de Myſt. Pag. 151. | 
Cz) Seld. de Diis Syris, Synt. 2. c. 2. de Aſtarte , @c. Cap. 4. 


de Ven, Syrac. 


which reaſon I have repreſented t 
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ſerpine, are the ſame Goddeſs (42). 9. Some think 
that Aſtarte is the morning ſtar, or Lucifer (4), 
10. According to the doctrine of the ancients, as well 
Pagan as Hebrew ſpirits fell not at once, but by de- 
grees, that is to ſay, from the fixed ſtars into the 
region of the planets, from the planets ta the earth, 
and from the earth to the infernal 5 (c): For 

teſe three different 
falls of ſpirits by the three names of Aſtarte, Venus 
and Proſerpine. Theſe are the foundations on which 
T have built the allegory of Adonis and Urania, 
which Amenophis rehearſes to Cyrus in the ſeventh 
book. The only liberty J have taken, is to make 
Urania repreſent, not the divine Wiſdom , but fallen 
intelligences; as Pſyche in Apuleius does not repre- 
ſent the ſoul of the world, but ſouls unfaithful to 
love: Theſe kinds of metonymy meet frequent in the 
allegorical and mythological writers. e 


We ſee then that the doctrines of the primitive f 


perfection of nature, it's fall and it's reſtoration by a 
divine Hero, are equally manifeſt in the Mythologies 
of the Greeks, Egyptians, Perſians, Indians, and 
Chineſe. | e 5 

Let us now look into the Hebrew Mythology. By 


this I mean Rabbiniſm , or the philoſophy of the 


Jewish doctors, and particularly of the Eſſenes. The- 
ſe philoſophers aſſerted, according to the teſtimony of 
Joſephus (4). ,, That the literal ſenſe of the ſa- 
„ cred text was only an image of hidden truths. 
„ They changed, ſays Philo (e), the words and 
„ precepts of wiſdom into allegories , after the cu- 
| „ {tom 
Ca) Ibid. | OY T4 
(b) Ibid. 224. Ed. Lugd. Bat. & Suidas deporery dg%ν 
(c) Plutarch. de Iſid. & Oftrid. & Rittang. Cab, denud. de 
re vol. Anim. part. 1. cap. 1. 8 | 
(d) Joſeph. de Bello Jud, lib. 2. cap. 12. | 
Ce) Phil, de Legis alleg. lib. 2. pag. 53. 
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vo, Urania, Aſtarte , Venere, e Proſerpina ſono la 
ſteſſa Dea (2). Nono, alcuni pretendono, che 
Aſtarte ſia la mattutina Stella, o Lucifero (6). Se- 
condo la Dottrina degli Antichi , tanto Gentili che 
Ebrei, le Intelligenze non caddero tutto ad un trat- 
to, ma a poco a poco dal Cielo; cioè a dire dalle 
Stelle fiſſe paſſarono ne Pianeti, da' Pianeti ſulla 
Terra, e dalla Terra nelle Infernali Regioni (c); 
e per tal ragione io rappreſentai queſte tre diverſe 
cadute delle Anime co' tre nomi di Aſtarte, di Ve- 
nere, e di Proſerpina . Queſti ſono i fondamenti ſu” 
quali lavorai Þ Allegoria di Adone, edi Urania, che 
viene da Amenofi raccontata a Ciro nel ſettimo li- 
bro. La ſola liberta che mi ſono preſa , fi è quella 
di fare che Urania rappreſenti , non la Divina Sa- 
pienza , ma le Intelligenze cadute ; nel modo ſteſſo 
che in Apulejo PsichE rappreſenta , non l' Anima 
del Mondo, ma le Anime infedeli all' amore. Tali 
Metonimie {i trovano frequentemente negli Scrjttori 
allegorici, e Mitologici. | | 

Noi troviamo dungue , che le Dottrine della prima 
perfezione, della caduta, e della rinnovazione della 
Natura col mezzo d' un Divino Eroe eſiſtono ugual- 
mente nelle Mitologie de' Greci , degli Egizj, de 
Perſiani, degl' Indiani, e de' Chineſi. 1 if 
E ſaminiamo ora l' Ebraica Mitologia. Per Mitolo- 

gia Ebraica io intendo il Rabbiniſmo, o ſia la Filo- 
ſofia de Dottori Giudaici, e particolarmente quella 
degli Eſſenj. Queſti Filoſofi per teſtimonianza di Gio- 
ſeffo (d) aſſeriſcono, „ che il letteral ſenſo del Sa- 
„ cro Teſto non era che una immagine delle occulte 
„ verità. Eſſi cangiarono (dice Filone (e)) le pa- 
„ role, e i precetti della Sapienza in Allegorie ſe- 

| | „ Buen- 

Ca) Ibid. © | | | 

Cb) Ibid. 224. Ed. Lugd. Bat. e Suidas aepomsTys dg. 

Cc ) Plutarch. de Iſid. & Oſirid. & Rittang. Cab. denud, de 
revol. Anim. part. 1. cap. 1. 

(d) Joſeph, de Beth Jud. lib. 2. Cap. 12+ 

Ce) Phil, de Legis Alleg. lib. 1. Pag. 53+ I 
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„ ſtom of their anceſtors, who had left them ſeveral 
„ books for their inſtruction in this ſcience „ It 
. was the univerſal taſte of the Orientals to make uſe 
of corporeal images to repreſent the properties and 
operations of ſpiritss ? f 
This ſymbolical ſtyle ſeems in a great meaſure au- 
thorized by the ſacred writers. The Prophet Daniel 
repreſents God to us under the image of the Ancient 
or Days. The Hebrew Mythologiſts and Cabaliſts;, 
who were a ſucceſſion of the ſchool of the Eſſenes, took 
occaſion from thence to expreſs the divine attributes by 
the members of the body of the Adc ENT or, Days. 
We ſee this allegory carried to an extravagance in the 
books of the Rabbins. They ſpeak there of the dew 
that diſtilled from the brain of the AxciENT oH Days, 
from his skull, his hair, his forehead, his eyes, and 
eſpecially from his wonderful beard . Theſe compariſons 
are undoubtedly abſurd, and unbecoming the Majeſty 
of God But the cabaliſtical philoſophers pretend to 
authorize them by ſome metaphyſical notions. 
The creation, according to them, is a picture of 
the divine perfections: All created beings are conſe- 
quently images more or leſs perfect of the ſupreme 
Being, in proportion as they have more or leſs con- 
formity with their original. Hence it follows, that 
all creatures are in ſome reſpe& like one another, 
and that man, or the microcoſm , has a reſemblance 
of the great world or macrocoſm ; the material world, 
of the- intelligible world ; and the intelligible world, 
of the Archetype, which is God. Such are the prin- 
ciples upon which the allegorical expreſſions of the 
Cabaliſts are founded. If we ſtrip their Mythology 
of this myſterious language, we shall find in it ſubli- 
me notions, very like thoſe we have before admired 
in the heathen philoſophers . I shall mention four, 
which are clearly enough exprefled in the works of 
the Rabbin Irira, Moſchech and Jitzack, which Rit- 


tangelius has translated in his Cabala Denudata. 
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„ guendo il coſtume de loro Padri, i quali laſciaro- 
„no Scritti molti libri per iſtruirli in queſta Scien- 
„ Za „. Gli Orientali furono generalmente portati a 
tar uſo delle corporee immagini per rappreſentare le 
proprietà, e le operazioni delle Intelligenze. 
Pare che queſto miſtico ſtile venga in gran parte 
autorizzato da' Sacri libri. II Profeta Daniello ci rap- 
preſenta Iddio ſotto l' immagine dell” Avrico DE” 
GIORNI. I Mitologi, e i Cabaliſtici Ebrei, che ſegui- 
tarono la Scuola degli Eſſenj, preſero da cid argo- 
mento per iſpiegare gli Attributi Divini colle parti 
del Corpo dell' ANTIco DE' GIORNI , Noi troviamo 
che queſta Allegoria fu portata fino alla ſtravaganza 
ne libri de' Rabbini, ne quali fi parla della rugiada 
che ſcaturiſce dal cervello dell' AnTico DE GroRvt, 
del ſuo cranio, de' ſuoi capelli , della ſua fronte, de 
ſuoi occhi, e ſopra tutto della ſua maraviglioſa barba. 
Tali comparazioni ſono ſenza dubbio aſſurde, e diſdice- 
voli alla Divina Maeſta ; mai Filoſofi Cabaliſtici pre- 
tendono di autorizzarle con alcune metafiſiche idee. 
La creazione, ſecondo la opinion loro, è una. pit- 
tura delle perfezioni divine, e per conſeguenza tutti 
gli Eſſeri creati ſono immagini più o meno - perfette 
dell' Ente Supremo, a miſura che. pit: o meno al lo- 
ro originale ſomigliano. Quindi ne ſiegue, che tutte 
le Creature anno qualche ſomiglianza fra loro; e 
che Þ Uomo , o il Microcoſmo raſſomiglia al Gran 
Mondo, o al Macrocoſmo , il Mondo materiale all 
intelligibile, e J intelligibile all' Archetipo , il quale 
e Dio. Su tali principj le allegoricke eſpreſſioni de 
Cabaliſti fi fondano. Se noi ſpogliamo la loro Mito- 
logia di queſto miſterioſo linguaggio, vi troveremo del- 
le ſublimi idee, ſimili a quelle che abbiamo teſtè ne 
Filoſofi Gentili ammirate. Io ne riporterò quattro che 
ſono con baſtante chiarezza eſpoſte nelle opere de 
Rabbini Irira, Moſchech, e Jitzack, e che Rittan- 
gelio traſportò nella ſua Cabala Denudata. 


Pri- 
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1. „ All ſpiritual ſubſtances, angels, human ſonls 8 


„ and even the ſoul of the Meſſiah (7), were crea- 
„ ted from the beginning of the world: And conſe- 
„5 quently our firſt parent, of whom Moſes ſpeaks, 


„ repreſents not an individual perſon , but all man- 
„ kind governed by one ſole Head. In that primiti- 


„ ve ſtare, every thing was glorious and perfect; the- 
„ re was nothing in the univerſe that ſuffered, be- 
„ cauſe there was no ſuch thing as crime . Nature 
„ Was a real and a ſpotleſs image of the divine per- 
„ fections „ This anſwers' to the reign'of Ammon, 
Oromazes and Saturn. 2.,,(g) The ſoul of the 
„ Meſſiah, by his perſeverance in the divine love, 
„ came to a ſtrict union with the pure Godhead (%), 


„ and was deſervedly advanced to be the King, the 


„ Head, and the Guide of all ſpirits „ This notion 
has ſome reſemblance of thoſe which the Perſians had 


of Mythras, the Egyptians of Oſiris and Orus , and: 


the Greeks of Jupiter the Guide , who led ſouls into 
the ſuper celeſtial abode. 3. (i) „ The virtue, per- 
„ fection and beatitude of ſpirits or Zephirots (*) 


„ conſiſted in continually receiving and rendering back 


„ the rays which flowed from the infinite center, 
„ that ſo there might be an eternal circulation of 


„light and happineſs in all ſpirits . Two ſorts of 


„ Zephirots failed in the obſervance of this eternal 
„ law. The Cherubims, who were of a ſuperior or- 
„ der, did not render back this light, but kept it 
„ Within themſelves, ſwelled, and became like veſ- 


„ ſels that are too full; at laſt they burſt in pieces, 
„ and their ſphere was changed into a gloomy. chaos. 


8} 
Cf) Viſion of Ezekiel. Mercav. Exp. apud Rittang. pag. 225- 
Tom. TIT. 1 
(g) Pag. 226. x | 
Ch) The Helleniſtick Hebrews call this union of the Meſſiah 
with _ Divinity, Hyper-azjlutical , which ſigniſies ſuper-ſu- 
antiar. ; 1 
1 C1) Ibid. de revol. Anim. part. 1. cap. x. pag. 224. 
(k ) A general word, which ſignifies ſpirits of all kinds. 


nd 
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Primo, „ Tutte le Spirituali Soſtanze, gli Ange- 
„li, le Anime umane, e la ſteſſa Anima del Meſ- 
„ ſia (7) furono create dal principio del Mondo, e 
„ il noſtro primo Padre, di cui parla Mose , rappre- 
„ ſenta per conſeguenza, non un ſolo Individuo, ma 
„tutto il Genere Umano governato da un ſolo Ca- 
„ bo. In queſto primo ſtato tutto era. pieno di glo- 
„ ria e di perfezione ; ne aveavi coſa che andaſſe a 


4» pene ſuggetta , perchè non ſi conoſceva la colpa. 
„ La Natura era una vera, e pura immagine delle 


„ perfezioni Divine ,, Tutto cid corriſponde al Re- 
gao di Ammone, di Oromaze, edi Saturno . Secon- 
do, (g) „ T Anima del Meſſia meritd, per la ſua 
„ coſtanza nel Divino Amore, d' eſſere ſtrettamente 
„ unita colla pura Divinità, () e di diventare il Re il 
„ Capo, e il Condottiere di tutte le Intelligenze „, 
Queſta idea ha qualche ſomiglianza con quella, che i 
Perſiani aveano di Mitra, gli Egizj di Oſiride, e di 
Oro, e i Greci di Giove Condottiere, che guidava 


le Anime nel luogo collocato al di ſopra del Cielo. 


Terzo, (i) ,, La Virtù, la Perfezione, e la Bea- 
„ titudine degli Spiriti, o Zephirots () conſiſteva 


5„ nel ricevere, e nel rimandare continuamente i rag- 
5 gi che ſcaturivano dall' Infinito Centro, affinchè vi 


y poteſſe eſſere fra tutti gli Spiriti una eterna circo- 


„ lazione di luce, e di felicità. Due ſorta di ZE PHI“ 


„ ROTS furono a queſta eterna legge diſubbidienti. I 
,, Cherubini , ch' erano d' un Ordine Superiore non 
„ rimandarono queſta luce, ma dentro di ſe ritenen- 
„ dola, fi gonfiarono, e divenuti come vaſi troppo ri- 
„ pieni, ſi ſpezzarono finalmente, e in un tenebroſo 
Tom. IT. K | | 3 Caos 

(f) Viſione di Exechiel. Mercav. Exp. apud Rittang. pag. 225. 
om. III. | | 

(g) Pag. 226. „ | 

Ch) Gl: Ebrei Elleniſti chiamano queſts unione del Meſſis colls 
Divinitd Hyper- Azilutica , che ſigniſica Sopraſoſtanzgale . 

(i) Ibid. de revol. Anim. Part. I. Cap. I. Pag. 224- 

(k) Uns parola generica la quale ſigniſes Spiriti d ogni 
97114. N * * f n 
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„ The Iſchims, who were of an inferior order, shut 
„ their eyes againſt this light , turning themſelves 


„ towards ſenſible objects (/); they forgat the ſu- 


„ preme beatitude of their nature, and took up with 


„the enjoyment of created pleaſures . They fell the. 


„ reby into mortal bodies. 4. (m) Soul paſs through 
„ ſeveral revolutions, before they return to their pri. 
„ mitive ſtate; but after the coming of the Meſſiah, 
„all ſpirits will be reſtored to order, and to the 
„ happineſs which they enjoyed before the ſin of our 
5 firlt parent „ I shall now leave the reader to 
judge whether theſe four notions have not a great re- 
ſemblance of thoſe which we have found in China, 
Perſia , Egypt and Greece, and whether I had not 


ſufficient authority to give the four mythological pi- 


ctures which are in the foregoing work. 


In all theſe ſyſtems we ſee that the ancient phi. 
loſophers, in order to refute the objections of the 
impious concerning the origin and duration of evil, 
adopted the doctrine of the præ-exiſtence of . ſouls, 
and their final reſtoration . Several Fathers of the 
Church have maintained the firſt opinion, as the only 
philoſophical way of explaining original fin 3 and Ori- 
gen made uſe of the latter , to oppoſe the libertines 
of his time . It is far from my intention to defend 
theſe, two opinions; all the uſe I would make of 
them is to shew , that reafon alone furnishes argu- 
ments ſufficient «to confound ſuch philoſophers as re- 
fuſe to believe, unleſs they can comprebend. 

It is for this reaſon that I make Daniel ſpeak a 
different language from Eleazer . The Prophet advi- 
ſes Cyrus to lay aſide all refined ſpeculations, and to 
leave to God the care of juſtifying the incomprehenſi- 
ble ſteps of his Providence ; he plunges him again in 
an obſcurity more wholeſome , and more * to 

PT. ” | 5 


0 
m) De revol. Anim. pag. 307. 


1» Phi Cabal. diſſert. 8. cap. 13. pag. 173. Tom. III. Ria. 
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5 Caos la loro Sfera cangiofſi . GP Iſchimi, cf erand 
„ d' un Ordine Inferiore , chiuſero gli occhi a queſta 
„ luce, e rivolgendoli ad oggetti ſenſibili ( 7 ) di- 
„ menticarono la Suprema Beatitudine della loro Na⸗ 
„ tura, e preſero de' creati- piaceri diletto . Quindi 
„ entro i Corpi Mortali eſſi caddero. Quarto, (n) 
„ 10 Anime prima di ritornare al loro ſtato primies 


„ ro, devono paſſare per molte rivoluzioni; ma dopo 


„ la venuta del Meſſia tutte le Intelligenze rimeſſe 


„ nelP Ordine primo goderanno di quella felicità che 
„ prima del peccato del noſtro primo Padre guſtava- 
„ no „. Io laſcio piudicare a' miei Leggitori, ſe que= 


ſte quattro idee non raſſomigliano molto a quelle; che 


abbiamo trovato fra i Chineſi, fra gli Egizj, fra i 
Perſiani, e fra i Greci-; e ſe io ſono baſtantemente 


giuſtificato per I eſpoſizione che feci nella precedente 


mia opera delle quattro Mitologiche immagini: 

In tutti queſti Siſtemi troviamo , che gli Antichi 
Filoſofi per confutare le obbiezioni degli Empj intor- 
no l' origine, e la durata del male, adottarono la 
dot trina della preeſiſtenza delle Anime, e del loro ris 
ſtabilimento . Molti Padri della Chieſa ſoſtennero la 
prima opinione, come il ſolo Filoſofico mezzo pet 
iſpiegare il peccato originale; ed Origene fece uſo 
della ſeconda per combattere gli Empj della ſua eta » 
Io ſono lontano dal voler diſendere queſte due opis 
nioni , delle quali non me ne ſono ſervito che per 
moſtrare, che la Ragione ci porge baſtevoli argomen- 


ti per conſondere que' Filoſofi , i- quali ricuſano di 


eredere tutto quello che non comprendono _ 
Ecco la ragione per cui poſi in bocca di Daniello 
un linguaggio differente da quello di Eleazaro . Il 
Profeta conſiglia a Ciro di metter da parte tutte le 
ſottili ſpeculazioni, e di laſciar a Dio il penſiero di 
giuſtificar i paſſi incomprenſibili della ſua Provviden- 
za. Egli lo immerge di nuovo in una oſcuri tà pid 
| a :. 
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human weakneſs, than all the conjectures of philoſo- 
phers; he reduces what we are to believe on this 


ſubject to theſe for principal truths, 


I. God being infinitely good , cannot produce wi- 
cked and miſerable beings; and therefore the moral 
and phyſical evil, which we fee in the univerſe, 
muſt come from the abuſe that men make of their 
liberty. 2. Human nature is fallen from the firſt pu- 
rity in which it was created; and this mortal life is 
a fate of trial, in which ſouls are cured of their 
virtue. 3. God united himſelf to human nature, in 
order to expiate moral evil by his ſacrifice: The Mel. 


ſiah will come at laſt in his glory to deſtroy phyſi- 


cal evil, and renew the face of the earth. 4. Theſe 
_ truths have been tranſmitted to us from age to age, 
from the time of the deluge till now, by an univer. 
» fal tradition; other nations have obſcured and alte- 


red this tradition by their fables, it has been preſer-_ 


ved in it's purity no where but in the holy ſcriptu- 


res, the authority of which cannot be diſputed with 


any Shadow af reaſon, 


It is a common notion , that all the footſteps of 


natural and revealed religion, which we ſee in the 


| heathen poets and philoſophers, are originally owing 


to their having read the books of Moſes ; but it is 


impoſſible to anſwer the objections which are made 
againſt this opinion. The Jews and their books we- 
re too long concealed in a corner of the earth, to 


be reaſonably thought the primitive light of the Gen- 


tiles: We muſt go farther back, even to the delu- 

ge . It is ſurpriſing that thoſe , who are convinced 

of the authority of the ſacred books, have not made 

advantage of this ſyſtem , to prove the truth of the 

M oſaick hiſtory concerning the origin of the world, 

the univerſal deluge, and the re-peopling of the _ 
| y 
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ſalutare, e pid conſorme all' umana debolezza , che 
tutte le conghietture de Filoſofi non lo ſono, e ris 
duce alle quattro ſeguenti verità principali quanto fi 
deve credere ſopra queſte materie. 5 
Primo, eſſendo Dio infinitamente buono, non pub 
aver creato Eſſeri malvagi, e infelici ; e il mal fifi- 
co, e il mal morale nell Univerſo, devono per con- 
ſeguenza provenire dalP abuſo che fanno gli Uomini 
della lor libertà. Secondo; I Umana Natura è deca- 
duta da quella prima purita in cui fu creata; e que- 
ſta Vita mortale è uno ſtato di prova, in cui le Ani- 
me vengono riſanate della lor corruzione, e fi ren- 
dono meritevoli colle loro virtù d' una felice Immor- 
ralita . Terzo, Iddio s' uni alla Umana Natura per 
eſpiare col ſagrifizio di ſe medeſimo il mal morale; 
e verra un giorno nella ſua gloria il Meſſia per di- 
ſtruggere il mal fiſico, e per rinnovare la faccia del- 
la Terra. Quarto, quelte verita ci vennero di Seco- 
lo in Secolo tramandate dal Diluvio fino a di noſtri 
col mezzo d' una Univerſal Tradizione , che le altre 
Nazioni anno colle loro Favole oſcurata, e altera- 
ta, e che ſi conſervò ſolamente pura ne”. Sacri Libri, 
' autorita de' quali non può ſotto alcuna apparente 
ragione venir contraſtata. | 
Si crede comunemente , che tutti i veſtigj della 
Religion Naturale , e Rivelata , che fi trovano ne 
Poeti, e ne' Filoſofi Gentili ſieno dovuti alla leztura 
de' Libri di Mosè; ma impoſſibile egli è di riſpon- 
dere a tutte le obbiezioni che vengono fatte a que- 
ſta opinione. Gli Ebrei, e i loro libri ſtettero trop- 
po lungamente naſcoſti in un angolo della Terra, per- 
che fi poſſa ragionevolmente ſupporre , ch' eſſi ſieno 
ſtati i primi a porger lume ai Gentili . Noi dobbia- 
mo rimontare pil oltre ancora al Diluvio; e mi ſot- 
prende , che quelli i quali ſono perſnafi della verità 
de' Sacri Libri, non abbiano approfittato di queſto (i= 
ſtema per far ſentire la verita della Storia Moſaica 
ſopra I origine del Mondo, ſopra !' Univerſale Dilu- 
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by Noah. It is hard to account for that uniformity 
of ſentiments which we find in the religions of all 
nations, otherwiſe than by the doctrine which I ha- 
ye put in the mouth of Daniel. | 


As the four great principles, which I have men- 
tioned, ate the foundation of our religion, my de- 
fign was to do homage to it, by endeavouring to 
defend them againſt the vain cavils of audacious cri. 
ticks, and the ſuperſtitious prejudices of weak minds. 
One of the chief ſources of modern incredulity , is 
the falſe notion which impious men have entertained 
of Chriſtianity . Nor, indeed, can we think it ſtran- 
ge, if, while the Chriſtian myſteries are repreſented 
in a wrong light, the principles of religion confoun- 
ded with the abuſes of thoſe principles, and ſchola- 
ſtick expoſitions with doctrines of faith, the miracles 
should paſs for impoſture, and the facts for fables. 
If we would engage thoſe , to liſten to the proofs 
of revealed religion , we mult begin , by shewing 
them that it's doctrines are worthy of God; and this 
has been my aim throughout the foregoing work. 
Whether I have ſucceeded or not, my intention was 
upright ; and I shall not repine at the imperfection 
of this attempt , if I may have given occaſion to 
any perſon of more learning and depth to recom- 
mend that philoſophy, which teaches never to em- 
ploy the imagination but as the ſervant of reaſon, 
to dire all improvements of the underſtanding to 
the purification of the heart, and avoiding all oſten- 
tatious parade of the ſciences , to make uſe of them 
only. to diſcover the beauties of eternal truth to 
thoſe, who are capable of being enamoured with 
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vio , e ſopra la nuova popolazione della Terra arri- 
vata col mezzo di Noe , Difficile egli è di potere 
ſpiegar altrimente i ſentimenti uniformi che nella Re- 
ligione di tutte le Nazioni troviamo , che colla dot- 
trina ch' io metto in bocca di Daniello. 

I quattro gran Princip , che ho di ſopra enuncia- 
ti, ſono il fondamento della noſtra Religione , ed io 
volli tributarle il mio omaggio col giuſtificare i ſuoi 
dogmi contro le varie cavillazioni de' Critici audaci , 
e contro i ſuperſtizioſi pregiudizj delle Anime debo- 
li. Una delle principali cauſe della moderna miſcre- 
denza ſi è la falſa idea che anne gli Empj della 
Religione Criſtiana. Ne ci deve parere ſtrano di fat- 
ti, ſe i miracoli ſono conſiderati come impoſtare , e 
come Favole i fatti , mentre che i Criſtiani Miſter 
vengono ſotto un falſo aſpetto rappreſentati , che fi 
confondono i Princip; della Religione coll abuſo di 
queſti ſteſſi Principj, e che le Scolaſtiche interpreta- 
zioni dalle dottrine di fede non ſi diſtinguono , Se 
ottener vogliamo che gli Empj porgano orecchio alle 
prove dalla Religion Rivelata , ſi deve cominciare 
dal moſtrar loro, che tali. Dottrine ſono degne di 
Dio; e queſto è lo ſcopo che nella precedente ope- 
ra mi propoſi. La mia intenzione fu retta; e quan4 
anche non aveſſ che imperfettamente condotto a termi- 
ne queſta mia idea, io non ne ſentird verun rincreſci- 
mento , purche ella. porga occaſione a qualche pitt 
dotto, e pit profondo ingegno di predicare quella Fi- 
loſofia, la quale inſegna , che l' immaginazione de- 
ve ſervir alla ragione; che tutte le cognizioni dell' 
Intelletto devono eſſer dirette a purificar l' Anima; e 
che rinunciando a qualunque inutile oſtentazion di 


ſapere , ſi deve far uſo fol tanto di quelle ſcienze, 


che poſſono far conoſcere le bellezze dell' Eterna Ve- 
rita a coloro che ſono capaci d' eſſerne rapitt, 
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TO THE AUTHOR, 
CONCERNING THE CHRONOLOGY OF HIS Worx. 
8 1 „ 
HERE have, perhaps, been mo- 


re different ſyſtems formed; to ſet- 
tle the hiſtory of Cyrus, and the 
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E es are all fo deſective, and fo 
pg: ill connected with contemporary 
events, that we are ſtopped almoſt at every ſtep, by 
the contradictions and inconſiſtencies we meet wit 
in them. This every man's experience shews him to 
be true, who reads the writings of Scaliger, Petau , 


Usher, Marsham, the Bishop of Meaux and Prideaux. 


But in your work you have wiſely avoided theſe 
difficulties, and have hit upon the belt method of 
reconciling the contradictory accounts which Herodo- 
tus, Ctelias , Xenophon, and other ancient writers, 

give 


chronology of the Kings of Baby- 
lon , than for any other part of 
ancient ſtory . But theſe hypothe- 
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A Storia di Ciro, e la Cronolo- 

nee; gia de Re di Babilonia ſono for- 
e la parte di tutta la Storia an- 
tica, ſopra cui un maggior nume- 
ro di differenti Siſtemi ſienſi for- 
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to difettoſi, e cos) mal conneſſi 
| cogli avvenimenti contemporanel , 
che quaſi ad ogni paſſo troviamo un intoppo per le 
contraddizioni , e le ſconvenevolezze di cui ſon cep- 
pi. Chinnque legge le opere dello Scaligero, del Pe- 


tau, dell' Uſſero , del Marsham , del Veſcovo di 


Meaux, e di Prideau trova col fatto una tal verita,. 

Nella voſtra Opera avete ſapientemente ſcanſate 
tali inconvenienze , e avete immaginato un miglior 
metodo con cui conciliare le narrazioni fra loro con- 


traddicenti, che Erodoto, Cteſia, Senofonte , ed al- 
8 | vil 


mati. Ma queſti Siſtemi ſono tan- 
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give us of Cyrus. You have preſerved this Princes 
war with his grandfather Astyages; a war which 
the ancients allow to be certain, and which Xeno- 


phon himſelf acknowledges in his retreat of the ten 
thouſand; he ſuppreſſed this fact in his Cyropædia, 
only to avoid throwing a blemisch on Cyrus's chara- 


cter, by a war which he thought contrary to natu- 


ral duty: Prideaux has likewiſe. thought fit to ſup- 
preſs it. Marsham has invented a mere romance, and 
ſuppoſes that there were two different kingdoms of 
the Medes, which were at the ſame time governed 


by two Aſtyages's, one the grandfather , and the 


other the enemy of Cyrus . The method you have 
taken is more ſimple , and more 5 88 to ancient 
ſtory ; you have paved the way for this war, and 


conducted it in ſuch a manner, that it does in no 


wiſe ſtain the character of your hero 
The omiſſion of ſo conſiderable an event led Xe- 

nophon into two anachroniſms, in order to find em- 

ployment for Cyrus in his younger years: This au- 


thor antedates the taking of Sardis 25 years, and that 


of Babylon 28. As this hiſtorian had nothing in view 
but military virtues, and the qualities of a true pa- 


triot, whereby to form his hero, his ſcheme did not 


furnich him with the ſame materials to fill up Cyrus“ 
youth, as yours does . He had no thoughts of inſtil- 
ling into his mind ſuch principles, as would moſt ef- 
fectually ſecure him from the dangers which beſet 
the virtue of Princes, or of guarding him beforehand 
apainſt the corruption of falſe politicks and falfe phi- 
loſophy , which are, in their conſequences , equally 
fatal to ſociety. Xenophon, having been educated in 
Greece , was acquainted only with the kingdoms of 


Sparta and' Macedon , whoſe Kings were , properly 


ſpeaking, nothing more than the chief perſons in their 
ſtate; and the magiſtrates were rather their collegues, 
than their miniſters, He had no notion of the abuſes 


of deſpotick power , and therefore could have no 
| . toughts 
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tri antichi Scrittori ci danno di Ciro. Voi non avete 


palſato ſotto ſilenzio la guerra che queſto Principe fece 
contro di Aſtiage ſuo Avalo; guerra che tutti gli Antichi 
accordano per vera, e che Senofonte ſteſſo riconoſce per 
tale nella ſua ritirata de diect mila. Egli non per altro 


ſoppreſſe nella ſua Ciropedia un coral fatto, ſe non per- 
che temè di macchiare la fama di Ciro con una guer- 


ra che giudicd contraria ai doveri di Natura. Pridaux 
credette ſullꝰ eſempio di Senofonte di non doverne pa- 
rimente dir motto. Marsham immagind un puro Ro- 
manzo col ſupporre che vi foſſero due differenti Regni 


de' Medi, governati nel tempo ſteſſo da due Aſtiagi; 


Avolo l' uno, e Nemico l' altro di Ciro. II Metodo 
che voi avete ſeguito, è il pitt ſemplice, e il pid con- 
forme alla Storia antica. Voi avete preparata, e con- 


dotta queſta guerra in un modo, che non fa alcun 


torto alla fama del voſtro Eroe. 1 3 

[1 paſſar ſotto ſilenzio un Fatto cos} importante; 
fece cader Senofonte in due Anacroniſmi per riem- 
pire il vacuo de'primi Anni di Ciro. Queſto Auto- 


re prepone di venticinque Anni la preſa di Sardi; 
e di ventotto quella di Babilonia . Come queſto Sto- 


rico non aveva altro in viſta nel formare il ſuo Eroe, 
che le militari virti , e le qualita d' un buon Cit- 
tadino; il piano della ſua Opera non poteva ſugge- 
rirgli quegli eſpedienti che voi immaginaſte per com- 
piere la giovanezza di Ciro. Egli non ebbe in pen- 
ſiero d' inſinuargli que' principj, che poteſſero efficace- 
mente difenderlo da que' pericoli, da' quali ſono 1 vir- 


tuoſi Principi attorniati, ne di preſervarlo dalla cor- 


ruzione de' falſi Politici, e de' falſi Filoſofi, egual- 
mente funeſta alla Società . Senofonte educato nella 
Grecia non conoſceva che i Regni di Sparta, e di 
Macedonia, ove i Re, a parlar. giuſtamente , non 
erano che i primi Cittadini dello Stato, ed ove 1 
Magiſtrati erano piuttoſto loro compagni nel Gover- 
no, che loro Miniſtri . Egli non conoſceva per con- 


ſeguenza gli abuſi d' un aſſołluto potere-, ne poteva 
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thoughts of preventing them: Whereas your deſign 
being to form a King , rather than 'a conqueror , a 
Prince better qualified to make his people happy un- 
der his government, than to force them to ſubmit 
to his laws; you are thereby enabled to give Cyrus 
full employment in his youth, by making him tra- 
vel, and that very conſiſtently with true chronology. 
Cyrus died the 218th year of Nabonaſſar, and 
530 years before the Chriſtian Era, which I shall 
not loſe time in proving , becauſe acknowledged by 
all chronologers . This Prince was then 70 years of 
age, according to Dinon , the author of a celebrated 
hiſtory of Perſia ( a ). He was therefore born in the 
148th year. of Nabonaſſar, 600, or 599 years before 


Chriſt . He had reigned , according to the aſtronomi- # 


cal canon, nine years at Babylon. This city was 
therefore taken in the 61ſt year of his age, the 2ogth 
of Nabonaſſar, and the 539th before Chriſt. 


Sardis was taken, according to Soſicrates in Dioge- 
nes Laertius (5), and according to Solinus (c), 
in the fourth year of the 58th Olympiad ; but ac- 
cording to Euſebius , in the firſt year of that Olym- 


piad ; and conſequently, either in the 545th or 548th 


year before Chriſt, and the 52d or 55th year of Cy- 
rus's life . He reigned 3o years over the Medes and 
Perſians, according to Herodotus and Cteſias, and he 


was 40 years old, according to Dinon , when he 


mounted the throne ; which fixes the beginning of 


his reign to the 188th year of Nabonaſſar, the firſt 


year of the 55th Olympiad , and the 560th year be- 
fore Chriſt. ( 4 ) Euſebius tells us, that all chrono- 
logiſts agreed in placing the beginning of Cyrus's reign 
over the Medes and Perſians in this year of the 55th 
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penſare di prevenirli . Ma nel voſtro plano , poiche 


{i tratta di formare piuttoſto un Re che un Conqui- 


ſtatore, un Principe che pit ſappia render felici le 


Nazioni ſotto il ſuo Governo, di quello che coſtri- 
gnerle a ſottometterſi alle ſue leggi, voi avete trovato 
il modo di occupare la giovanezza di Ciro eo ſuoi viaggi 
ſenza alterar in menoma parte la vera Cronologia. 
Ciro mori nell' Anno 218 di Nabonaſſare, 530 
Anni prima dell' Era Criſtiana . Io non mi perderd 
a provare la verita di queſta Epoca , poiche ella vie- 
ne dalla Cronologia di tutti gli Scrittori affermata. 
Queſto Principe toccava allora I Anno 70 ſecondo 


opinion di Dinone Autore d' una famoſa Storia di 


Perſia (4); ed era nato per conſeguenza nell Anno 148 
di Nabonaflare , e 600, o 599 Anni prima dell Era 
Criſtiana. Secondo il Canone Aſtronomico,, egli aveva 
regnato nove Anni in Babilonia . La preſa di queſta 
Citta cadeva dunque nell' Anno 61 dell' Eta ſua, nel 
209 di Nabonaſſare, e nel 539 prima dell Era Criſtiana . 

Sardi , ſecondo il parer di Soſicrate in Diogene 


Laerzio (6) , e ſecondo quello di Solino (c), fu preſa nel 


quarto Anno della Cinquanteſima Ottava Olimpiade; ma 


al dire di Euſebio cid avvenne nel primo Anno di queſta 
ſteſſa Olimpiade, e per conſeguenza nell' Anno 548, 0 
nell' Anno 545 prima dell' Era Criſtiana, e nel Anno 


525 nell' Anno 55 della vita di Ciro. Jn Principe 
regnd per il corſo bh trent' Anni ſopra i Medi, e ſopra i 
Perſiani, ſecondo le opinioni di Erodoto, e di Cteſia, 
ed aveva ſecondo la teſtimonianza di Dinone, quarant* 


Anni allora quando montd ſul Trono; il che da per 
Epoca del principio del ſuo Regno l' Anno 188 di Na- 


bonaſſare, il primo della Cinquanteſima Quinta Olim- 
piade, e 560 Anni prima dell' Era Criſtiana . (4) Eu- 
ſebio dice, che la Cronologia di tutti gli Scrittoriĩ con- 
| | e 
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Olympiad. But hiſtorians have neither told us how 
many years Cyrus's war with the Medes laſted, nor 
any particulars of what happened in the firſt forty 
years of his life; you are therefore at full liberty to 
fill up this ſpace with whatever you judge moſt pro- 
per to your deſign ; and your chronology is not only 
agreeable to that of the Greeks and Perſians, but li- 
kewiſe to that of the Babylonians ; 1 — 


| Xenophon indeed has changed all this chronology : 
According to him Cyrus, went to the court of Me- 
dia at 12 years, ſtaid there 4 years, returned in his 
16th year, entered into the claſs of the #py&o , or 
young men, and continued, in it 10 years. To 
which he adds , that Aſtyages died in this interval , 
but this is not true; for that Prince reigned till 
he was conquered by Cyrus in the year 560, and 
did not die till ſome years after: You have the- 
refore done well in not following Xenophon . Ac- 
cording to him, Cyrus entered Media at the head 
of zoooo men when he was 28 years of age; ſub- 
dued the Armenians at 29; marched againſt the Ly- 
dians, and took Sardis at 30; and made himſelf ma- 
ſter of Babylon: at 33, about the year 567 , This 
is the 179th year of Nabonaſſar, and the 36th. of 
Nabuchodonoſor, who reigned 7 years after it; the- 
ſe 7 years added to the 21 years of the four Kings 
who reigned in Babylon after him, make the 28 years 
of the anachroniſm above mentioned. The reſt of 
Xenophon's chronology is of no importance to yout 
work. He does not determine the time of the death 
either of Mandana, or Cambyſes, and you are, the- 
refore, entirely at liberty to place theſe events as will 
beſt ſuit with your plan. | 
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veniva nel fiſſare il principio del Regno di Ciro ſopra 
i Medi, e ſopra i Perſiani in queſt Anno della Cin- 
quanteſima Quinta Olimpiade; ma gli Storici non ci 
fanno parola ne-del tempo che durò la guerra di Ciro 


contro i Medi, nè di quanto avvenne ne' primi qua- 


rant Anni della ſua Vita. Voi avete per tanto un libero 
campo di riempirli in quel modo che giudicate al vo- 
ſtro piano il pid conveniente ; e la voſtra Cronologia 
non ſolo a quella de' Greci, e de' Perſiani, ma a quella 
ancora de' Babiloneſi & conforme. AIP: 
Ma Senofonte roveſcid tutta queſta Cronologia. Ciro 
( per quanto egli ne dice) andd alla Corte di Media in 
eta di dodici Anni, e fermoſſi in quella per lo ſpazio 


di quattro. Se ne ritornd a' ſedici, ed entrato nella Claſſe 


de' #61801 © ſia della Gioventù, vi reſtd per dieci An- 


ni. Egli aggiugne, che Aſtiage nel corſo di queſto tem- 


po mor, il che non è vero; imperocche queſto Prin- 
cipe regnd perfino allAnno 560, nel qual Anno fu de- 
bellato da Ciro, e non ceſsd di vivere che alcuni Anni 


dopo la ſua ſconfitta. Voi vi ſiete guardato dal ſeguir 


Senofonte , e avete fatto bene. Per quanto dice queſto 
medeſimo Autore, Ciro in eta di ventotto Anni en- 
trd nella Media alla teſta di trenta mila Combat- 
tenti , ſottomiſe nel ſeguente Anno gli Armeni; in 
quello appreſſo margid contro i Lidj, ed eſpugud Sar- 
di; e nel trigeſimo terzo dell'eta ſua verſo. l' An- 
no 567 ſi reſe di Babilonia Padrone : queſto & I An- 
no 179 di Nabonaſlare , e il trigeſimo ſeſto di Na- 
buccodonoſorre, che regnd per altri ſette Anni ; e 
queſti ſette Anni aggiunti agli Anni ventuno de 


quattro Re, che dominarono in Babilonia dopo di lui, 
formano i ventotto Anni dell' Anacroniſmo , che ho 


ricordato di ſopra. II reſto della Cronologia di Seno- 


fonte è indifferente alla voſtra Opera. Queſto Storico 


non determina il tempo nè della morte di Mandane, 


ne di quella di Cambiſe; e a voi reſta in tal modo 


un libero campo di collocare queſti avvenimenti, co- 
me meglio vi cade in acconcio. E 
2 
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The city of Tyre was not taken till the roth r 
of Nabuchodoneſor, after a thirteen years ſiege, which 


began the ſeventh of that Prince's reign, according to 


the Phoenician annals which Joſephus had read. In 
the year Jeruſalem was taken, which was the 18th 


year of Nabuchodonoſor, the Prophet Ezekiel threa- 


tens Tyre with approaching ruin ; it therefore was 
not taken at that time; Cyrus was then 15 years of 
age: Now , as his travels are all placed between the 
28th and 32d year of his age, and as he does not 
g0 to Tyre till after his travels in Greece, you are 


- - guilty of no anachroniſm in this particular; moreover, 


what you relate of the hiſtory of this city , ſufficiently 
fills up the 15 or 16 years, from the time of it's 
being conquered by the Babylonians. e 


We have no where any expreſs paſſage, whereby 
to fix the time of Nabuchodonoſor's madneſs ; that 
he was mad is certain from Daniel, and it is very 
probable it happened towards the end of his life; my 
reaſons for it are theſe . Jehoiachin was carried into 


captivity in the 8th year of Nabuchodonoſor's reign 


over Judea, and the 4th of his reign in Babylon; that 
is, the 148th year of Nabonaſlar, 600 years before Chriſt, 


and the year Cyrus was born. We are told in Jeremiah _ 


(e), and in the ſecond book of Kings (7), that in 
the 37th year of Jehoiachin's captivity , Evilmerodach 
aſcended the throne of Babylon, took Jehoiachin out 
of priſon, admitted him' to his own table, and heaped 
many honours upon him; this was the 184th year of 
Nabonaſſar; the 564th before Chriſt, and the 37th of 
Cyrus's age, at which time Nabuchodonoſor was yet 


alive, ſince he did not die till the 186th of Nabo- 
naſſar, 562 years before Chriſt, and the 39th of Cyrus; 


Evilmerodach therefore did not only mount the throne 
| ET, in 

) Chap. 52. ver. 31. 

) Chap, xxv. ver. 27. 
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La Città di Tiro non fu preſa che nel Decimo 

Nono Anno di Nabuccodonoſorre dopo un aſſedio di 

tredici Anni , che comincid nel Settimo Anno del 

| Regno di queſto Principe, come Gioſeffo trovd ſcrir- 
to negli Annali Fenicj. Nell Anno che fu preſa Ge- 

8 ruſalemme „(il che avvenne nel decimo ottavo An- 
no di Nabuccodonoſorre,) il Profeta Ezechiello mi- 
naccia Tirò d' una imminente rovina . Ella non era 
dunque per anco preſa. Ciro toccava allora il deci- 
mo quinto Anno; e come 1 di lui Viaggi comin- 
ciano nel vigeſimo ottavo , e terminano nel trigeſi- a 
mo ſecondo Anno della ſua eta , e ch' egli non paſſa f 
a Tiro che dopo aver nella Grecia viaggiato, voi | | 
non commettete a queſto paſſo alcun errore di Ana- A 
croniſmo. In oltre, cid che raccontate della Storia di 
queſta Città riempie baſtantemente i quindici , o ſedici 
Anni che paſſarono dopo la conquilta fatta da' Babiloneſi. 

Ci manca un qualche preciſo paſſo per fiſſare il 
tempo in cui Nabuccodonoſorre cadde in delirio . 

La teſtimonianza di Daniello non laſcia luogo a du- I 
bitarne, ed è molto probabile che cid ſia accaduto 1 
ſul fine della ſua vita. Ecco le ragioni che a cos} | | 
penſare mi portano . Gioachino fu fatto ſchiavo nell 
ottavo Anno, in cui Nabuccodonoſorre regnd in Giu- 
dea, e nel quarto che regnd in Babilonia ; cle 
quanto il dire nell' Anno 148 di Nabonaſſare, 600 
Anni prima dell' Era Criſtiana, e nell' Anno ſteſſo della 
naſcita di Ciro. Troviamo ſcritto in Geremia * e 
nel quarto libro de' Re (J), che nell Anno 37 della 
Schiavitù di Gioachino , Evilmerodaco moatd ſul Tro- 
no di Babilonia, traſſe dalla prigione queſto Principe, 
lo ammiſe alla ſua menſa, e ricolmollo di onori . Cid 
accadde nelP Anno 184 di Nabonaſlare, 564 Anni pri- 
ma dell' Era Criſtiana, e nell' Anno 37 della Vita di 
Ciro; nel qual tempo Nabuccodonoſorre era ancora vi- 
vo, poiche egli non mori che nell' Anno 186 di Na- 
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in his father's life-time, but he governed without 
conſulting him, and with ſo little dependance upon 
him, as not to fear provoking him by taking quite 
different meaſures from his , and heaping honours on 
a Prince, whom his father had all along kept in fet-. 
ters. Beroſus makes the Prince, whom he calls Evil- 
n erodach , to have reigned 10 years, the aſtronomi- 
cal canon allows him but two, and calls him Ilova- 
rodam; the Scripture places him upon the «throne 


three years before the death of his father. 


All theſe difficulties will vanish, if we ſuppoſe 
that Nabuchodonoſor's madneſs began eight years be- 
fore his death, and that his ſon Evilmerodach was 
from that time looked upon as King, placed himſelf _ 
at the head of affairs, and governed the empire with 


his father's miniſters ; theſe eight years, joined with 


the two he reigned alone after his father's death, 
make up the ten years of Beroſus; the holy ſcriptu- 
res begin his reign later, donbtleſs from the time 
that he removed the miniſters who made him unea- 
ſy, which did not happen till the third year before 
the death of Nabuchodonofor . This Prince's madnels 
continued but ſeven years; after that time he reco- 
vered his ſenſes , re- aſſumed the government, and pu- 
blished an edict in favour of the Jews, which is re- 
lated in Daniel: His name had all along been made 
uſe of in the publick acts, and for this reaſon the 
aſtronomical canon makes his ſon Ilovarodam to ha- 
ve reigned but two years; this canon was drawn up 
from the publick acts. Nabuchodonoſor's madneſs mult 
have produced great revolutions in the court of Ba- 
bylon, and we may form an idea of them from what 
paſſed in the court of France during that of Charles 
VI, when the management of affairs was one while 
lodged in the hands of the Queen, ſometimes in tho- 
ſe of his children, and at other times in thoſe of the 
great Lords and Princes of the blood Upon this ſup- 


poſition, which is both eſay and neceſſary, Nabu- 


cho- 
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bonaſſare, 562 Anni prima dell' Era Criſtiana, e nell 
Anno 39 della Vita di Ciro. Evilmerodaco dunque non 
ſolo montd ſul Trono vivente ancora il Padre, ma re- 
gud ſenza il ſuo conſiglio, e con tale indipendenza, che 
non ebbe timor d' irritarlo col tenere una condotta to- 
talmente oppoſta alla ſua, e coll onorare in ſommo 
grado un Principe, ch' egli avea ſempte tenuto in ca- 
tene. Beroſo aſſegna dieci Anni di Regno a queſto Princi- 


pe, a aui dà il nome d' Ilovatodamo , e la Scrittura lo 


mette ſul Trono tre Anni prima della morte del Padre; 

Tutte queſte diſficoltà ſi diſſiperanno, allota che fi 
ſupponga , che il delirio di Nabuccodonoſotre abbia 
cominciato. otto Anni prima della ſua' morte , e che 
il di lui Figliuolo Evilmerodaco venendo riguardato 
come Re da quel giorno ſiaſi meſſo alla teſta degli 
affari, ed abbia co Miniſtri del Padre governato I'Ims 
pero; e queſti otto Anni uniti alli due, che regud 
ſolo dopd la morte del Padre, formano i dieci An- 
ni, che ſono da Beroſo aſſegnati. La Sacra Scrittura 
comincia a ſegnare pit tardi il ſuo Regno , e ſenza 
dubbio dal tempo che allontand, da ſe que Miniſtri 
che lo annojavano co' loro conſigli; il che non av- 
venne che tre Anni prima della morte di Nabuccodo- 
noſorre , II delirio di queſto Principe duro per ſette 
Anni; e poichè egli ricuperd il ſuo ſenno, ripigliò 


le redini del Governo, e pubblicd un Editto in fa» 
vor degli Ebrei , che viene da Danuiello riportato. 


Il ſuo nome fu ſempre negli Atti pubblici regiſtrato , 
ed ecco la ragione per cui it Canone Aſtronomico non 
aſſegna a Ilovarodamo ſuo Figliuolo, che due Anni di 
Regno . Queſto Canone fu formato dagli Atti pub- 
blici . Il delirio di. Nabuccodonoſorre deve aver cauſa- 
to grandiſſime rivoluzioni nella Corte di Babilonia 
e noi poſſiamo formarne di queſte una idea da cid 
che avvenne nella Corte di Francia, quando, duran- 
te il delirio di Carlo Sefto, gli affari dello Stato paſ- 
ſarono ora nelle mani della Regina, ora in quelle di 


ſuo Figliuolo, ed ora in yore de Grandi; e de Prin- 
| | 2 | 
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chodonoſor's madneſs will have happened in the 179th: 
year of Nabonaſſar, the 569th before Chriſt ; and 
the 32d of Cyrus's age ; this Prince muſt have been 
informed of that event, for. it was of great importan- 

-ce to him to know it ; it is not to be doubted bur 
it had it's influence in the war of the Medes and 
Perſians. The Kings of Babylon were allied to tho- 

ſe of the Medes; Nabuchodonoſor had married a dau- 
hter of Aſtyages: the Babylonians would have ta- 

en ſome part in this war, had it not been for the 

weakneſs. of their government, occaſioned by the 

King's madneſs , and for the diviſions which prevai- 

led at court among the different parties that conten- 

ded for the direction of affairs. Nay , it is proba- 

ble that Queen, endeavoured to reconcile the Medes 

and Perſians ; becauſe, independently of the ties of 

blood, it was againſt her intereſt to have either of 

thoſe nations ſubdue the other. The ſight of fo fa- 

mous à conqueror, reduced to ſo deplorable a condi- 

tion, mult have been a very proper ſpectacle for the 

; inſtruction of Cyrus, and you had great reaſon not 
to neglect it. He returned from his travels, accor- 

ding to your chronology , about the 32d year of his 

age, after Nabuchodonoſor's madneſs. had already ſei- 

; zed him: Cyrus ſpent near ſeven years in Perſia, 

governing under his father; during which time all 
the intrigues between. Cyaxares and Soranes were car- 
ried on, Cambyſes made war with the Medes, and 

Aſtyages died; after which Cyrus went to Babylon, 

to negotiate affairs with Ameſtris a little-beſore Na- 
buchodonoſor's madneſs left him; this time was judi- 
ciously choſen to make the ſight more affecting and 

inſtructive. En N 


Vour chronology, with regard to political affairs, 
and the revolutions which happened in Cyrus's time, 


is therefore perfectly agreeable to that of the * 
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cipi del Sangue. Secondo queſta ſemplice , e neceſſa- 
ria ſuppolizione , il delirio di Nabuccodonoſorre fart 
accaduto nell' Anno 179 di Nabonaſſare, 569 Anni 
prima dell' Era Criſtiana , e nell' Anno 32 della vita 
di Ciro. Queſto Principe deve eſſere ſtato iſtruito di 
tale avvenimento , poiche era di ſommo intereſſe per 
lui il ſaperlo e non ſi pud dubitar altres}, che mol- 
to non abbia influito alla guerra che ſegul fra i Me- 
di , e fra i Perſiani. I Re di Babilonia erano con 
quelli della Media confederati; e avendo Nabuccodo- 
noſorre _ in moglie una Figliuola di Aſtiage, i 
Babiloneſi avrebbero preſo parte in queſta guerra, ſe 
non ne foſſe ſtato d' impedimento la debolezza del 
loro Governo, prodotta dalla freneſia del Re, e dal- 
le diviſioni che regnavano nella Corte fra i differentt 
Partiti, i quali i primi poſti ſi diſputavano. Anzi & 
da crederſi che la Regina cercaſſe di conciliare fra lo- 
ro i Medi, e i Perſiani, poichè, indipendentemente 
da' vincoli del ſangue, il ſuo ſteſſo intereſſe voleva , 
che l' una Nazione l' altra non ſoggiogaſſe. Lo ſpet- 
tacolo d' un Conquiſtatore tanto famoſo , ridotto a 
una condizione coe lagrimevole era un utile ammae- 
ſtramento per Ciro; e voi avete ſaggiamente penſato 
di non traſcurarlo . Secondo la voſtra Cronologia , 
queſto Principe ritornò da' ſuoi viaggi verſo I Anno 
22 della ſua eta, tempo in cui il delirio di Nabuc- 
codonoſorre avea gia avuto cominciamento. Egli re- 
[td ſette Anni in circa nella Perſia governando quell' 
Impero ſotto la direzione del Padre, e in queſto ſpazio eb- 
bero luogo tutti gl intrighi fra Ciaſſare, e Sorano, Cam- 
biſe guerreggid contro i Medi, Aſtiage mori, e Ciro 
andd a Babilonia verſo il fine della freneſia di Nabuc- 
codonoſorre per trattar con Ameſtri un' Alleanza fra i due 

Imperj. Queſto tempo fu da voi ſaggiamente preſcelto 
per rendere lo ſpettacolo pil iſtruttivo, e pid commovente. 

La voſtra Cronologia per tanto {i conforma perfet- 
tamente a quella de Greci , de' Babiloneſi, e degli 
Ebrei, tanto negli ayvenimenti politici , quanto 1 
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Babylonians and Hebrews ; let us now enquire , whe. 
ther the great men, whom you make Cyrus to ha- 
ve ſeen in his travels, were his contemporaries; You 
know how the ancients contradict one another with 
regard to the time when Zoroaſter lived ; which doy- 
btleſs proceeds from hence, that the name of Zoroa- 
ſter was given to all thoſe who, at different times, 
reformed the religion of the Magi. The laſt of the- 
fe was the molt famous, and is the only one who is 
know by that name, or by the name of Zardouſcht 
in the Eaſt, Prideaux makes him contemporary with 
Cambyſes and Darius the ſon of Hyſtaſpes , but it is 
very probable he lived ſome time before them. The 
Orjentals, as may be ſeen in Dr, Hyde's work, ma- 
ke him ta have lived under Guſtaſpes or Hyltaſpes, 
the father of Darab , who is the firſt Darius accor- 
ding to the Greeks , This Guſtaſpes was older than 
Cyrus , and may have been the fame perſon whom 
vou make his Governor. Whence it neceſſarily fol- 
lows, that the reformation of the religion of the Ma- 
gi mult haye been made during his reign , and that 
Zoroalter lived at that time, The reformation made 
by Darius ſuppoſes that the Magi had aſſumed to 
themſelves very great authority, which he took away 
from them. He likewiſe corrupted the purity of Zo- 
roaſter's religion, by a mixture of foreign idolatry . 
In his reign the worship of Anaitis was firſt brought 
into Perſia , contrary to the hypotheſis of Dr. Pri- 
deaux. Your ſcheme is more agreeable to the courſe 
of the hiſtory, and to thoſe facts which are common 
to the Greek, Perſian, and Arabian writers, « 
- Cyrus may have married Caſſandana at 18 years 
of age, and have lived with her nine or ten years; 
ſo that he may have travelled into Egypt about the 
29th year of his age. Your chronology agrees exactly 
with the age of Amaſlis. All Chronologiſts concur in 
fixing the end of his reign to the year before Cam- 
byles's expedition, that is, about the 523th "_ be- 
ore 
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le rivoluzioni accadute a tempi di Ciro. Eſaminiamo 
in adefſo , ſe i Grandi Uomini , co' quali ebbe Ciro 
occaſione di converſare durante i ſuoi viaggi , furono 
ſuoi contemporanei. Vi è noto quanto gli Antichi 
ſieno fra loro, diſcordi intorno il. tempo, in cui viſſe 
Zoroaſtro; il che certamente viene dall' eſſerſi dato fl 
nome di Zoroaſtro a tutti coloro, che in diverſi tem- 
pi riformarono la Religione de Magi . L' ultimo fa 
il pid famoſo di tutti gli altri, e il ſolo che ſia ſtito 
dagli Orientali ſotto quelio nome, o fotto quello di 
Zardouſcht riconoſciuto . Prideaux lo fa contempora- 
neo di Cambiſe, e di Dario Figliuolo d' Iſtaſpe; ma 
è da crederſi ch' egli ſoſſe · pit antico . Gli Orientali, 
come ſi pud vedere nell“ Opera del Signor Hyde , lo 
mettono ſotto Guſtaſpe, o Iſtaſpe Padre di Darab , 
ch'e il primo Dario de Greci. Queſto Guſtaſpe era 
pid attempato di Ciro, ed eſſer potea quello ſteſſo, 
che voi come ſuo Governator diſegnaſte. Quindi ne- 
ceſſariamente ne ſegue, che la riforma della Religio- 
ne de' Magi ſegui ſotto il Regno di queſto Principe, 
e che quello fu il tempo, in cui Zoroaſtro viveva - 
La riforma fatta da Dario ſuppone, che i Magi ſi 
foſſero arrogata una grandiſſima autorita , di cui egli 
ſpogliolli. Queſto Principe corruppe altresl la purez- 
za della Religion di Zoroaſtro colla meſcolanza d' una 
ſtraniera Idolatria. [1 Culto di Anaiſide comincid a 
introdurſi nella Perſia ſotto il ſuo Regno, e cid non 
{i accorda coll Ipoteſi del Signor Prideaux . Il voſtro 
piano è più conforme alla ſerie della Storia, e a quei 
fatti che ſono comuni ai. Greci., agli Arabi, ed al 
Perſiani Scrittori. | 

Ciro potè in eta di diciotto Anni maritarſi con 
Caſſandane, e vivere nove o dieci Anni con lei; e 
potè per tanto paſſare in Egitto verſo I Anno 29 
dell eta ſua. La voſtra Cronologia ſi accorda perfetta- 
mente coll eta di Amaſi, poiche il ſuo Regno, per detto 
di tutti gli ſcrittori di Cronologia, termind un Anno 
prima della ſpedizione fatta da Cambiſe ; cioè a. dire 
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fore Chriſt, and the 63d Olympiad . Herodotus ma- 
kes his reign to have laſted 44 years; and conſe- 
quently places the beginning of it in the 569th year 
before Chriſt, and the 52d Olympiad, and about the 
2oth year of Cyrus. Diodorus indeed, who makes 
Amalis to have reigned 55 years, ſuppoſes that he 
aſcended the throne in the 579th or 580th year be- 
fore Chriſt, and the '2oth year of Cyrus's age: But 
theſe two opinions are eaſily reconciled . Herodotus 


begins Amaſis's reign at the end of the revolution 


which placed him on the throne, an Diodorus at the 
beginning of his revolt. 8 

Apries muſt have lived but a little time after the 
taking of Jeruſalem, ſince the Prophet Jeremiah (g) 
foretels his death under the name of Pharaoh Hophra, 
at what was ſoon to happen. Jeruſalem was taken in 
the year 589 before Chriſt, and the 63d before Ama- 
ſis's death, which shew that the troubles in Egypt 
were already begun. According to your ſyſtem, Ama- 
ſis governed all Egypt in 'tranquillity when Cyrus 
went thither , and Apries had already been dead ſe- 
veral years (5); which is agreeable both to profane 
and ſacred hiſtory , Cyrus being between 28 and 30 


years of age when he travelled. 


The Greek chronology indeed will not be ſo eaſily 
reconciled to yours , but the anachroniſm will not ex- 
ceed 12 or 14 years. Chilo was, according to Her- 
mippus, as quoted by Diogenes Laertius (i), advan- 
ced in age at the time of the 52d Olympiad . This 
Olympiad began in the 573d year before Chriſt, and 
ended in the 570th Olympiad , which was the w_ 

0 

(g) Chap. sliv. the laſt verſe. MED, 

(h) 1a this new edition the Author has taken the liberty 
to vary a little from this chronology . Apries is yes living, 


when Cyrus goes into Egypt. 
C1) Dig. Laert. lib. x. 
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circa 525 Anni prima dell' Era Criſtiana, e nella ſeſ- 
ſanteſima terza Olimpiade . Erodoto non aſſegna che 
44 Anni di durata al Regno di Amaſi, e per conſe- 
guenza ne mette il ſuo cominciamento nel” Anno 
569 prima dell' Era Criſtiana, e nella cinquanteſima ſe- 
conda Olimpiade, tempo in cui Ciro contava 30 Anni 
in circa di vita. Diodoro che da 55 Anni di Regno ad 
A maſi ſuppone, ch' egli ſia montato ſul Trono nell An- 
no 579, o nell' Anno 180 prima dell' Era Criſtiana, e 
nel Venteſimo Anno della Vita di Ciro. Queſte due 
opinioni ſi poſſono facilmente conciliare. Erodoto co- 
mincia a contare il Regno di Amaſi ſul fine, e Diodoro 
ſul principio della rivoluzione che lo poſe ſul Trono. 
Aprio deve aver ceſſato di vivere poco tempo dopo 
la preſa di Geruſalemme, poiche il Profeta (4) Ge- 
remia predice la di lui morte ſotto il nome di Faraq- 
ne Ofra, come un avvenimento che in breve ſpazio 
di tempo accader doveva . La preſa di Geruſalemme 
ſegul nell' Anno 589. prima dell Era Criſtiana , e 
nell' Anno 63. prima della morte di Amaſi; il che 
prova evidentemente , che le turbolenze in Egitto 
avevano gia avuto cominciamento . Secondo. il voltro 
piano Amaſi era pacifico Signor dell' Egitto, ed erano 
Sia paſſati molti Anni, che Aprio era morto (5), al- 
lorche Ciro venne in quelle Contrade ; il che fi conforma 
alla profana e alla Sacra Storia, poichè Ciro non aveva 
al tempo de' ſuoi viaggi che ventotto, o trent' Anni. 
Il voſtro piano non cos facilmente fi accorda colla 
Greca Cronologia ; ma Þ Anacroniſmo non oltrepaſſa 
tuttavia il duodecimo, o il decimo quarto Anno. 
Chilone, per quanto ne dice Ermippo citato da Dio- 
gene Laerzio (i), era già attempato al tempo della 
cinquanteſima- ſeconda Olimpiade.. Queſta Olimpiade 
comincid nell' Anno 573. prima dell Era Criſtiana, e 
| ter- 
(g ) Cap. XLIV. Ultimo Verſo . 2D 
Ch) In queſta nuova edizione ] Autore ſi preſe la liberta di 
alterare un poco. queſta Cronologia, e di far Aprio ancora viven= . 
te nel tempo che Ciro andd in Egitto. | 


8 | C4 ) Dog. Laert. lib. x. 


170 M. Freret's Letter. 


of Cyrus. This was before his Ephorate, which 
Pamphyla places in the 56th Olympiad; but this paſ- 
ſage is manifeſtly corrupted . The anonymous author 
of the Ry of the Olympiads fixes the time of 
the magiſtracy of Chilo to that of the Archonship of 
Euthydemes at Athens, that is, to the 81ſt year be- 
fore Xerxes's paſſage into Aſia, according to the chro- 
nology (&) of the Arundelian marbles . This was 
the 561ſt year before Chriſt, and the 38th of Cyrus, 
which agrees perfectly well with your chronology ; for 
Cyrus might have ſeen Chilo eight years before, as 
he went to Sparta, and when he was 30 years of age. 


Periander died, according to Soſicrates (J), at the 
end of the 48th Olympiad , the 585th year before 
Chriſt, and the 16th of Cyrus. The ancients tell us 
he had reigned 40 years, and began to flourish about 
the 38th Olympiad. You poſtpone his death 12 or 14 
years; but as you do this only to make Cyrus a wit- 

neſs of his deſperate death, the anachroniſm is a beau- 


ty, and is otherwiſe of little importance. 


Piſiſtratus's reign over the Athenians did not begin 
till 560 years before Chriſt , 71 before the battle of 
Marathon, according to Thucydides (m) and 100 be- 
fore the tyranny of the 400 at Athens. Cyrus was 
then 40 years old, ſo that your anachroniſm here is 
only of nine or ten years. And with regard to So- 


| Jon, you are guilty of no anachroniſm at all f His 
| "IN 


(k) Marm, Oxon. Chronol. Attic. Epoch. 42. 

CI) Diog. Laert. lib, x. | 2 
C m ) Lib. 6. pag. 449 , 452. C lib. 8. pay, 601. Ariſt. Pol. 

Is, 6. Pag. 12. ö ; w 
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termiad nell' Anno 570, ch' era il trenteſimo della 
vita di Ciro. Chilone non era allora per anche Efo- 
ro, Poichè Pamfilo mette il ſuo innalzamento à que- 
ſta Magiſtratura nella cinquanteſima ſeſta Olimpiade; 
ma queſto paſſo e manifeſtamente alterato , L' anoni- 
mo Autore della Cronologia delle Olimpiadi aſſegna 
la Magiſtratura di Chilone nel tempo, che Eutidemo 
era Arconte in Atene, tempo che ſecondo la Crono- 
logia de' Marmi Arondeliant () viene a cadere nell 
Anno 81 prima del paſſaggio di Serſe nell“ Afia . 

Cid dunque avvenne nell' Anno 561. prima dell' 
Era Criſtiana , e nell' Anno 38. di Ciro; il che 
perfettamente alla voſtra Cronologia fi conforma , poi- 
che Ciro potè vedere Chilone otto Anni prima, al- 
lora quando in eta di 30. Anni andd in Iſparta. 
| Periandro , ſecondo l' opinion di Soſicrate (1), mor 
fal fine della quaranteſima ottava Olimpiade nell 
Anno 581. prima dell' Era Criſtiana , allorchè Ciro 
contava il decimo ſeſto Anno della ſua eta . Gli An- 
tichi ci laſciarono ſeritto, ch'egli regnd quarant' Anni, 
e che il ſuo Regno avea cominciato a fiorire verſo la 
trenteſima ottava Qlimpiade , Voi poſponete la di lui 
morte di dodici, o di quattordici Anni; ma come 

non lo fate che per Þ oggetto di render Ciro teſtimo- 
nio della ſua diſperata morte il voſtro Anacroniſmo 
aggiugne una nuova bellezza alla voſtra opera, ſenza 
portare alcuna alterazione importante alla Storia. 

II Regno di Piſiſtrato non ebbe principio ſopra de- 
gli Atenieſi che nell' Anno 560 prima dell' Era Cri- 
ſtiana, nell Anno 71 avanti ba batraglia di Maratona 
ſecondo il dir di Tucidide (m), ed un Secolo prima 
della Tirannide delli quattrocento in Atene . Ciro 
aveva allora quarant' Anni. Il voſtro Anacroniſmo per 
tanto non è che di nove, o di dieci Anni; ne alcu- 


no 
C k J Marm. Oxon. Cronol. Attic. Epoc. 42. 
C1) Dove- Laert. lib, 1. | 3 
10 m ) Li + 6, Pag. 449» 452. E lib, 8. Pag. 601. Ariſt. Pol. 
th. 6. n 
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Archonship, and his reformation of the government of 
Athens, were in the year 597 before .Chriſt, and the 
zd year of the 46th Olympiad (n). He ſpent a con- 
ſiderable time in travelling, and did not return to 
Athens till he was advanced in years, which would 
not ſuffer him to be concerned in publick affairs any 
more. He died at the age of 80 years, in the ſecond 
year of Piſiſtratus's reign , according to Phanias of 
Ereſa, and in the 41ſt year of Cyrus, who might 
1%, ang have converſed with him nine or ten years 
efore . 1 81 


You ought- likewiſe to give yourſelf as little con- 
cern about the bringing Pythagoras and Cyrus toge- 
ther. Dionyſius Halicarnaſſenſis tells us (o), that Ne 
former went into Italy about the 5oth Olympiad, 
that is, about the 577th yearsbefore Chriſt. He ma- 
kes uſe of the word xe ( about ) which shews 
that this date need not be ſtrictly taken. And indeed 
Diogenes Laertius shews us, that he flourished about 
the 60th Olympiad , that is, about 40 years after, 
which if we underitand, of the time of his death, 
which was at the age of 80, he will then have been 
50 years old when he went into Italy, and he will 
appear to have been born about the 520th year be- 
fore Chriſt. If Pythagoras the Philoſopher be the ſa- 
me with him who offered to fight at the Olympick 
games among the children, and upon being rejected, 
deſired to be received among the men, and gained 
the prize in the 48th Olympiad ; he was 16 or 17 
in the year 585 before Chriſt, and was ſcarce older 
than Cyrus. This is the opinion of Dr. Bentley, 
who is able to defend himſelf againſt all the obje- 
ctions which have been made to him. But without 
entring into this diſpute, it is ſufficient for your vin- 
dication, that Pythagoras was returned from his tra- 

| | | i vels, 
(n) Diog. Laert. and Plut. Life of Solon. 
(o D. Hal. lib. 12. | | 
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no ve n ha riſpetto a Solone, poichè egli non fu Ar- 
conte, ne riformo il Governo che nell' Anno 597 pri- 
ma dell' Era Criltiana , e nel terzo Anno della qua- 
ranteſima ſeſta Olimpiade (n). Egli conſumd molto 
tempo nel viaggiare , e non fu di ritorno in Atene 
che in una era aſſai avanzata, la quale più non gli 
permetteva d' imbarazzarſi ne' pubblici affari. Secondo 
' opinione di Fania d' Ereſo, egli mori in eta di ot- 
tant' Anni, nel ſecondo Anno del Regno di Piſiſtra- 
to, e nell' Anno 41 della vita di Ciro; coſiechè que- 
ito Principe pud aver nove, o dieci Anni prima ſeco 
lui converſato . | >: WH 

Dovete pure ſtarvene tranquillo d' aver uniti a un 
tempo ſteſſo Pitagora e Ciro. Dionigi d' Alicarnaſſo 
(0) ci fa noto, che Pitagora paſsò in Italia verſo la 
cinquanteſima Olimpiade , o ſia verſo ' Anno 577. 
prima dell' Era Criſtiana . Egli ſi ſerve del termine in 
circa x«Te , il che moſtra che queſta data non deve eſſer 
preſa in uno ſtretto ſenſo. Di fatti Diogine Laerzio 
ci prova, ch' egli fioriva verſo la ſeſſanteſima Olim- 
piade, vale a dire quarant' Anni dopo; e prendendoſi 
cid dal tempo della ſua morte, che accadde nell' Anno 
89 della ſua eta, contati avrebbe 50 Anni quando 
venne in Italia, e ſarebbe nato verſo I Anno 520. 
prima dell' Era Criſtiana . Se il Filoſofo Pitagora e 
quello ſteſſo che ſi preſentd ai Giuochi Olimpici per 
combattere co' Fanciulli, e che non eſſendo ſtato rice- 
vuto , richieſe d' eſſere ammaſſo fra gli Uomini, e 
ottenne il premio nell' Olimpiade quaranteſima otra- 
va, egli non avea pid di ſedici, o di dieci ſette Anni 
nell' Anno 585 prima dell' Era Criſtiana, ed era preſ- 
ſo a poco dell' età ſteſſa di Ciro. Tale e l' opinione 
del Bencley , il quale malgrado le obbiezioni , che 
ſonogli ſtate fatte, pud ſufficientemente difenderſi. 
Ma ſenza impegnarci in queſta queſtione, per giuſti- 
ficazione della voſtra Opera, baſta che Pitagora ſia 

f | ritOr- 

(n) Diog. Laert., e Plut. Vita di Solone . 

Co) D. Hal. lib, 12. 
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vels, and capable of conferring with Cyrus when this 


Prince went into Greece, in the year $65 before 
Chriſt, which canriot be denied in .any of the diffe- 
rent ſyſtems which the learned have formed concer - 
ning the time of Pythagoras's lifſe. 

You have likewiſe ſufficient foundation for bring- 
ing him into a diſpute wirh Anaximander. This Phi. 
loſopher muſt have ſeen Pythagoras, though he wal 


older than he. And it is likewiſe a beauty in your 


work to ſee the young Pythagoras triumphing over 
the ſophiſtry of the Materialiſt. It is not to be dou- 
bred but the Mileſian Philoſopher was the firſt in- 
ventor of the doctrine of the Atomiſts; as Ariſtotle 
( p ), Cicero (9), Plutarch (r) and Simplicius( /) 
teſtify . The 7s A'r#«py of Anaximander was an in- 
finite matter: His do&rine is the ſame with that of 

Spinoza. | = as on oT 


You ſee, Sir, that complaiſance had no part in my 
approbation of the chronology of your book ; you 
were not obliged to adhere fo ſcrupulously to truth, 
you might have contented yourſelf with probability; 
the nature of your work did not require more : Ne- 
vertheleſs this exactneſs will, I am perſuaded , give 
it new beauties in the opinion of thoſe who are ver- 
ſed in ancient hiſtory . Exa&neſs is not ' incompatible 
with a fine imagination ; and it degenerates into 'dri- 
neſs only, when a writer is of a cold and heavy 
genius. | . 


I am, &c. 
FRERET. 


( p ) P4y/. lib. 1. cap. 4 
C q ) De Nat. Deor. lib. r. 
Ce 3 Placit. Phil. lib; 1.6: 3. 
C 1 ) Comm. in Epi, 
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ritornato da' ſuoi viaggi, e ch'egli foſſe in iftato dt 
abboccarſi con Ciro, allora quando queſſo Principe 
paſsd nella Grecia nelP Anno 565 prima delt Eta 
Criſtiana; il che è fuor di dubbio, n& pud venir con- 
traſtato da veruno de' differenti Siſtemi, che fecero i 


Dotti ſopra il tempo in cui viſſe Pitagora 
Voi avete parimente un ſondamento baſtante per 


metterlo con Anaſſimandro alle preſe. Queſto Filo- 
ſofo, tutto che foſſe pit atternpato di Pitagora ,- deve 
averlo conoſciuto; e queſto è un nuovo pregio della 


voſtra Opera di aver trovato il modo, che il giovine 


Pitagora trionfi de Sofiſmi del vecchio: Materialiſta. 
Non fi pud metter in dubbio, che il Filoſofo di Mi- 


leto non ſia ſtato il primo Autore della dottrina de- 
gli Atomiſti; poichè Ariſtotile (5), Cicerone (2), 
Plutarco (r), e Simplicio () ne ſanno teſtimo- 
nianza, II 76 Are di Anaſſimandro era una infi- 


nita materia, e la ſua dotttina è la ſteſſa, che quella 


dello Spinoza. \ 


Voi ben vedete, Signor mio, che la parzialitè non 


ebbe parte alcuna nelP approvazione ch' io diedi alla 


Cronologia della voſtra opera. Voi non eravate obbli- 
gato di ſtare ſtrettamente attaccato alla verità, e 
potevate del veriſimile contentarvi, poichè la Natura 


della voſtra Opera non eſigeva di pit, Nulladimeno 
io ſono perſuaſo che queſta volontaria eſattezza vi 
acquiſterà maggior fama preſſo coloro che ſono dell 
antica Storia eruditi. L' efattezza pud con una fecon- 
da immaginazione talora accordarſi, ed ella non de- 
genera in ſiccità che ne' tardi, e freddi ingegni. 


Io ſono ecc. ecc. 


5 FRERE TE. 
| C p I Phyſ. lib. 1. Cap. 4. - 
C q ) De Nat. Deor, lib. 1. | | 
(r) Placit. lib. 1. Cap. 3. 
( 1 ) Comm. in Epid, 
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